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Low-Dutch Language; 


Containing the moſt neceſſary and eſſen- 
tial Grammar- Rules, whereby one may 


ſpeedily, and without much difficulty, attain 


to the knowledge of the aforeſaid Lan- 
guage, and the right uſe of the Dutch Par- 
ticles de and het, ſo much — hitherto. 


Korte 


WEGWYZER 1 
mai Taal; 


Behelzende de noodigſte en e 
lykite Letterlonſtige Kegelen , om ſpoe- 
dig en zonder veel moeite tot ken- 
niſſe dier Taale te geraaken. 
By WILLEM SEWEL. 


The ſecond Edition, with ſome Additions. 
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S 
WED 
Te AMSTERDAM, | 
By JACOB Ter BEEK, bezydende 
Beurs in de Gekroonde By bel, 1 740. 


To the READER. 


” ſhort, where the matter 
could allow it; it muſt not beex- ³ü 
pected that I { hould prefix a large 
Preamble to this Treatiſe. All = 
what I intend to ſay is, that having | 
obſerved the great ſuperfluity of 
matter in other Tracts of this 
kind, and how tedious, nay almoſt 
impoſſible, it is for beginners to 
learn ſuch a multitude of Rules, 
as they have been clogg'd with 
in other Grammars; and conſi- 
dering alſo that hitherto never 
any thing of value hath been ſaid 
concerning the Gender of Nouns, 
and the uſe of the Uutch Particles 
de and het, the chiefeſt ſtumbling- 
A 2 block 


1 ve A eee, to no 2 


Tuo the READER. | 
block for the Eng/iſh;1 was there- 


by induced to try whether 1 


could not procure a more eaſy 


method to them: and thò I found 


it to be a toilſom labour, yet the 


. conſideration of the benefit which 


Il believed would thereby accrew 


to the Learner, encouraged me 
to attempt this Eſſay; which if 
it may prove to be no leſs perſpi- 
cuous than {hort, and thereby 
contribute to a more ſpeedy ob- 
taining of the knowledge of the 

Duteh Language, I ſhall think my 
| paines ſufficiently rewarded. 
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Low. Dutch Language. 


He Low-Dxzch have in their AE 
Y [EAN phabert the fame Letters as the En- 
Felis; but they pronounce them 


= PAs after a different manner, and ac- 
== cording to the Full dialect: 


£ 


1 


S, 
> 


thus: 


A, aw. B, bea. C, cea. D, Jes, E, ea. F, ef. 
G. ghea. H, haw. I, ce. J jea. K, kaw. 
L, el. M. em. N, en. O, &; P; pes. Q. kuw. 
R, er. 8, es. T, tea. U, uw. V, vea. W, wea. 
X, ix, V, i. Z, zeddet. 


Among theſe A, E, I, O, U, V. are owe le, 
but] and V are Conſonants. How theſe Let- : 
ters, that differ in the uſe and pronunciation 
from the Ex gliſh, are pronounced, may be 
ſeen by the following liſt. 

. Con 
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* Concerning the Dutch 


PRONUNCIATION: 


== Very letter in the Dutch Langua- 
ge is pronounced; and not ſo va- 
AN riouſly as in the Engliſh, h, but al- 
woſt always alike, eſpecialy in 
CAR that ſpelling which is moſt appro- 
ved of, and now uſed by our beſt Authors. 

A. Is pronounced broader than in Exgliſb, as 
may be heard in the word Mater, which 
has the ſame ſound as in Exgliſh. And Al 
all, hal ball, vallen to fall, "und as the 
Engliſh words Shall, Aalliance. Alſo Hand 
differs but little from the Engliſh pronun- 
ciation. _ 

AA. Sounds as A. in Engliſh, h, as may be 
heard in Gaaz to go, gaas ſamplar, aam, 
awm, (a certain wine cask;) read Gawn, 

| ga wre, awin. 

AI. and AAU. are alſo pronounced broad, 
as in the word Fraai fine or handſom, Zaait 
ſoweth, maaijen to mow, blaanw blew, 
flaauw faint, graauwen to ſnart. 

AE. Is the old ſpelling for AA. But now the 
beſt ſpellers uſe it to expreſs the ſound of 
the Engliſh A in the word lady, as 3 

5 ear 
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heard in the words Paerd horſe, ſtaert 
tail, &ers candle, for which ſome will 
- . write Peerd, ſteert, keers: thd it maſt 
be confelt that the former is much bet- 
ter. | | „ 
AI. Is heard in the word Ka:zer Emperor, 
Which however generally is written Key 
zer or Keizer, and hath almoſt the ſound 


_ which: is heard in the Engliſh word Eye, by 
and in the old ſpelling it is uſed for Aaz, 1 
but very improperly. 1 
A. In the old ſpelling ſtands for AW in by 
_ Enpliſh — | | 1 by 
| | OC. Was formerly uſed as in Engliſi promis- 15 
cuoufly for C and K; but now it is almoſt by 
> | rejected, onely in ſome few words it re- 0 
' mains {till in uſe, as Ceel ſcrowl or bill, ball 
- cieraad ornament, cierſel attire, cyfer 21 
cipher; which yet ſome wil ſpell, Seel, pl 
e _ fieraad} ſierſel; Mr. 10 
H. Is pronounced ſomewhat alike to the 30 
5 G. when it comes at the end of a Syllable, el 
as Ach alaſs, recht right, licht light, doch het 
, thd, lacht air; ſay ag, rege, ligt, dog, 4 
it lugt. | | a 1 
„ | E. ls often pronounced as EA in Eugliſh, as N 
in the words Ceadel bill or note, weder 1 
1e weather, zeder down, veder feather, al 
of beker cup, leger army; read Ceadle, wea- WM 
be dier; neader, veader, beaker, leaguer: 5 


rd A 4 But 
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But the words Eu and, hen them, ren run, 
lenden loins, wel well, ſpel a pin, reſt re- 
mainder, veſt the city walls, have the ſa- 
me ſound as is heard in the word Then, 
when, well, Jpell, reſt, weſt; and in the 
words Ster ſtarr, pers preſs, redden to re- 
trieve, the ſame ſound is heard as in Verſe, 

berſe, ready. 5 Edt bees 
E. In the col of a word muſt always be pro- 
nounced, but ſoftly, as in Zonde ſinn, ze 
gronde to the bottom, gaande going, ſtaande 
ltanding. | EE 

Jl EE. Isalways pronounced as EA. in Exgliſh, 

| | as in Zee ſea, ree roe or harbour, ee one, 

Ih been bone, heeft hath, leeft liveth, gee/? 

| giveth, meer more, ⁊eer very or ſore, 
| leeaw lion, meeuu a gull; read Lea,rea, 
| eau, bean, heaft, fc, © | 
EI. Is much uſed by many in ſtead of EV, 
v hich laſt nevertheleſs I muſt prefer betore 
the former; judging it to come nearelt to 
the pronunciation, if we write, K ley little, 
reyn clean, leyade led, zeyde ſaid; the 
ſound of which is much alike with the T it 
Emnzliſh, ſo as it ſounds in the word Eye. 
EU. Is a ſound which the Englith have not, 
and is heard in the words, Neu noſe. res 
giant, dear dore, ſteur ſturgeon; four 
ding juſt like the French word ear. 
G. Thô ſtanding before E, I, or Is is al mos 
25 | | pro 


as, 


J. Has never the ſound of V as in Ein (nn, 


IE. Is pronounced as EE. in Engliſh as in 


J. is uſed as V in Eugliſb, as Fa yes jo yoke, 
Jan John; ſay yaw, yo,, yan. | 
©: Is pronounced differently, as Oven oven, 


Hoaden, haalen: But, Bor/# breaſt, dor/# 


dum, ſum, zun. vun, hund, bunt, muſt, 


to the Low- Dutch Langnage- gw 
pronounced as Gh in Engliſh, as Gee# 
yellow, geeven to give, gierig covetous , 
gy thou, gyzelen to take for hoſtage; 
read, Gheal, gbeaven, gheerig , goy, 
ghyzelen. 
min leſs or love, kind child, blind blind, 
vrind friend, ſchip Chip, ip ſwipe, But 
as I in Engliſh in Sin, ſhip, whip. 


Ze ſee, arie three, lief dear, dief thief, 
⁊ien to ſee, wien Whom, bier beer, ſtier 
bull: read Zee, dree, leef, deef, zeen, 


meen, beer, ſteer. | 


2 open, over over, hoven gardens, 
olen holes, read Oaven, open, vaver, 


thirſt, worſt ſaucidge, dom dull, ſom ſum, 
hond dog, bout furt, 20x ſan, won got, 
moſt muſt, wolf wolf, woll cloud, are 
almoſt pronounced, Burſt, durſt, wurſt, 


wolf, walk. Whereas the words Hol hol- 
tow, ro! rouwl, golf wave, #0f club, 
doll dagger, volt people, kop cup or head, 
dop ſhell, d board, gort oatmeal, vos 
fox, ros red, 207 fool, rot rotten ora rat, 
N A. tat 
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tot to, God God, vlot rafter or floating, 
mot moth, have a hard ſound, like unto 
the words, Hollew, borrow, God, and 
Ought therefore to be always accented, as 
I have done all along in my Dictionary and 
other writings of mine, thô there are hi- 
therto but few Writers that obſerve it. 
OE. Is pronounced as 00 in Engliſb, as in 
Coed good, moed courage, koel cool, ſtoel 
chair, ⁊oen kiſs, groen green, boer coun- 
treyman, roer rudder, 2oet ſweet, moet 
mult, roet ſoot: read Good, mood, cool, 
ſtool, 200n, groon, boor, roor, $00t , moot, 
robot. | | 1 
Ol. Is uſed by ſome inſtead of O01. but not 
properly. 

OO. Is pronounced as OA in Engliſh, as 
Lood lead, rood red, boor piercer, door 
through, goor ſowr , hoor hearken, loon 
wages, boon bean, which are pronounced | 
as theſe Engliſh words, Load, road, boar, | 


door, gore, where, loan, bone. 


' ©OL. Is uſed in the word Hooi hay, mooi 


fine, gooz;en to throw, and has a broad 
ſound, almoſt as Hoai. | 
OU. Is uſed in Oad old, hout wood, ſtout 
bold, vrouu woman, and has the ſame 
ſound as the Engliſh words, Gout, ſtout, 
nom, how: | | 

S. In the old. ſpelling is generally _ an 

| ea 
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ſtead of Z; but moſt Writers of any note 
will write now, Serve? napkin, Ampel 
ſimpel, ſiſen to whizz, ſiroop moloſſes, 
ſuyker ſugar; en Land ſand, zeker certain, 
zee ſea, Tout ſalt, 2waerd ſword. _ 
U. Is generally pronounced as in Exghſh, 
and when it ſtands ſingle for Thee or Y 
it is almoſt pronounced Ew or Ce. In the 
words Dal mad, ſu ſlide, dun thin, 
punt point, xull ſuch, ſcharfd itch or 
itchy, zaſfter ſiſter, ſchuttel platter, is 
heard the fame ſound as in theſe Engliſh 
words Dull, run, ſculk, ſcarf, duſty, 


utile. Some alſo will write Uren, mu- 


ren, duren, inſtead of Vuren hours, muu- 
rea walls, duuren to laſte; but it is very 
improper. a | 
UE. Was formerly uſed inſtead of UU, 
but is grown out of date now. _ 
UI. Is uſed by ſeverall inſtead of UV. wri- 
ting, Huis, mais, guit, for Hays houſe, 
muys mouſe, guyt knave. But what good 
reaſon they have for it I can't tell, becau- 
ſe I look upon it to be quite againſt all rea- 
ſon; and the ſame I affirm Gf Reis, eiſch,. 
leiden, weiden, inſtead of Reys journey, 
eyſch demand, leyden to lead, weyden to 
paſture. | 
UU. Is uſed in Usr hour, uur hire, nur 
wall, vaar fire, /aauw lee, duuw thruſt; 
Which 
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which ſound is heard in the words 76. 


Dare, inure, allure, new, ſew. 

UY. Is pronounced almoſt as Ol. in Engliſh, 
and is uſed in the words C owl, va 
foul or dirty, Huylen to howl, muylen 
ſlippers, Izyd lowd, xyz out, tuyn gar- 
den; the ſound- of which words almoſt 
agreeth with Oil, moil, toil, void, join. 


Of the PARTS of SPEECH. 


— 


ges, are eight Parts of Speech, viz Noun, 
PFronoun, Verb, Participle, Adverb, Con- 


junction, Prepoſition, & Interjection. Whe- 
reunto may be added the Particles. De, het, 


in Engliſh the, dee ze, dit this, die, dat that, 


een, à or an, and te to, &c. 
Of the PARTICLES. 


The Particles ſerve to make a diſtinction 
of Caſes and Gewders, and are uſed alſo in 
the Declenſion of Nouns, © 

De is of the Maſculine and Feminine, and 
Het of the Neuter Gender, which Particles 
are declinable, as may be cen by the follow- 


ing cxample.. 
Jin © 


33 Ie Re 1 mg RET: 


OS K OA 


No ominative De and het, The. 


; Declenſion of Nouns. 
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Sing. 


Genitive Des, der, and van het, Of the. 
Dative Den, der, "arid aan bet, To thee 
Accuſative Der, het, The. 
Ablative Van de or van het, From the. 
Plur. 

N. De, The. 

G. Der, Of the. 

D. Her, To the. 

Ac. De, The, 

Ab. Van de, From the. 


But more of this when we come to the 


The Particles Dee, dee ze, dit This „and 
Die, dat That, being properly Pronouns 
will be found among them; however let it 
be obſerved, that Die and "reno be of the 
Maſculine and Feminine, and Dat and dit af 
the Neuter Gender: 

Nom. Een, eene, A or an. 

Gen. Zens, cenes, eener, Of aor ofa an. 

Dat. enen, aan ene, To a or tO an. 

ACC Ernen, eene, een, Aoran. 

Abl. Van eenen, Van ene, van. cen, 


From a or an. 


Note. Een is of the Maſcaline and 13 
and Eene of the Feminixe Gender. 
| 4. 3 Cons. | 


FAKTFOCLES 


before all Nouns, as for inſtance, The man, 


have been obſerved by any beſides my ſelf, 
and may be of great advantage for the Ezgl:ſh, 


three Genders, viz. The Maſculine, Feminine, 
and Neuter, as appears in the uſe of our Ad. pl 
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Concerning the uſe of the 


De, Die, Deeze, Het, Dat, Dit. 


\ Hereas the Eng Iſh always uſe the Pearl 
ticles The, that and this promiscuouſly 


he woman, zhe horſe, the child; That ſtreet, 
that colour, that field, that houſe ; This bird, 
zhis way, this beaſt, #h:s thing; for which the 
Dutch ſay . De man, de vrouw, het paerd, 
het ind; Die ſtraat, die kolenr , dat veld, dat 
buys; Deeze vogel, deere weg, dit beeſt, dit. 
ding; it ſeems an almoſt unſurmountable dif-. 
ficulty for the Exgliſu, to learn the right uſe offgh 
theſe Particles, becauſe there have not yet any -. 
ſufficient rules been given for it Which tho it}: 
may ſeem almoſt impoſſible, yet Iwill offer 
ſome general ones, which I do not know toy: 


S SSA Sm KS DIVo AMS. 


Firſt it muſt be obſerved that there are 


jectives and Particles, for we ſay, LengrootÞy 8 
man, a great man, eene groote vrouw, a great Ve 
woman, een groot king, a great child; and yetÞ vc 
| | we 
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we muſt acknowledge, that this rule in re- 
gard of the Adjedives is defective; becauſe 
we ſay Een goede (and not goed) Broeder a 

8. good brother, een goede Zuſter a good ſiſter, 
and een goed Hy a good wife; ſo that of- 
tentiines it is hard to determine whether thoſe 
Nouns that require the Particles, Oe, die or 

ir- deexe, be of the Maſculine or Feminine gen- 

Hyder; but moſt certain it is that the Nouns to 

n, which the Particles, H.:, dat or dit are ad- 

et, (ded , are of the Neuter gender; and therefore 

d, Ithe final E in the Adjectives, when joined 

he with ſuch words, is generally rejected; for 

4, becauſe we ſay Het, dat or dit Paerd, Het, 
dat, or dit Huys, Het, dat or dit Schip, 

Het, dat or dit Kind, we alſo ſay Een ſterł 

Paerd, a ſtrong horſe, een hoog hxys, a high 

Shouſe, een groo? ſchip, a great ſhip, een mooi 

Lind, a fine child, and not fterke paerd, hooge 

hays, groote ſchip , mooije kind: and becauſe 
fer we ſay De, die or deeze vogel, De, die or 
to dee xe pen, we never ſay een ſuel vogel or een 
elf, pen, but een ſuelle vogel a ſwift bird, 
ih. een ſtyve pen a ſtif penn. Vet this rule admits of 
an exception, for we ſay het platte land, het 
ne, Igroene kufſen & c. And when the Adjedive is 
4d. placed behind a Sahſtantive of the Feminine 

-oo: gender, the final e is left off, as if the Subſtanti- 

reat Ve WAS à Neuter, thus, Eene Trou root Dan 
vet ꝛermoogen, a woman of great ability. 
„ 


7 


ts A Compendious Guide 
Of NOUNS. 


Nb, are words wherewithall things 
and qualities are named and diſtingui 
lhed, as een Menſch a man, een kind a child 
een beeſt a beaſt, een krayd a herb, toorn an 
er, heerlykheyd glory, quaad bad, ⁊ wan. 
lack, #leyn little, ſmall, &c. t 
Theſe Nouns are divided into Suh/tantive 
and Adjedives. ET 9p 
Subſtantivet are Nouns ſubſiſting of them 
ſelves, as de Hemel the Heaven, de 29x th 
ſun, een golf a wave, een Hertog a. Duke, 
konde cold, goedheyd goodneſs, haat hatredj 
uyd envy . | tt f 
Adjedives cannot be uſed alone, as hi 
ving no perfect ſignification, unleſs joine 
to. Subſtantives, whoſe form and quali 
they expreſs, as Sterx ſtrong, æ wal weak 
ſechoon clean, vnyl foul, droog dty, Au 
cold, hoog high, laag low. But ſometime 
two Subſtantiues are join'd together, ont 
of which ſerves for an ajective, as een li- 
' ter-moleuw à Water mill, cen Kerk-def 1 
Church-robber, een Dief-henker 3 Hang: 
man, een Dienſl-knecht a Man ſervant, 7. 
gen- water rain- water, een. Dood-kiſt a Cot 
_ fin, een Koorn-26lder a Corn-loft, een Kaori 
kooper a Corn-merchant. But before I ſa 
more of the Hdjectives TN firlt treat 


= —— eb 


vw fe oo 
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Of the SUBSTANTIVES apart. 
There are ſeverall Subſtantives that ma 


De called Primitives or Original, from which 
her Szb/tantives are formed, as : 


0 Fiſh. Viſſcher Fiſher. 


rompet Trumpet. Trompetter Trumpeter. 


aeg Queſtion. Yraager Asker, querilt, 
ef folland. Hillander a Hollander, 
| Dutchman. 

em Zayn Garden. Taynier Gardener. 

tel Bird. Vogelaar Fowler. 

ke Keppel Couple. MKoppelaar Pander. 

ed Aunſterdam, Amſterdammer One 
3 born at Amſterdam. 

by Some there are which end fine, as 

1M Meeſter Maſter. Meeſterſchap Maſterſ hip. 


au ind Friend. Fr riendſhip. 
Ridder Knight. Ridderſchap Knighthood, 
Schout Sheriff. Scbourſchap Sheriffalty. 
Haag Kinsmin. Maagſchap Relation. 
7 Broeder Brother. Broederſchap Brotherhood. 


-_ Some few end in it, as 
Latyn Latin. Latyniſt Latiniſt. 
o Prougen Drugs. Droogiſt Druggiſt. 


Some end in dom, as 
Paus Pope, Pausdom. Popery. 
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Hartig Dake. Hertogdom Dukedom. | 1 
Chriſten Chriſtian. Chriſtendom Chriſtendom&ed 
Heyden Heathen. Heydendom Heatheniſm. Ser 
A great many Sub/tantives are deriv'd from. 
Adjectives, and end in heyd, as 
Creot Great. Grootheyd Greatnefs. 
Blind Blind. Blinabeyd Blindneſs. 
wal Weak. Zwakbeyd Weakneſs. 
n White, N 
Hitheyd Whiteneſs. 
Mienſchelyl Humane. © 
Menſchelykheyd Humanity. 
Kechtvaerdig Righteous, 
EKechtvaerdigheyd Righteouſneſs. 
Some end in ze, as 
Dik Thick. - Dikze Thickneſs. 
Diep Deep. Diepte Depth. 
Hoogh High. Heogre Highth: 
Laag Low. Laagte Lownels.. - 
Groot Big Grootte Bigneſs. 
Scherp Sharp. Scherpte Edge. 
_Wzerk Strong. Szerkte Strength. 
Steyl Steep. Steylte Steepneſs. 
Some Nouns Subſtantives are form'd from 
Verbs, as 
Eeten to Eat. Eeter Eater. 
Gee ven to Give. Geever Gi ver. 
Snyden to Cut. Snyder Cutter, taylor. P- 
Vliegen to Fly. 2 Flyer, kite. 70 
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The moſt part of the Verbs may alſo be tur- 
mihed into Noxzs, as Veel ſpreeten vermoeit 
n. Jem, Much ſpeaking tires him. Het ⁊ien 
omaat het hooren te boven , Seeing is to be pre- 
erred before hearing. | 3 
Moſt all Dutch Nouns may be changed in- 
o Diminuti ves, thus: 
Boom Tree. | 
Boomtje or boomken, à Little tree. 
Kind Child. ; | 


Hays Houſe. 
ye Or haysken, à Little houſe, 
BYk Book. | | 
Boekje or boeksRen, a Little book. 
ok Coat. | 
Lolbie or roksRen, a Little coat. 
Straat Street. „ 
zraatje , a Little ſtreet, alley. 
V. 75 Bird. | | 
oge tje or vogelken, a Little Bird. 
el Bell. 


Belletje or belleken, à Little bell. 
Mol Mole. 

olletje a Little mole. 

Kam Comb. 

ammetje a Little comb. 
Lem Voice. | 
r. Preemmetje a Little or ſmall voice. 
Man Man. 


Mane 


indje or kindeken,, a Little child, infant. 
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e or manneken, a Little man, or malf®* 


Pernetje a Little pin or peg. 3 

Ton Barrel. ne 

Tonnetje or tonneken, a Little barrel. oY 
1 Stad City. er 
LVLreecatje or ſiedeten, a Little city, town. f 1 
* Wind Wind. | ; 10 
11 Winatje or windeken, a Little gale, a ſindf'* 
it breeze. 155 a hi 
6 
| | Of the GEN DIR of NouNs. u 
9 The Dutch have three Genders wherdl | 
1 Nouns may be diltinguiſhed from one ant 
9 ther, viz. The Maſculiue, Feminine and Net? 
. rer, of Which having allready given ſon © 
14 5 : : * 
(Ti inſtructions, where I treated concerning d 
MW Particles, De, die, deeze, het, dat, dit, i 
1 Reader is referred thereto. However ſince. 
1 ſaid there, that it is oftentimes hard to deu 
1 mine whether a Noun be of the Maſculinet 7 


1 Feminine Gender , (for a great many are 
1 both) I'll lay down here as a general ru 
that thoſe Nouns, where the Particle de ist 
ter'd into den in the Accuſative Caſe , are 
the Maſcaline gender, as Berg a Hill, 600 
tree, vogel bird, waam name, dood deal 
& c. as alſo that the Genitive of the Maj ai 
ne and Neuter is des, as des mans of the mil 
des bergs of the hill, des booms of the * 
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5 vogels of the bird, des lands of the land, 
eg hayzes of the houſe. And that the Geni- 
ve of the Feminine is der, as der vrouwe of 
he woman, der Keninginne of the Queen, 
er Zee of the ſea, der werreld of the world, 
er waarkeyt , of the truth, der eee 
f the error. It is true we ſay ſometimes de: 
rouws voorxoon, the wifes ſon of the firſt 
ariage, zyn dochters kind, his daughters 
hild, and ' werrelds eere, the honour of 
e world; but it is lookt upon by our beſt 
uthors to be irregular. | | 
But it muſt be confeſſed , that many Wri- 
ers amongſt us do not obſerve this diſtinc- 
Fon, yet our beſt Authors do, and our 
Tranſlators of the Bible have given heed to it. 
\nd to ſatisfy the Learners, this will be de- 
onſtrated at large with ſeveral examples, 
hen I treat of the Declenſiou, and will be 
rther explained in the deſcription of the 
ſdjedtives. | 
Tho never any Rules, how to know the Cen- 
er ofa Noun, were given by any (that I know 
f), yet I will venture to lay down ſome ge- 
eral ones, which may be of a very great help 
o Learners. Be it obſerved therefore that: 
All Nouns ſignifying the Doer or Actor of 
ny thing, and ending in er or aar, as Aan- 
anger adherer, aaxlokker enticer, baer 
Paker , brexger bringer or carrier, daader doer, 


4 ee 


al 
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drawer , tapper tapſter 3 vi eher fiſher 5 dech. 
ter fighter, wagenaar waggoner, ⁊ iuger ſin. 
ger, &c. are of the Maſcaline gender an 
therefore require the Particles, De, die 0 
dee xe. | | 

| Exc. But words ending in ſter are gene. 
li rally of the Feminine gender as Nas'ſter . 
| ſter, vryſter a laſs; yet meeſter maſter, is o 


the maſculine gender. 


baarheyd thankfulneſs, Heyligheyt holineſs, 
 ſnooaheyd enormity, wes ets - piety 
waarheyd truth, &c. are of the Feminine gen 
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1 dee xe. | 
1 All Naaxs deriv'd from verbs, and ending 
iſ in ing, as Aandryving promoting, aanlit 


ling error, futſeling trifling , grondleggim 
foundation, handel:ng dealing, inbeeldin 
imagination, Kaſtyding chaſtiſement, za 
volging imitation, perſing preſſing, reyn. 
ging cleanſing, ritjelmg a buzzing noiſe, 
ruyling bartring, ſoorteering 1orting , im. 
5 . mering 


gee ver giver, handelaar actor or merchant, 
hangelaar angler, hoeſter cougher, kackelaar* 
tattler, &:ezer chooſer, leezer reader, mas. 
ker maker, maakelaar broker, neemer ta- 
ker, prediker preacher, ſchepper creator o- 


4 All Nouns ending in heyd, as Argheyi® 
Ih i cunningneſs, ee dexterity , dan 


4 der, and require the Particles, De, die off 


king enticing, begraaving burying, dwarf 
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ering building, voering lining or carrying, 

5 Ann n giceinels &c. are of the Fen 
. Pine gender, and require the Particles, De, die 
a- Or 4eeze. | | 
„ Whereunto may be added ſome Nouns 
. Ending in ing, that are either of the Maſcaline 
r Common gender, as Edelling gentleman, 
erling diſciple, ſteedeling citizen , ſterveling 
nortal, zy:wykeling outcaſt, and require alſo 
he Particles, De, die or deege. N 

Nouns terminating in ſchap, as Boodſchap 

meſſage, blydſchap joy, broederſchap brother- 
Wood, eygenſchap attribute, gemeenſchap 
ommunion, maatſebhap fellowſhip, mees- 
r/coap maſterſhip, vrindſchap friendſhip, 
.@roed/chap the Common Council, ridder- 
p knighthood , rekenſchap account &c. 
re generally of the Feminine gender and re- 
uire the Particles De, die or dee e: Yet we 
Wy bert Admiraalſchap Admiralſhip, het A pos- 
[ſchap Apoſtelſhip, het Bargerſchap Ci- 
zens freedom, het Gereedſchap Inſtruments 
r tools, hes Prieſterſchap Prieſthood, het 
ſ-ze!l/chap Company, het genootſchap ſocie- 
bet Gezantſchap Embaſſage, vet ſchout. 
hap ſheriffalty, het maagſchap kindred, hex 


1 Twagerſec hap affinity, het Lanaſcbhap, Provin- 
n. Je 97 Landskip: for theſe are of the Neuter 
iſe hender. | 


im- Nouns ending in ry or ay, as Boevery kna- 
014 very, 
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very, gxyzery roguery , hayghelery hypocri; 
iy, jaagery venery , kancelery chancery, praa: 
zery talking, ſpecery ſpices, talmery tauto- 
logy, zovery witchcraft, verwery a dyers- 
- workhouſe, gekkerny foolery, jo H erny jeſt, 
ſpotterny mockery , ſlaaverny ſlavery, & c. art 
of the Feminine gender, and require the Pa 
ticles, De, die or dee xe. + 
Nouns terminating in te, as Diepte depth 
dikte thickneſs , drake much buſineſs, ye 
boorte birth, geſtalte ſhape, gemeente church 
| gore greatneſs, gedaante ſhape or form), 
oogte highth, kranukte weakneſs, laagi 
lowneſs, moeite pains, ſcherpte ſharpnel; 
fterkte ſttength, ſteylte precipice , 21ek® 
| ſickneſs &c. are generally of the Feminin 
gender, and require the Particles, De, 4 
or deeze. 
Exc. The words, Gebeente bones, geder 
5 ze part, gedierte animals, geraemtel keleto! 
1 geſtoelte pew, geſteente precious ſtones, g. 
ſter ute ſtirrs, gevogelte fowls, gebergte mou 
| tains, gebrefte a Roguiſh crew, gedarm 
| Guts or bowels, and perhaps ſome few mo 
ke, are of the Neuter gender, and requireil 
| Particles, Het, dat op dit. 
| Noun ter minating in i, as Behoudenisl 
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h 1 fety , betekewis ſignification, heeldtenis imay 
| beſavdenis circumciſion, ergernis offen 
erffents heritage, erkentenis acknowledy 
122 | meu 
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ment, gelykenis likeneſs, gevankents pri- 
a fon, kennis knowledge, ontroerenis diſtur- 
0. bance, oz ſteltenis alto:1ilhment, ſchennis vio- 
lation, verg Fenis pardon, vergeetenis obli- 
«1. vion &c. are of the Feminine gender, and 
require the Particles, De, die or deeze. Except 
al /onnis judgement, Getaygenis teſtimony, 
which are of ine Neater gender. | 
Noxns ending in ſel, as Aanldiſel allu- 
rement, Afjpray:ſe! Derivative, beduytſel 
ſignification , begenſel beginning, belerſel 
hindrance, beſchutſel feng boraunrſel em- 
broidered work, 4raiſel print, inſteebſel an 
inſerted piece, maa#/el fabrik, naaiſe] ſeam, 
oliſel extreme unction, ſoudeerſel ſoder, 
„ zooiſel attire, verdichtſel fable, verfoeiſel 
abomination, voeg ſel joint, weefſel woven 
work, 2weewſel likeneſs, &c. are of the 
e Neuter gender, and require the Particles, 
toll Het, dat or dit. Exc. Fronſel, a plait or wrin- 
be, ſtylſel ſtarch, geeſſel a whip, which 
dull aſſume the Particles De, die, deeze. 
Nouns ending in 49 are generally of the 
Neuter gender, and require the particles Het, 
dat or dit, as, Biedom Biſhoprick „ Paus- 
dom Popery, Herti gdm Dukedom, Chris- 
tendom Chriſtendom Heyde udum Heathe- 
niſm, Fuodendom Judaiciſin, Menſchdom 
mankind. 1 
But Rykdom nabe, ouderdom age, and 


wasdom 
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 wardom growth, are of the maſculine gen- 
der, and require the particles de, die, or 
dee xe. . 

All Diminutives which formerly did ter- 
minate in en, but now generally in je, or 
je, as Maunetje alittle man, mandtje a little 
basket, vroututje a little woman, wyſſe a little 
wife, huysje a little houſe, ſcheepje a little ſhip, 
paerdtje alittle horſe, vogeltje a little bird, & c. 
are of the Neuter gender, and require the Par- 
ticles, Het, dat or dit. 

All Verbs of ir finitive Mood, when 


victuals, het ſpreekes the ſpeaking. 


will expreſs the Female, we uſe the Termi- 
nations ſter, iu, es; as for inſtance, to turn 
the words Man man, vrind friend, beer bear, 


lor, leeraar teacher, meeſter maſter, marte- 
laar martyr, into the Female gender, we ſay 
Mannin woman, vrindin a woman friend, 
beerin a female bear, leeuwin a lioneſs, koop- 
ſter a ſhe buyer, wnakſter a ſhe maker, 
praatſter a talkative woman or girl, bedelaur- 
ſter or bedelaares a ſhe begger, vryſter a laſs 
or ſpinſter, leeraares a woman teacher, mees- 

| zeres 


uſed inſtead of Subſiatives, are of the Neu - 
ter Gender, as het gaan, the going, het drin- 
ken, the drinking, Her eeten, the eating or 


leeuu lion, kooper buyer, maaker maker, 
praater talker, beaelaar begger, vryer batche- | 


To theſe Rules I ſhall add, that when we A 
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teres miſtreſs, martelaarss a woman mars 
tyr. 


Whereunto may be added theſe 
following words: 
Koning King. | 
Koningin Queen. 
) Hertog Duke. 
Heriògin Dutcheſs. 


: Go God. | 
Godin or Godes Goddeſs. 
Prin Prince. © 
Prinſès Princeſs. 3 
EKeyxer Emperor, Keyzerin Empreſs. 


r= Prieſter Prieſt. Prieſterin Prieſteſs. 
Piroſeet Prophet. Profeetes Propheteſs. 


Some are Irregular in reſpect of this 


| rule, as 
Man Man. 
| Vrouw Woman. 
Jongen Boy. 
Meysje Girl. | 
Neef a He- couſin, nephew. 
Nicht a She-couſin, neece. 
Knecht a Man ſervant. 
Meyd a Maid ſervant. 
Heng ſt a Stone-horſe. 
Merry a Mare. 
Reu a Male dog. 
Teef a Bitch. 
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Kater a He- cat. 

A at a She-cat. 

Her: a Deer, buk. 

Hinde a Doe, hind. 

Rammelaar a Buck: rabbit. 

Voedfter a Doe rabbit. 

Haan a Cock. 

Hen, hoen a Hen. 

Of the NUMBER of the Nou. 
Numbers are twofold Singular and Plu- 
ral: and moſt. Ny uns terminate their Plarali 
in en or u, ſome alſo in s, and ſome in both. 
However Monoſyliables end alwayes in en, 
Except Ro Cook, Lots cooks; and Maar 
when it ſignifies fellow, for then the Plurat 
is Maats; but if it ſtands for Meaſure , then 
the Plural is Maaten; ſo Bot a Boot and 
Breaſt-jcwel, Books Boots, Beeten Hreaft⸗ | 
jewels. 


Nouns making their Plurals in ex are 
as followeth. 


Gat Hole. f : Gates Holes. 
Krayd Herb. Krupden Herbs. 
Zoon Son. Joonen Sons. 

Ha#ud Hand. Ilauden Hands. 
Been Leg. Beenen Legs 

MHuur Wal. Muuren Wallen. 
| Ketting Chain. —Aeztingen Chains. 


* 


13 


Ge- 
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Gebs4 Command. Geboden Command- 


5 $ ments. 

Lat Veſſel. aten Veſſels. 
Berod Loaf. Brooden Loaves. 

Slot Lock. Sloten Locks. 
Aal Eel. Aalen Eels. 
Lot Lot. Loten Lots. 
Slug Onake. N Sluugen Snakes. 3 
Gebe Prayer. G been Prayers. 


Olifaut Elefant. Oliſaaten Eletants. 
Omgang Circuit, proceſſion 
Oingangen Circuits, proceſſions. 


{ Likewiſe al! Nouns ending in 22g, as 
7 Draaying Turning. 
** Draayingen Turnings. 
Beweeging Motion. 
Beweegingen Motions, 
Reyniging Cleanſing. 
Reynigingen Cleanſings. 
Mederſpree hing Gainſaying. 
Wederſpreekingen Gainſayings. * 
Leerling Diſciple. . 
Leerlingen Diſciples. 5 = 
Sterveling Mortal. 
Stervelingen Mortals. 


Some of theſe that make the plural in ex, 
double their laſt letter, as 
Bed Bed Bedden Beds. 
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Brug Bridge. 5% 5 Bridges. 


Bux Box. Buſſen Boxes. 

Kndp Bud. ' Kn6ppen Buds. 

Lip Lip. Lippen Lips. 5 
Breil Spectacles. Brillen More than one 
1 | | pair of ſpectacles. 
a} Gek Fool, Gekken Fools. 
= Rc Coat. Rokken Coats, 
Pot Pot. Potten Pots. 

Zak Bag. ZLakken Bags. 

Trap Step, ſtair. 22 Stairs, ſteps. 

Bal Ball. Ballen Balls. 

Thoſe that end in f generally change that 
letter in , as 5 

Lyf Body. TLuyven Bodies. 

Graf Grave. Graven Graves. 

Gaaf Gift. Gaaven Gifts. 

Huyf Coif.  Hayven Coifs. Ms 

Hof Garden, court. Hoven Gardens, oourts. 

Dief Thief, Dieven Thieves. 

Wolf Wolf. Volven Wolves. 

Wyf Wite. Vyven Wives. 


Exc. Bef Band, Beffer Bands, Mof Muff, 


Mofßfen Mufs, Straf Puniſhment, Strafen 


Puniſhments. 


Thoſe that end in 3, have the Plural gene- 
rally in zeu, as 


Blaas Bladder. Blaazes Bladders. 


Doos 
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Doos Box. Doozen Boxes. 
Hays Houſe. Hayzen Houſes. 
Glaſs Glaſs. _ Glazen Glaſſes. 
R105 Roſe. Roogen Roſes. 
Muys Mouſe. Muygzen Mice, 
Exc. Bus Box, Baſſes Boxes, Nas Ki 6 1 
Kuſſea Kiſſes. 


Words ending in ex or aar and e terminate. 
in the Plural in s and en, a8 


Vader Father. 
Vaders and Vaderen, Fathers. 
# Broeder Brother. 

* Broeders and Broederen , Brethren. 

alter Siſter. 
4 Zuſfters and erate Siſters. 
4 Meeſter Maſter. - 
Meeſfters and Meeſteren, Maſters. 
Pervdlzer Perſecutor. 
Vervolgert and Vervalgeren erſeeutots. 
| Schryver Writer. 
4 Schryvers and Schryveren, Writers. 
Leeraar Teacher. | | 
Leeraars and Leeraaren „Teachers. 
Minnaar Lover. 
Miunaurs and . unudareà, Lovers. 
Diſtel Thiſtle. 
8 D:/tels and Diſtelen, Thiſtles. 
Ae, Appel. 
Appels and 1 Apples. 

4 


42 
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Tafel Table. — 
Tafels and Tafelen, Tables. 
Geeſſel Whip. 42 
Geeſſels and Geeſſelen, Whips. 
Vogel! Bird. | | 
Vogel. and Pogelen Birds. 
_ Dekſel Cover. | 
Dekſels and Dekſelex, Covers. 


To theſe may be added Keten Chain, e. 
_ Zens an ſetenen chains, Schepen a Juſtice, Sche- 
N pens or Schepenen Juſtices, Jongen boy, jon. 
ges, jongers boys, and jongeren lads or diſci. 


Dimunitives make their Plarals to end 
. | 


Hondtje a Little dog. 
» Honatjes Little dogs. 
Steent;e a Little ſtone. 
Steentjes Little ſtones 
Panzueken a Little pan. 
Pannuekens Little pans. 
Boomken a Little tree. 
Boomkens Little trees. 


1 2 Little child. 


Xin- 


pics. Yer it ought to be noted, tho it is no 
oObhſerved ſo generally, that theſe Plurals in- 

a e properly the Nominatives, and thoſe in 

en the Genitives, and Datives, or Ablativei 


„en 


] 
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Kindertjes ; : 
Kinderkens 7 Little childeren. 


Nouns ending in e have their Plural in en, as 
Boode Meſſenger. Booden Meſſengers. 


Henne Hen. Hennen Hens. 
Heere Lord. Heeren Lords. 
Zee Sea. Zeen Seas. 5 
Reyze Journey. Keyxen Journeys, 

| voyages. 1 
Stede Town. Steden Towns, cities. 


Offerande Offering. Offerauden Offerings. 


But of theſe there are but few ; although 
formerly it was very uſual to ſay in the Nomi- 


native Bedde, menſabe, ſpyze , mitte, padde, 


graave, vrouwe, Yet now we ſay Bed Bed, 
menſch man, ſpys meat, pad toad, graaf 
earl, vrouw woman, uſing the other in 
the Genizive or Dative, or it may be Abla- 
ti ve Caſe. | 3 | 
Nouus ending in heyd alter their Singu- 


lar into eden in the Plural, as Boosheyd 


wickedneſs, boosheden wickedneſſes, zyz= 
muntendbeyd excellency, ay:mantendbeden 
excellencies. 


Some Nouns are Irregular in the Plural by 
increaſing their Syllables, as 
Vilk People, Vollen and velkeren Nations. 
— 85 Been 
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hee Bone. Beenderen Bones. for 
Beenen ſignifies Leggs. 
Blad Leave. Bladen or Bladeren Leaves. 
Cemed Mind. Gemoederen Minds. 


Ku Child. Kinderen Children. 
aa Wheel. EKaderen Wheels. h 
| [1 f | Lied Song. Liederen Songs. 71 
| ji 2 Hen. eee Hens. 4 
3  Eyeren 8. 

Kit CE Kalveren ier. 4 

Lam Lamb. Lammeren Lambs. Wo 

Keden Diſcours. KRedenen Diſcourſes,rea- | 

| >... 100% 5 


Rund Bullock. Runderen Bulloks. 

Land Land, country. 

Landen Countries. 

Laxderyen Lands. TE, 
Fad City. Steden Cities. are alſo. 


| jg | Schip Schip. Schepen Ships. 7 Irregular. 
Leer Doctrine, Lèeringen Doctrines. 0 
| Wits | T 
Several! Nozxs have no Plural number, ase 
EK Chaf. Pik Pitch. * 
| \ iN) Vlas Flax. Gras Graſs, q 
100 Pekel Pickel. Rogge Ry. 
| Honing Hony. Zout Salt. ; 
| | Some few Nount want the Singular num- i 
| = | ber, as \ 
: [ - . Herſenen Brains. : 
| " . Ou: 
| ; 0 | 
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Ir Ouders Parents. 
Lieden Folks. 


Of the DECLENS10N. 


Nouns are Declined Singularly and Plural- 
ly, with ſix Caſes, Viz. the Nominative, Geni- 
tive, Dative, Accuſative, Vocative and 
Ablative: : 8 3 

The Nomiuutive being betokened by een, 
de or het, giveth the name and ſignification 
of the Noun, and cometh before the Verb, 
a- Wanſwering to the queſtion who or what, as 
Ve Koning komt, The King cometh. | 
Ihe Genitive being known by the tokens- 
ies or der, anſwereth to the queſtion whoſe 
or whereof, as Des Konings goedertierenheyd,. 
The clemency of the King, et z aad der vrou 
we, the ſeed of the woman; : 
The Dative is knownby the token den, der 
or aan de, and anſwereth to the queſtion: 20 
whom or to what, as De zaak is den Koning 
aspy en der Duinginne voorgedraagen, The mat- 
ter is propoſed tothe King and the Queen. 
The Accnſative dependeth from the Yerb, 
and may be known by the tokens den or de, 
anſwering to the queſtion who or what, as 
Zy hebben den Koning en de Koningin gezien, 
m. They have ſeen the King and the Queen. 
Tbe Hocative is known by calling or ſpea- 
king to, as 0 . O King, LEY 
6 The 
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The Ablative may be known by the token 

van den or van de, as Daar is een order gebo- 
men van den Koning en de Koninginne, I here N 
is an order come from the King and the 
Queen. 

Note that van ſignifieth both of and from, II 
of when it ſerves to the Genitive, and from 
when applied to the Ablative Caſe; which 
will beſt be learned by uſe. * 

Be it alſo obſerv'd , that den in the ban / 
caſe is Maſculine, and der Feminine: and 
alſo den in the Accuſative Maſculine, and 
de Feminine. 

Thus it appeares that the chiefeſt variation 7 
in the Declining of Duteh Nouns is made tC 
by the Particles that are placed before them 1 

et moſt Nouus admit ſome diſtin& tet 
minations, as the following Examples wills \ 
ſhew. | / 


Singular. 


Nom. De Man, de menſch The Man. 
Gen. Des Mans, des menſchen Of the man 
Dat. Den Man, den menſch To the man 
Acc. Den Man , den menſch The Man. 
Voc. O Mau, 6 menſch O Man. 
Abl. Van den, Mau, van den menſch From 

the man. 
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_ Plural. 


te Nom. De Mannen; de menſchen The Men. Ll 
e Gen. Der Mannen, der * Of the ö 
m on 
„ Dat. Den Manner, den or aan de menſches 
7 To the men. | 
hl Acc. De Mannen, de menſchen The Men, 
Voc. O Mannen, 6 menſchen O Men. 
„e Abl. Van de Mannen, van de ne 
10 From the men. 


Sing. 
Nom. een Heer a Lord. 
1 en. een Heeren Of a Lord. 
Hat. eenen Heere To a Lord. 
Acc. eenen Heer a Lord. 
Voc. O Heer or Heere O Lord. 
Abl. Van den Heere From the Lord. 


Plur. 
Nom. de Heeren the Lords. 
in Gen. der Heeren of the Lords. 
m Dat. den Heeren To the Lords. 
1. Acc. de Heeren the Lords. 
Voc. 0 Heeren O Lords. 
»MR Abl. Van de Heeren From the Lords. 


8 
Nom. De Vader The Father. 
m. e Gen. 
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Gen. Des Vaders Of the Father. 
Dat. den Vader To the Father. 
Acc, den Vader the Father. 
Voc. O Vader O Father. 

Abl. Van den Vader F rom the Father. 


Pur. 
Nom. De Vaders The Fathers. | 
Gen. Der /aderen Of the Fathers. 
Dat. Deu Vadderen To the Fathers. 
Acc. De Vaders the Fathers. 
Voc. O Vaders O Fathers. ): 
Abl. Van de Vaderen From the F athers, 


\-_ 


Sig, | A 
Nom. De Hond the Dog. or 
Gen. Des Honds or van den Loud of the Pol 
Dat. Den Hond or aan den hond to the Dog! 
Acc. den Ilond the Dog. 

Voc. O Hond O Dog. 
Abl. Van den hond From the Dog. 


Plar. | 
Nom. De Honden the 8 
Gen. Der or van de honden of the dogs. 
Dat. Den or aan de hunden to the dogs. 
Acc. de Honden the dogs. 
Voc. O Honden O dogs. 
Abl. Van de bonden from the dogs. 5 


Hyg. 


— 
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Sing. = 
Jom. De Boom the Tree. 

gen. Des Boomor van den boom of the t 
hat. Den or aan den boom To the tree. 
cc. den Boom the tree. > 

roc. O Boom O Tree. 

bl. Van den Boom from the: tree, 


Plur. 


om. De Boomen the Trees. 
zen. Der or van de boomen Of the trees. 
Pat. Den or aan de boomen To the trees. 
Acc. de Boomen the Trees. 


18. 1 
Voc. 0 Boomer O Trees. = 
Abl. van de Boomen from the trees. 1 

, 4 Sing. | : 

5 om. De Berg the Mount or hill. 4 

en. des Bergs or van deu berg of the ' 
mount. 1 

Pat. Den or aan den berg to the mount. Et 
Acc. den Berg the mount. = 


oc. O Berg O mount. 
\bl. Van den berg from the mount. 


Plar.. 


Jom. De Bergen the Mounts. 
en. der or dan de bergen of the mounts 
at. Den Bergen to the mounts. 
Acc. de Bergen the mounts, 


1g. Voc. | 


MY, 2 
1 Y 
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Bergen O mounts. 
bl.” V. an de bergen from the mounts. 
8 | 


Sing. 


Nom. De Naam the Name. 

SGen. Des Naams or van den naam Of the 
Name. 

Dat. Des Naame to the Name. 

Acc. den Naam the Name 

Voc. 0 Naam O Name. 

Abl. Van den Naam from the Name. 


Plur. 


| Nom. De Naamen the Names. 15 
| Gen. Der or van de Naamen of the Name £ 
| Dat. den Naamen to the Names. 

i Acc. de Naamen the Names. 

1 Voc. O Naamen © Names. 

1 Abl. Van de Naamen from the Names. 
4 Note. Zon the Sun, which ſeemeth t! 
| d of the Maſculine Gender, is ne 
| . vertheleſs of the Feminine, and hail 
the Genitive der Zonne. 


4 Dec leuſion of Nouns of the Feminine Gender 
Sing. 


j in Nom. De Yroawe the Woman. 
if 8 Gen. Der Vrouwe of the Woman. 
* Dat. Der Vrouwe or aan de Vrouwe to the 
1 Woman. 
11 | 
j 


nr, * 


2 L327 
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cc. de Pronwe the Wonan. 
oc. O Vrouw or vrouwe O Womarts:, _- 
Abl. Van de Vrouwe from the Womagz 
Plar. JH if 
Nom. De Vronwen the Women. % 

| aer /ronwen to the Women. 5 
den Vrouwen to he Women. 

de Vrouwen the Women. 

0 Vrouwen O Women. I, 

van de Vrouwen from the Women. 1 


Sing. | | 
. De dichter The Daughter. 
der dochter or des dochters of the 
daughter. 5 
der or aan de d6chter to the daughter, 
de dochter the daughter. 
O dichter O daughter. 
van de doc hter from the daughter. U 
Plur. | Is 
De dochters The daughters. 
der dichteren of the daughters. 
Dat. den dochteren to the daughters. El 
Acc. de dochters or dichteren the daughters. i 
Voc. O dochters O daughters. 1 
Abl. wan de dochteren from the daughters. 


th Nin. . 
Nom. De wereld The world. 5 
cc | Gen, 


* * 
ASS, 
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Gen. der wereld or van de wereld of th 


| world. 
Dat. der or aan de wereld to the world. 
Acc. de wereld the world. 1 


Voc. O wereld O world. 
Abl. war de wereld from the world. 


Plur. 
Nom. FVerelden Worlds. 
Note. The other Caſes in the Plural Nu 
ber not being uſual, are thereton 
omitted. 


Sing. 

De waarheyd The truth. 
der waarheyd or van de waarheyd of ttb 

truth. 
der or aan de waarheyd to the truth. 
de waarheyd the truth. 
O waarheyd O truth. _ 
van de waarheyd from the truth. 


Plar. 


N. De vwaarheden The truths. 1 
G. der or van de waarheden of the truths 
D. den waarheden to the truths. 

A. de waarheden the truths. 

V. O waarheden O truths. 

A. van de waarbeden from the truths. 
And ſo all other Nouns ending in hey 
Hing 


NA OZ 


DI 
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tk Sing. i | 
De dwaaling The error. 1 
der or van de dwaaling of the error. 
t. der or aan de dwaaling to the ertor. 
c. de dwaaling the error. 


c. 0 dwaaling O error. * 
l. van de dwaaling from the error. 


Plur. 


De dwaalingen The errors. 

der or van de dwaalingen of the errors, 
t. den dwaalingen to the errors. 
ge. de dwaal:ngen the errors. 
ac. O dwealingen O errors. | 
th. var de dwaalingen from the errors. 


| 
on 


bus all other Nous ending in iug, Except 
ſe in ling, as Leerling, &c. who are of 
Maſculine or Common gender, forming 
Genitive thus, des Leerlings, the Dati- 
den or aan den Leerling, the Accuſative 
+ Leerliag, and the Ablative van den 
erling. 

Sing. 
dm. De tennis The knowledge. 
en. der kenniſſe of the knowledge. 


it. der ftenniſſe or aan de kennifſe to the 
knowledge. . 
Acc. 


ths 


54 
ing 
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Acc. de kennis the knowledge. 

Voc. O kennis O knowledge. 

Abl. van de kennis or kennifſe from 
knowledge. 


This Noun wants the Plural; but Ger 
gens Priton and gelykenrs ftimilitude vr] 
rable, are in the Plurat Gevany eniſſcy 
Gelvykeniſen; and thus are all other N. 
ending in i, declined. 

Nou us ending in ſchap have in the Genji 
der and des, as des gezelſchaps of the c 
pany, der vrindſehap of the friend hip, 

Nouns Feminine terminating in ry, 
and ze have in the Genitive, der, as Non 

Tovery the Witchcraft, 4 Slaaverny the g 
very. Gen. der Toverye of the Witchcrati 

 Slaavernye of the Slavery, and likewilc 
Geboorte of the Birth, der Gemeente of 

Church. But the Neuter Gebeente, hat 

gebeente of the bones. 


Sing. 1 
Nom. De ſtad The city. 
Gen. der ſtad or ſtede, s ſtads or va 


ſtad of the city. { 

Dat. aan de ſtad or der ſtede to the ci 
Acc. de ſtad the city. e 
Voc. O ſtad O city. D, 


Abl. van de [tad from the city. 
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Plur. 


m. De ſteden The cities. 

n. der or van de ſteden of the cities. 

t. der or aan de ſteden to the cities. 

die ſteden the cities. 

c. O ſteden O cities. 

J. van de ſteden from the cities. 

Maan the Moon, and Sar Starr, have in 
Genitive, der Maane and der Starre. 


n 


clenſion of Nouns of the Neuter Gender. 
Sing. 5 
Yom. Het wyf The wife or woman. 

I des 7 wyfs or van t wyf of the wife. 


t. aan ”'s wyf or den wyve to the wife. 
c. het wyf the wite. | 
0 


dc. O w r O Wife. 
ul. war thee wyf from the wife, | | 
„ : I 


om. De- wyven The wives or women. 
en. der or van de wyven Of the wives. 
at. den Or aan de Wyden to the wives. 
CC. de wyven the Wives. 

O00. 0 wyven O wives. 

dl, van de yven from the wives. 


Uk 


eil 


Sing. 
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Sing. 


Nom. Het kind The child. 
Gen. des kinds or van 't kind of the chi 
Pat. aan het hind to the child. 
Acc. het kind the child. 
Voc. O Lind O child. 
Abl. Van het kind or van linde Hank 
e 


Plur. | M 


Nom. De kinderen The children. 
Gen. der or van de kinderen of the childr 
Dat. den or aan de kinderen to the child 
Acc. de kinderen the children. Va 
Voc. O kingeren O children. Ab 
Abl. van de kinderen from the childrens 


Sing. 


Nom. Her voll The people or nation. 
Gen. des voll or van 't v6Ik of the peo 
Dat. den v6lke or aan t v6lk to the peopiſ 
Acc. het voll the people. 1 
Voc. O volt O people. dl 
Abl. van het voll from the people. 


Plur. 


Nom. De vollen or wilkeren The people. 
Nations. 
Gen. der vdlkeren or van de vollen of t 


people. 
Da 
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at. den vdlken or aan de volkeren to the 
people. 885 5 
cc. de wilken or volle ren the people. 
oc. O vollen or volkeren O people or nas 
tions. | 
bl. dan de vollen or wilkeren from the 
people. ; e oe 


Sing. 


om. Het gemoed The mind. 3 

en. des gemboeds or van 't gemoed of the 
mind. 

it. aan t gemoed to the mind. 

Wc. bet gemoed the mind. 

Voc. O gemoed O mind. 

| van het gemoed from the mind. 


Plar. 


pm. De gemoederen The minds. 
n. der or van de gemoederen of the minds; 
t. den or aan de gemoederen to the minds. 
c. de gemoederen the minds. 

dc. O gemoederen O minds. 

dl. wax de gemoederen from the minds. 


Sing. 


om. Het laud The country or land. 

en. des lands or van t land of the country. 
at. den laude or aan t land to the country. 
c. het land the country. 


1 | 


lei 
f t 
Dil 


Voc. 
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Gen. der or van de landen of the countric 


Dat. den or aan de landen o the countri 


Abl. vent huys or van den buyze from) 


Dat. den or aan de huyzen to the hou! 


Voc. 0 hu zen O houſes. 


Voc. 0 land O country. 


Abl. van het land, en in den laude from a 


in the country. 
„ 
Nom. De landen The countries. 


Acc. de lauden tne countries. 
Voc. O landen O countries. 
Abl. van de landen from the countries. 


Nom. Hes Hays The houſe. 
Gen. des hayzes or van t hays of the houll 1 
Dat. den huyze or aan t hays to the hou 
Acc. het hays the houſe. 0M 

Voc. 0 hays O houſe. 


houſe, 


Plur. 
Nom. De hnyzen The houſes. 
Gen. der or van de huyzen of the hol 
Aec. de hayzen the houſes. 


Abl. van de huyxen from the houſes. 
Note. Jen hayze ſignifies at the houſe! 

2 buys at home, 4 
=") 
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Sing. 


. Het ſchip The ſhip. 
des 1 or van het ſchip of the ſl hip, 
aan t ſchip or den ſchepe to the ſ * 
het ſchip tne ſhip. 
0 ſchip O ſhip. 
van l ſchip from the . hip. 
te Nahen in the ſ hip. 


Plur. 


om. De ſchepen The 1 hips. 
en. der or van de ſchepen of te Clipe: | 
Pat. den or aan de ſchepen to the . hips. | 
cc. de ſchepen the ſhips. 


Noc. O /chepen O ſhips. 
bl. van de ſchepen from the ſhips. 


” Sing. 


Jom. Het gedeelte The part. 

en. des gedeeltent or van 't gedeelte of the 
part. 

at. aan t gedeelte to the part. 

o. het gedeelte the part. 

0c... 0 gedeelte O part. 

bl. dan ' gedeelte from the part. 


© Pe 


om. De gedeelten The parts. 
en. der or van de fronts of the parts.. 


Dat. 
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Dat. den or aan de gedeelten to the parts. 
Acc. de gedeelten the parts. 

Voc. O gedeelten O parts. . 
Abl. van de gedeelten from the parts. 

And ſo the other Neuters ending in ze, 


0. 
Sing. A 
Nom. Het beginſel or begin The beginning. 
Gen. des beginſelt, or begins or van t begin 
br ſel, of the beginning. 
Dat. aan 't beginſel or begin to the begin 
| ning. | 
Acc. het beriafel or begin the beginning. 
Voc. 0 beginſel or begin O beginning. 
Abl. van de beginſel or begin and in d: 
beginne, from the beginning andi 
the beginning. 


Plur. 


Nom. De beginſelen The beginnings. en 
Gen. der or van de beginſelen of the beginh:zi 


nings. us| 
4 Dat. den or aan de beginſelen to the begiihir 
nings. I 


Acc. de beginſelen the beginnings. 
Voc. 0 beginſelen O beginnings. 

Abl. van den beginſelen from the beginningſſot | 

And ſo other Nouns ending in ſel. he y 

| ed 


Wy 
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| Sing. ; ED. 
Nom. Het vogeltje The little bird. _ 
en. des vogeltjes or 't vogeltjes of the little 
bird or the little birds. | 
Dat. aan het vogeltje to the little bird. 
\cc. Het vogeltje the little bird. + 
Voc. O vogelije O little bird. 
„Abl. ver”; vogeltje from the little bird. 
„„ 


om. De vogeltjes The little birds. 
en der vogeltjes of the little birds. 
Dat. den or aan de vogeltjes to the little 
a birds. 8 
dl cc. de vogeltjes the little birds. 
oc. O vogeltjes O little birds. | 
bl. wan de wvogeltjes from the little birds. 
Note. That the Particle des or van het is of- 
en omitted with the Diminutives in the Ge- 
ging ve, as t vrouzutjes man the little woman's 
usband, : ſeheepjes zeyl the ſail of the little 
epilhip. | 
. I have been ſome what prolix in giving Ex- 
mples of Declenſion, becauſe all other 
Dutch Grammars that ever I have ſeen, do 
ningFot give ſufficient inſtructions concerning 
ſel. Pe variations of the Caſes. I ſhall now pro- 
ed to the deſcription 5 
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Breed Broad. Smal Narrow. 


Of the ADJECTIVES in particular, W 
Adjedives have ſerverall terminations, as 
Lang Long. Kort Short. 


Stout Bold. Bloode Cowardous. 
Blyd Glad. Beareeft Sorry, ſad. 
Groez Great. Kleyn Little, ſmall. 
Hoog High. Laag Low. 


Glad Smooth. Ozeffeu Rough. 


Dick Thick. Dun Thin. 


Some, being derived from Verbs, end in . 
8 Iyk, as | I 


Verkoopelyk Sellable, from 
Verkoopen to Sell. 

Taſtelyk Palpable. from 
Taſten to Handle. 

Perfoeyely: Abominable. from 
Verfoeyen to Abominate. 


WYenſchelyck Deſirable. from 
MWenſehen to Wiſh. . B 
And ſome end in baar, as 2 
Beloonbaar Rewardable. from G 
Beloonen to Reward. 9 
Betaalbaar Solvable. from G 
Betaalen to Pay. 44 


Beſchinmelbaar Subject to moulding. fro G 
2 3 J 4. 
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| Beſchimmelen to Mould. 
+ BBevriesbaar That which can freeze up. from | 
Bevriezen to Freeze up. | 
etbaar Edible, fit to be eaten. from 4 
Eeten to Eat. | 
audelbaar I raQtable. from 2 
Handelen to Handle, treat. 1 
Kenbaar That which may be known. from 
Kennen to Know. 
everbaar Fit to be delivered. from 
Le#veren to Deliver. 
erdedigbaar Defentible. from 
Verdeedigen to Defeud. 
ruchtbaar Fruitfull. from 
Vrucht Fruit, 
erſtaanbaar Iutelligible. from 
Verſtaan to Underſtand. 
"1/ſelbaar Exchangeable. from 
I/iſelen to Exchange. bs 


n 3 „ 

6 $0 1 2 2 iT 
8 oth * =” 0 . 4 — 
„ Se 7 


everall that are deriv'd from gulſcastives a= 

end alſo in Hh, as "op 

roederlyk Brotherly from 

Broeder Brother. 

2 55 Spiritual. from 

Spirit af 

er Dangerous. from 4 7 

Gevaar Danger. 5 Tl 


 Jpoalyk Godly, divine. from | 5 
row! Co God. 5 | Fl 
" C 3 Lig baam- ; 
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| Ligheemlyk Bodily. from 


; Lighaam Body. 
L 


Lovely. from D 
Liefde Love. 
Redelyk Reaſonable. from Y: 
Reden Reaſon. 1 
1 Some end in ſch, as 
Aardſch Earthly. from | H 
Aarde Earth. | | 7 
Grootſch Lofty, ſauperbous. from 


Groot Great, big. 

Hemelich Heavenly. from 
Hemel Heaven. | 

Heydenſeh Heatheniſh. from 
Heyden Heathen. | 

Kinaſch Childiſh. from 
Kind Child. 

Hoofſch Qourtlike. from 
Hef Court. 


Severall end in dig, lig, rig, tig; 212, U 
 Bloeedig Bloudy. from 
Bloed Bloud. 
Moedig Couragious. from 
_ Moed Courage 
Aardig Pretty, quaint. from 
Aarde Nature, humor. 
Voordeelig Profitable. from 
Voordeel Pro fit. 
| Kerl 


ortswylig Sportful. from 
Kortswyl Paſtime. 
Difteliz Thorny , intricate. from 
Diſte! Thiſtle. 
Werig Lealous: from 
Ter eil. 
Slitrig Dirty. from 
$l: Dirt. | 
Hairig Hairy. from 
Haair Hair. 
Lachtig Airy. from 
Lucht Air. 
Martig Mignty. from 
Ma? 77 Might. : 
er nuf 1g Wiity , ingenious. from 
Wernntt Wit. 
Klagtig Complaining. from 
Klazte Complaint. 
Layxig Louſy from 
I. uys Louſe. 
Vlie gig Fieecy. from 
Vlies Fleece. 


Some end in 24am, as 

Arbeydzaam Laborious. from 

Arbeyd Lavonr, 
De ug ANA Virtuous, from 

De agd Virtne, N 
Croeixaam Well- gro wing. from 

Groei Growth. 

04 


1 
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Heylzaam Salutiferous. from 
Heyl Hail, ſalvation. 
Minzaam Loving, kind. from 
Min Love. 
' Raadzaam Adviſable. from 
. Raad Advice. 
Some end in ex, as 
Aarden Earthen: from 
Auarde Earth. 
Gouden Golden. from 
Goxd Gold. | 
Houten Wooden. from 
Hout Wood. 
Wollen W oollen. from 
Hol Wool. 


Some end in achtig, as 


Dieſachtig Thieviſh. from 

Dief Thief. 

Kinderachtig Childiſh. am 
Kind Child. | 

¶Materachtig Wateriſh. from 

Pater Water. | 

Zoetachtig Sweetiſh. from 

Zoet Sweet. 


Some end in loos, ſignifying the want of a 
| thing, as 


Baardelaos Beardleſs, from 
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Baar 


Baard Beard. 
lande loots Without hands „ unhandy. from 
Hand Hand. 

loofdeloos Without head, headlefs, from 
Hoofd Head. 

inderloas Without children. from 

Kind Child. 

Jaameloos Nameleſs. from 

Naam Name. 
rooteloos Comfortleſs. bom 

Trooſt Comfort. 

uc hte loos In vain, fruiteleſs. from 
Frucht Fruit. 

june loo Senſeleſs. from 

Zin Senſe. 


\ great many n admit the Prepo- 


fition en, if the matter requires it, as 


zbedicht Inconſiderate. „ 
gehe md Uncombed. 
ehoorlyk Indecent. 
geleerd Unlearned. 
Nenne Uubeloved. 
"rich Not common. 
beſchaamd Impudeut. 
ey Not invited.  - - 
reyndelyk Infinit, endleſs. 
ruſtig Unquiet. K 
POR Intallible. 
2eker Uncertain. 


fa 
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culine, Feminine, and Neuter, as. 


 Raanwe. Raauw Raw. 


Joete. Zoet Sweet. 


1 
4 


Oft the GEN DER and DECLENSION 
of the Aajectives. 


The Adjeckives have three Genders, Mas 


44 


1 
f 
6 
2 


Maſc. 
Eroote, groot Great. 
Goede, goed Good. 1 


Heylige, Heylig Holy. 
Kia, 12 old. : 
Reyne, reyn pure. 
Raauwe, raauw Raw. 
Stoute, ſtout Bold. 
Zoete, ⁊oete Sweet. 


Fem. Neut. 
rote. Groot Great. 
Goede. Coed Good. 
Heylige. Heylig Holy. 
Konde. Koud Cold. 
Reyne. Reyn Pure, clean. 


Stoute. Stout Bold, ſtout, * 
hir 
lt 1 


It 


Een groot man, a great man, eene prot 


vrouzb, a great woman, een groot beeſt, A; 
) , al 
rem beaſt; eex goede naam., à good na 


me 
er! 


ene goede dochter , a good daughter, een foes 
ys, a good houſe, een raauwe diſch, a 
het raanw vieeſch, the raw fleſh. 1 5 
Thus the Adjectives ought to be diſtingui- 
hed in the Genders; and yet in ſpeaking and 
ulgar writing it is not ſo punctually obſer- 
ed, and many will add the » even to the No- 
minative Caſe eſpecially in the Particle de, or 
die, putting den or dien inſtead thereof; which 
s aa very great error, that is carefully avoided 


a6: 


o ſay I& zag dien vroomen man giſteren, I ſaw 
hat honeſt man yelterday , yet is very 
bad Dntch (whatever may be the pre- 
Palent cuſtom in ſome Places) to lay Dien 
roomen man heeft het gezegd , (inſtead 
0 - vroome man, &c.) that honeſt man 
Q it, I | | 2 1 Bas 


room man; but if the particle de be uſed it 
muſt be de vroome man. | 

06f. Although this be the naturall diffe- 
ence of the Genders in the Adjectives, yet it 
muſt be obſerved , that even Feminine Ad- 
zectives caſt off the final e, when placed be- 
hind the Subſtanti ve, as Het is een groote ſtad, 
„is a great city, and die tad is groot, that 
+ Fity is great. The like is to be ſaid of the Plu- 
mall in e, as't Maren ryke lupden, They 
5 C6 
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aw fiſh, eexe raauwe vrucht, a raw fruit, 


dy our beſt Authors: for thò it be good Dutch 


Yet if the Particle een preceeds, we ſay een 


Werle 


. 6 A Compendious Guide 
were rich people, and die luyden waaren ryk, 
thoſe people were rich. 

It is alſo to be noted, that thd we ſay Eey 
ſterk man, a Strong man, yet uſing the Par- 
ticle de, we always ſay, de fterke man; the 
like happens oftentimes in the Neuter; for 
yet we ſay alſo dat groote ſchaap , that great 
ſheep 3 and when we uſe the Superlativ: 
we generally ſay Vet grootſte laud, the greateſt 
country, het ⁊waarſte werk, the hardeſt 
work; but when the Adjective is tranſplaced, 
the e is rejected, as Welk land is t grooiſt, 
which country is the greateſt? 

Since the Adjectives are alſo Declinable, | 
ſhall ſet down Examples of Decleuſion dl 
each Gender. | 


Sing. © n 

Nom. De groene boom The preen tree. 
Gen. des groenen booms Or van de groent 

| boom of the green tree. 

Dat. den groenen boome to the green tree. 

Acc. den groenen boom the green tree. 

Voc. O groene boom O green tree. 

Abl. van den gruenen boom from the greei 

- 20. eee r Hi fe 


Plur. 
Nom. De groene boomen The green trees. G 


Ven. der groene boomen of the green tree! 
| 1 F « | g Dat. | 


Mh At, bed 


nut. lf — © — 


Tet 


ec 


reel 


rect 


Dat. 


Dat. den groenen boomen tothe green trees. 

Acc. de groene boomen the green trees. 

Voc. O groene boomen O green trees. 

Abl. wan de groene boomen from the green 
| trees. 


Sing. 
Nom. De waare Kerk The true church. 
Gen. Der or van de waare Kerke of the true 
church. 
Dat. der or van de waare kerke to the true 
| church. 


Acc. de waare herk the true 1 
Voc. O waare ker O true church. 


Abl. van de waare kherke from the true 


church. 
Plur. 


Nom. De waare herken The true churches. 


Gen. der waare kerken of the true churches. 

Dat. den waare kerkento the true churches. 

Acc. de waare kerker the true churches. 

Voc. O waare kerkey O true churches. 

Abl. dan de waare kerken from the true 
Churches. 


Si ing. 


Nos! Het re a 8 The fruitful 
country. 


Gen. des vruchebaaren lands of the fruitfull 
country. 


C7 'Dat. 
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country. 
: Acc. het vruchtbaar land the fruitfull 
country. 
Poe. O wruchibaar land O fruitfull coun- 
try. 


Abl. van de vruchtbaaren lande from the 
fruitfall country. 


| Plar. 
Nom. De vruchtbaare landen The fruitfull 
countries. | 
Gen. der vruchthaarelanden of the fruitfull 
countries. 
Dat. den vruc htbaare landen to the fruirfull 
countries. 
Acc. de vruchtbaare landen the fruitful! 
countries. | 
Voc. O wrachibaare lauden O fruitfall 
countries. 


Abl. van de vruc hibaare 3 from the 


fruitfull countries. 


Oft the Co MDARISON of Adjectives. 


There are three degrees of Compariſon, 
called the Poſitive, C omparative and Super- 
lative. 

The Poſitive betokeneth the thing meerly 
as it is, whithout any addition „ as KI 
Rich. 

N The 


Dat. de vruchtbaaren laude to the fruitfull 
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The Comparative heightens the ſenſe, as 
Kyker Richer. 
The „ N Rn in the higheſt de» 
gree, as Ry#ſ# or rykſte Richeſt. : 
The Comparative is expreſſed by addinger 
and ſomtimes der to the Poſitive, as Groot, 


grooter Great, greater; wys, WyZer , Wile, 1 


wiſer; ver, verder, far, farther. 


And the Superlative is formed by joyning _ 


ſt or ſte to the Pofitive, as Groot, grooſt or 
groosſte Greateſt. It is very uſual to prefix 
aller to the Superlative, the more to heighten 
its ſenſe, as de Alleruyſte the Wiſeſt of all. 
Hence the following Examples are formed. 


Poſitive. Hoog High. Comparative. Hooger 


Higher. Superlative. Hoogſt, allerhboog ſt 
Higheſt, moſt high. TRI 

Poſit. Koud Cold. Comp. Koxder Colder. 
Superl. Koudſte, allerkoudſte Coldeſt. 


| Polit. Lang Long, tall. Comp. Langer 


Longer, taller. Superl. Lang ſte, aller- 
langſt Longeſt, talleſt, the longeſt er tal- 

Poſe. Age Mighty. C agi. 

TC Ont, gt. ignty. Comp. HMagtiger 
Mightier Fuel Magtigſte, eee 
zig/t Mightieſt. | 

Polit. Oud Old, ancient. Comp. Ozder 
Older, more ancient, Superl. Oudſte, 

aAlleroudſte Oldeſt, eldeſt, : 

b Poſt, 
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Poſit. Zoet Sweet. Comp. Zoeter Sweeter. 
Superl. Zoetſte, Zoetſt, Sweeteſt. 


But ſome Adjectives are irregular and 
thus compared. | 
Poſit. Coe Good. Comp. Beter Better. 
- Superl. Beſt, allerbeſte Peſt, beſt of all. 
Poſit. * Bad. Comp. Quader, erger 

Worſe. Superl. Qzaad/t , erg/t Worſt. 
Veel Much, many. Meerder, meer More, 
Meeſte, meeſt Moſt. by 


Of PRONOUNS. 


A Prononn is a part of ſpeech generally put 
fora Noun, being uſed in ſhewing, relating, 
asking & c. And fincePronouns are alſo De- 
clined, it will be neceſlary to exemplify their 
various Declenſions, under their ſeveral 
ſpectes. LE 5 


DEMONSTRATIVES 
do ſhow a perſon or thing to be, as 


Sing. 
Nom. II. ; 
Gen. myns or myner of me. 
Dat. aan myn or my to me. 
Acc, my me. 
Abl. van my from me. 


Plar. 


om. 

en. 

at. 
«+ Mcc. 
„Abl. 


en. 
Vat. 
Acc. 
Abl. 


zen, 
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y We. 
aan ous Or ont to us. 


van ons from us. 


0 m. 


Nom. Gylieden Ve. 


aan u lieden or ulieden to you. 


Hy He. 


Nom. Zy They. 


4 all Y 
3 


n 


4 = pe 


Plur. 


onzer of us. 


645 Us. 


Sing. 
Gy Thou, you. 
aws Or nwer of thee, of. you. 
aan # Or M to thee, to you. 
4 thee , you. 5 
van u from thee, from 70a. I 


Plur. 


1 — "= bl ml 7 = 
. * 
3 n W 3 —_ 4 Ds 


u lieder of you. 


ulieden you. 
dan ulieden from you. 


ing. 
⁊ ner or zug, his or of him. 
hem, zich, or aan hem, to him. 


hem, zich, him. 
van hem, van Zich, from him. 


Plar, 
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Gen. hunner, haarer, of them or their, 
Dat. hun, aan hen, or aan haar, to them, 
Acc. hen, haar, them. : 
Abl. van hen, or van haas from them. A 

Note, Haar in vulgar ſpeaking and wri 
ting is uſed promiſcually both with regardto 
men and women; but our beſt Authors app 
it onely either to women, or to Nox: thi 
are of the Feminine gender. 


Sing. 
Nom. Zy She. 
Gen. Haarer or haars of her. 
Dat. haa, or aan haar to her. 
Acc. Haar her | 
Abl. van haar from her. 


Plur. 


Nom. Zy They. ; 
Gen. haarer of them or theirs. - 
Dat. aan haar, or haar to them. 
Acc. haar them. 
Abl. van haar from them. 

Severall of the following Pronouns att 
Maſculine, Feminine and Neuter, as ma 
be ſeen by the terminations. 


Sing. 
Nom. Deez, deeze, dit This. 


Gen. deezes or van deeze, van dit, of 8 
at, 
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Dat. deezen, deezer , aan deeze, aan dit 1 
m. to thĩs. | | 
Acc. deezen, deeze, dit, this. 
Abl. wan deezen , van deeze , van dit, 


th from this. 
to 5 


hi Nom. Deeze Theſe. 
Gen. deezer of theſe. _ N 
Dat. dee gen or aan deeze to theſe. 1 


Ace. deexe theſe. 1 

Abl. wan dee ze from theſe. . 
Sing. | 

Gen. dies, dier, van die, van dat, of that. "el 


Dat, dien, aan die. aan dat, to that. 
Acc. dien, dat, that. 
Abl. an dien, van * 1 dat, from that, 


Plan. © | | 

Nom. Die Thoſe, that. 1 

Gen. dier or van die, of thoſe. 7 

art Dat. aan die, to thoſe. 1 
nal Acc, are, thoſe. J 


Abl. van die, from thoſe. 
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RELATIVES Da 

A C( 

Have 6 to ſomewhat mentioned Mb 
before, as 1 

$; s 

ing. Dec 


Nom. Het or 't zelve It, the ſame. 
Gen, aces zelfs, its or of i it. 


Dat. aan t zelve to it. Nc 
Acc. Het zelve it. e 
Abl. van 't zelve from it. Da 

| Plur. Na 
Nom. Dezelve, They, the ſame. Ab 


Gen. der e of them or of the ſame. 
Dat. aa de zelve to them. | 
Acc. dezelve them. | 
Abl. aan de zelve from them. 


Sing. 
Nom. Wie, wat, Who, what. 
Gen. wiens, van wat, whoſe, of what. 
Dat. wien, aan wien or aan wat to a hom 
or What. 5 
Ace. wien, wat, whom, what. 
Abl. ꝛau wien or van wat, from whom vr 


what. 
Plar, | - 
Nom. Wie, wat, Who, what. A 
Gen, 
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Jen. wier whoſe, | 
Dat. aan wien Or we to whom. 
Acc. wie whom. 
Abl. van wie from whom. 
Nota. Wat is oftentimes uſed in the Plural 
umber, as Wat voor luyden ⁊yn . What 
people are they; ? 


Sing . 
om. Welk, welke, t welk Which. 
en. welle, van well, of which. 
Dat. wellen or aan wellen, aan welle, aan 
' welk, to which. 
Acc. wellen, welle, well, which. 


Abl. dan welke, van wellen, van well, 
from which. 


Plar. 
om. Welke which. 
en. welker of wich. 
at. aan welken to which. 
cc, welke which. 
bl. dan welle, from which. 
Note. The Singular Number of Welk jg 


avided into three Genders, but the Plural 
dmits no variation. 


it 
Jul 


0 | 
Po$SSESSIiVvVES . 


Are ſuch Pronouns as betoken ſome pro- 
riety that We enjoy e or have right to; and are 


en.! gene- 
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generally of the Maſculine , Feminine, and 


enter gender, after the ſame manner as the 
Hajectiues, as | 


Sing. 
Nom. Myn, myne, myn, My, mine. 
Gen. myns , mynes or myner , van myn, 
of my. 
Dat. mynen, aan myne, aan myn, to my, 
Acc. mynen, myne, myn, my. 
Abl. wan mynen , van myne , van myn, 
from my. 


n Plar. 


Nom. Myne, My, mine. 
Gen. myner, van myne , of my. 
Dat. mynen, aan myne, tO My. 
Acc. myne my. 
Abl. var myne from my. 

Thus is alſo Declined Zn, his. 


Sing. 


Nom. Out, onxe, ons, Our, ours. 
Gen. onze, onzer or van onze, van ons, 
of our. 
Dat. ovzev, aan onze, aan on, tO our. 
Acc. onzen, onze, ons, our. | 
Abl. van onzen, van onze, van ons, from 
Our. 


02 


| PF lar, 
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Plar, ng 


om. Ouze Our, ours. 

Wen. onzer, van onze, of our. 
Dat. onzen, aan onze, to Our. . 5 
Acc. onze, Our. 2 
Abl. van onze, from our. 


Sing. 


om. Uw, awen „ or your. 

en. uu " WES or awer, of thy, or of your. 

Vat. awen, aan uwe, uu, to thy, or to 

your. 

Acc. uwen, awe, uw, thy, or your. 

Abl. dan wen, van awe , van uw , from 
thy or your, ; 


Plar. 


Jom. Uwe thy, thine, your. 

en. auer, ulieder, of thy, or your, yours. 

Vat, wen, aan awe, to thy, or to your, 
cc. awe, thy, or your. 

Abl. wan awe, from thy, or from your. 


Sing. 


om. Hun, hunne, hunnen; and haar ; barre, 
Ir. haaren, Their. 
Pen. bunnes, hunt; and haares — of 
rom their. 
Dat. Hunnen, aan hunne; and haaren, aan 
| haare, to their. 


Plat | | | Ac@® 


out, 
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Acc. hunnen, bxnue , hun; and baaren, hu 
| re, haar, their. | 
Abl. van hunnen, van hanne , van hun 
and van haaren, van haare, 10 
Baar. from their. | 


Plar. 


Nom. Hanne and haare Their. 
Gen. haunnerand haarer, or van hunne al 
dan haare, of their. 
Dat. Hunnen or aan hunne „ and Haaren 
| aan haare, to their. 
Acc. hunne and haare their. 
Abl. van bunne, and van haare, froi 
J - - rb | oe 
Note. Hun is ofthe Maſculine and Neautr 
and haar properly of the Feminine gender; yi 
haar , haare, &c. are in common ſpeech au 
vulgar writing al ſo uſed as Maſculine. 
ome will uſe Hear for the Feminin 
which is declined after the fame manner. 


The Declenſion of Zelf Self. 


| Sing. 
Nom. Tk zelf or zeive I my ſelf. 
Gen. myns velfs of my ſelf. 
Dat. aan my zelven to myſelf, } 
Acc. my zelven my elf. 


Abl. wan my zelven from my ſelf. > 10 
* . | 5 
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Plar. of 15 A 


Tom. Ons zelve, Our ſelves. | 

en. ons Zelver, van ons 2elven, of our 
ſelves. | 

Dat. - 05 Zelven, Or aan ons zelven, to our 
ſelves. £20 

cc. ons zeluen, our ſelves. . 

Abl. van ons zelven, from our ſelves, 


Zichzelven Himſelf, ones ſelf. 


There are alſo Indefinite Pronouns that are 
leclined as the Adjectives; and are as 
olloweth. _ „„ 
I, alle All. 
enge, any, ſome. 28 
Een cezelyk, every one. 5 

e nandt, any one, any body, ſom? body. 

remand, no body, none. 
lader another, 
oamige ſome. 
lodaanig ſuch. 

Lulk ſuch 
cher certain. 


A Verb is a Part of ſpeech ſignifying to Be, 
do, or to ſuffer, as ꝶ ben l am, Ii bemin 


love; Ie word gehaat I ain bated, They 
9 N 


| 


Ply 
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are divided into Actives, Paſſives , ani 
Neatrals. 5 5 
Actives betoken the doing of a thing, a 
Onderwyzen to Teach, Hooren to hear, ler 
Zen to read. | 1 | 
Paſſives are ſuch whereby a Perſon a 
thing is moved or ſome way affected, as 0n 
derweezen worden to be taught, verach 
worden to be deſpiſed. | 
Neutrals ſignify properly neither action no 
paſſion, as Faaren to be conveighed, bra, 
den to burn, ſchynen to ſhine, ⁊ieſ ⁊yn 1 
be ſick. 
Verbs are Perſonal and Imperſonal: Perſo 
nal, as 1k hoor I hear, gy hoort thou hearel! 
* by hoort he heareth, wy hoeren we hear, &c 
Imperſonal, as Men hoort One hears, kt 
_ regent it rains. | 
Verbs are alſo Conjugated by ſeveral Mou 
and Tenſes. But ſince I do not pretend i” 
write a Grammar at large, I don't intendu 
give a particular deſcription of thoſe Mood 
and Tenſes; becauſe ſome Examples of Cu 
jugation will ſufficiently ſhew the uſe d 
them, and what they are. And ſince 10 
Datch word can be Conjugated without thi 


* 
yl; 
31 


help of ſome Auxiliary Verbs, I will mal} { 
a beginning with the Defective Verb 1k 2 
| . | eld 


I ſhall. 
ere nat 
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The Indicative MOOD. 
- The Preſent Tenſe. 
Sing. e 

zal ſhall. 

y ⁊ult thou ſhalt. 

"Wy zl he ſhall. 

Plur. 


„zullen We ſhall. ; 
lieden 2ult ye ſhall. 
zullen they ſhall. 


7 The Preter-Imperfed Tenſe. 
Kc Sing. 
he 


| 2014 Or 20ade I ſhould. 
zoudt thou ſhouldeſt. 
Wy 204 or ⁊oude he ſhould. 


Plar. 


y 2ouden We ſhould. 
 dEy/icden zoudt ye ſhould. 
Wy Zouden they ſhould, 


Note. This Verb hath alſo an Tfnitive 
2 Lood which it wants in the Engliſh, as [& heb 
reloofd het te zullen doen , I have promiſed 
aat I'll do it. The like can be ſaid of the 


as Konnende, moetende, moogende, but allo 


gemoeten, gemoogen, they take to them tht 
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Verbs konnen, moeten and moogen, which 
may be Engliſhed, To be able, to be forced: 
and 20 have leave or to be permitted. But iu 
the Indicative they agree with the Engliſh 
as Ik kan I can, Ik moet I muſt, Ik mg 0 
— ps, 

The Conjugatiqus of theſe Auxiliary Verb 
may be ſeen in my Engliſh Grammar: Yeti 
is to be noted that they are not ſo DefeQive 
in Dutch as in Engliſh : for ſince they hau 
not onely the Particles of the Preſent Teaſe, 


thoſe of the Prezer-perfed tenſe, as Gekonnen, 


Auxiliar Verb hebben, as 1k heb gekounen, | 
have been able. I& heb gemoeten , I was . 
have been forced, Ik heb gemoogen, I hi 
leave, or I have been permitted. 
The next Auxiliar Verb is Hebben toH 

ve; which is Conjugatcd thus. 


The IN DIcATIVE Moo. 


/ 
The Preſent Tenſe. | 9 
Sing. 
II heb I have. 14 | 
ty hebt thou haſt. ha 


by heeft he hath. 0 15 ha 


Fu,. 

l Wy hebben We have. 

u eden hebt ye have. 

if y hebben they have. 

L The Preter-Imperfed. 

br Sing. 

ti had I had. 

e bad thou hadſt. 

vlhy Had he had. 

0 ö | Plar. 

lo y hadden We had. 

op ylieden hadt ye had. 

« hadden they had. _ 5 

1 The Preter- perfect. 

ha A 93 . 
heb gehad I have had. 

HU bebt gehad thou haſt had. 

y heeft gehad he hath had: 


Pier. 2 
hebben gehad We have had. 
lieden hebt gehad ye have had. 
y hebben gehad they have had. 


The Preter- pluperfect. 
Sing. 
had ge had | had had. 
bad gehadt thou hadſt had. 
bad gehad he had had. — 
. D 3. Plar. 
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| 
f 
f 
| 
f 
f 


5 Plur. | 
Wy hadden ers We had had. 


 gylieden hadt gehad ye had had. 
Y hadden gehad they had had. 


The Future. 
3 Sing. | 5 
Tk zal hebben 1 ſhall have. 

£y zult hebben thou ſhalt have. 


by zal hebben he ſhall have. 


Wy zullen hebben We ſhall have. 


gylieden xult hebben ye ſhall have. 
2y ⁊ullen hebben they Thall have. 


The Indefinite Tenſe. 
Sing. 


| l zou hebben I ſhould have. 
£y zoudt hebben thou ſhouldeſt have. 
by zou hebben he ſhould have. | 


Plur. 


Wy zonuden hebben We ſhould have. 
gylieden ⁊ondt hebben ye ſhould have. 
2) Zouden hebben they ſhould have. 
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The IMPERATIvE MooD. 
Sing. e 
eb or hebt ＋ Have or have thou. 
y hebbe or laat hem hebben let him have. 
Plur. 


Hebben wy or laat ons hebben Have we or let 
us have. . 

eb! gy lieden have ye. 

aat ⁊y hebben let them have. 


he OeTAT1ve or SUBJUNCTIVE Moop. 
The Preſent and Imperfect Tenſe. 

. Sing. | 

Var ił hadde That I had. © 


Dat gy had That thou hadſt. 
Dat by hadde That he had. 


Plar. 
Dat wy hadden That we had. 


at gylieden haddet That ye had. 
at 2y hadden That they had. 


enſe. 
| Sing. 
Dat ik gehad hadde That I had had. 
| „ Dat 


The Preter- perfect and Preter-pluperfect ” 


Wy 
b , n 2 1 
: _— a N —wa OSS. as, oe ES — — ä 
. r 5. 70S r J 
— 7 ” - * 0 
” Y * * : 
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3 Dat gy gehad hadt That thou hadſt had. 
Dat 6 


Da wy gebad hadden That we had had. 
> dat gylieden gehad haddet that ye had had. 


Ali il hebben 2al When I ſhall have. 
_ als gy hebben zult when thou ſhalt have. 
=” hebben zal when he ſhall have. | 


© als gylieden hebben zult when ye ſhall have 
als ⁊y bebben zullen when they Thall have 


| - ls i gehad ⁊al hebben When 11 hall hav 


— —— r 
— 


* 
| 
b 
: 
| 
5 
f 
ö 
1 
„ 
7 
{ | 
# 


2 
— — - 


* 
1 
| 
! 
* 
0 
wg 
|. 
4 
oy” 


gehad had That he had had. 7 


Plurx. 


Dat zy gehad hadden that they had had. 
| The Futur. 
„ 


— 


Als wy hebben zullen 


hen we ſhall han 


The Second Futur. 


"had; * | | 
als gy gehad 2ult hebben when thou ſhalt ha 
had. 


als by gehed za! hebben when he ſhall har 
ad. | | 


| P lar . 
Als wy gehad zullen hebben When we ſhi 
have had. al 
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Hlieden gehad xult hebben when ye ſhall 
have had. 
dy gehad zullen hebben When they ſ hall 
nave had. 


The 2 bird "PIER 
Sing. | 


hoon ik gehad xal bebben Tho ! 1 hould 
have had. 
hoo gehad 2,o0udt hebben Tho thou 
ſhouldeſt have had. 
bon by gehad zou hebben th6 he ſhould 
have had. 


Plar. 


hoon wy gehad Se hebben Tho we _ 
ſhould have had. 

oon gylieden gehad zoudet bebben tho ye 
ſhould have had. | 

oon 2y ge had ⁊ouden hebben tho they ſ hould a 
have had. 


The INFINITIVE Mo OD. 


Fl eſent. Hebben to have. 
it. Gehad hebben to have had. 
ture, Te ⁊ullen hebben to have hereafter: 


The Participles. 
eſent. 8 Having. 


Wl”. Gebad Had. 
D s The 


FRA 


/& 


II 


is Be Compendious Guide 

The Conjugation of the Verb Subſtantin 

Zyn or Weezen to be; which is chiefly 
uſed to ſignify the Paſſive. 


The InDicCaTiIveE MooD. 


The Preſent Tenſe. 
Singular. 
I ben J am. 


Ly bent or ⁊yt thou art. 
by is he is. | 


Plural. 
Wy zyn We are. 
gylieden ⁊yt ye are. 
Dy they are. 


The Preter-Imperſe@. 


Sing. 


A was | was. 
y waart thou watt, 
by was he Was. 


Plar. 


Wy waaren We were. 
gylieden waart ye were. 
⁊y waaren they were. - 


e 
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The Preter-perfect. 

Sing. ; 

r ben or heb geweeſt I have been. | 
ry bent or hebt geweeſt thou haſt been. 
y is Or heeft geweeſt he has been. 
, =. | 
⁊yn or hebben geweeſt We have been. 
rylieden 2yt or hebt geweeſt ye have been. 
2) ⁊yn Or hebben gewerſt they have been. 

The Preter- pluperfect. | 

Sing. i 

k was or had geweeſt | had been. 
py waart or had geweeſt thou hadſt been. 
waar or had geweeſt he had been. 
e | | 
Wy waaren or hadden geweeſt We had been. 
ylielen waart or had geweeſt ye had been. 
y waaren or hadden geweeſt they had been. 
The Future. 


Sing. 


k 2al xyn or weezen | f hall or will be; 
ry 2#1t 2yn or weezen thou ſhalt or will be, 
al 2yu or weezen he ſhall or will be. 


tit 


D 6 Plur, 
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| Plar. 


Wy zullen zyn or weezen Weſ hall or Will be. 
Dee 17 Du or weezen ye ſhall 9 
will be 


| 2 zullen 2ynor weezen they ſhall or will be 


aa 
The ! MPERATIVE Moop. 
Sing. | : 
Meet gy Be thou. 4 
dat hy ⁊y let him be. 
= nr 
Zyn wy or laaten wy zyn Be we or let us be. 
weeſt or zyt gylieden be ye. | 


laat ze Zu let them be. 
The OprarivE or SUBJUXCTIVE Moos 


Tube Preſent Tenſe. 
| Sing. | ai 


Dat tk zy That I be. 4; 
dat gy 1 that thou beeſt. | 
dat 5 zy that he be. 


5 Plur. 

Dat wy zyn That we be. = 
dat gylieden 2yt that ye be. A 
dat Zy ⁊yu that 3 be. — 1 

; 


to the Low- Dutch Language. 8 
The Preter- Imperfect᷑. 
. 
Dat ik waar That I were. 


dat gy waart that thou wert. 
dat hy waare That he were. 


Plar. 


Dat wy waaren That we were. 
dat gylieden waart that ye were. 
dat 2y waaren that they were. 


The Preter-perfed?, 

... 
Dat tk ge weeſt xy or hebbe That I have been. 
dat gy geweeſt zyt or hebt that thou haſt been. 
dat by geweeſt zy or heeft or hebbe that he 

hath been. OO. 

Fo ks 
Dat wy geweeſt xyn or hebben That we have 
een. | 5 | | 

dat On geweeſt zyt or hebt that ye have 

been. | 


dat ⁊y geweeſt 2yn or hebben that they have 


The 


been. | 
The Preterpluperfect. 
Sung. | 1 
Als ih 2 waar or hadde When I had 
SE : RES 
D 7 „ 
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als gy geweeſt waart or hadt when thou haf 


been, 
als by geweeſt waar or baade when he had 
g been. . 
Pur. 
Als wy geweeſt waaren or hadden When we 
had been. | 
Als gylieden geweeſt waart or hadt when ye 
| had been. 
alt zy geweeſt waaren or hadden when chef 
had been: 
The Future. 
K. 5 


Indien ił 2yn or weezen 20 IF I Chall or wil 


be, 


indien gy zyt or Weezer ⁊ult if thou Chalt « 


wilt be. 
. by ⁊yn or wee xen xal if he ſhall or wil 
be. 


Plur. 


Indien wy xyn or weezen zullen I we ſhal 


or will be. 
indien gylieden zyn or wee en ⁊ult if ye ſhal 
or will be. 
indien ⁊y ⁊yn Or weezen ⁊ullen if they ſhall 
or will be. 


The 


Ig ka 


22 88 
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| The Indefinite Tet. 


Tk 204 2yn or weezes I ſhould be. | 
gy zoudt 2yu or weezen thou ſhouldeſt be, 
by zoud ⁊yn or weezen he ſhould be, 


Plar. 


V zonden ⁊yn or weezen We ſhould be: 
gylieden 20udt 2yn or weezen ye ſhould be. 
Y zouden 2yu Or weezen they ſhould be. 


The INFINITIVE Moop. 
Preſent. oO. or weezen To be. 
re 


Paſt. weeſt te zyn or hebben To have 
= been. | „ 
Future. Te zullen 2yn or weezen To be he- 
reatter.-. © 5 8 
The Participle. 


Preſent. Zynde or weezende Being. 
Paſt, Geweeſt zynde or hebbende Having 
been. | | 5 

The next Auxiliar Verb is Worden or wer- 
den, of which the proper ſignification is 20 
become or grou, as Wys wwdento Become 
wiſe. Let worden to Grow fat: But it being 
generally uſed to expreſs the. Paſſive, it may 
de alſo Engliſhd zo be, as Bemiud worden 1 
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Be beloved. Vet a clear diſtinction may be 
ſeen in Ziek xyn to Be ſick, and Z ie worden 
to Grow lick ; IK ben xieꝭ I am ſick, Ik wierd 
Zieh I grew ſick. 


The Conjugation of rden is as followeth. 
The IX DI ATIVE Moo. 


The Preſent tenſe. 


Sing. 85 

II word or werd I become or I am.. - 
gy wordt thou becomeſt or thou art. 
by wordt he becomes or he is. 
FE: Plar. 

Wy worden We become or are. 
gylieden wordt ye become or are. 
y worden they become or are. 


The Preter- Imperfect. 
en 

NR wierd 1 became or was. 

5 wierd? thou becameſt or waſt. 


by wicrdt he became or was. 
F EN Plar, ; . as 


Wy wierden We became or were. 
gylieden wierdt ye became or were. 


Y Wwierden they became or were. 
The 


WW SS f- 
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he Preter· perfect. 1k ben geworden I am 
become or I have been, &c. 


he Preter- pluperfect. Ik was geworden I w 
was become or I had been, &c. | 


'The Future. 


Sing. 


zal worden If hall become or be. 
ry ⁊ult worden thou ſhalt become or be: 
by ⁊al worden he 1 hall become or " be. 


Plar. 


Wy zallen worden We chal become or be. 
gylieden 2alt worden ye ſhall become or be. 
⁊ullen worden they ſhall become or be. 


The IMPERATIVE Moo. 


Sing. 


| rd op Be thou. 1 
dat by worde let him become. 

P lar. | l : 
orden wy Let us become, 


wordt gylieden become ye. 
dat 2y worden let them become. 


The OpraTtive or SuBJuNcTivE Moon. 


The Preſent tenſe. Dat il worde II 1 be- 
come or be &. 
The 


Morden or werden to Become, grow, watt 


| Wordende Becoming. 
Geworden Become. 


5 Pl! proceed now to the Conjugation of 1 
Active and Paſſive Verb, whereby the nece 


well enough to one Conjugation ; befidesWe 


nerall Rules ſufficiently can be given: fd 
the words Hooper to Hope, koopen to bu) 
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The Preter-· Imperfect. Dat it wierde tht 

became or was, &c. 5 

The Preter - perfect and Plu · perfect. 7. 

e geworden was When I was become . 

„„ | 

The Future. Als i& worden zal When I Chal 
become or be, &c. 5 

The ſecond Future. Indien ik worden 2oul 
1 ſhould become or be, &c. 


The INFiNITIVE M 00D. 


Ihe Participles. i 


ſary uſe of the foregoing Auxiliar Verbs wil 
be ſeen; not intending to trouble my Readaiſ 
as ſome have done, with a Story of tour Col 
jugations, according to the Latin: for {ind 
the variation conſiſts chiefly in the Preite 
Imperfect Tenſe, all Verbs may be brougt 


even that variation is not ſo regular, that gc 


Joop! 
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„es to run, ſound all alike, and yet they 
12 mightily in the Preter-Imperfect, as 
4 hoopte I hoped, Ik kift I bought, II liep 
| ran, Likewiſe, Zweeten to Sweat, meeten 
o meaſure, weeten to know whoſe Pre- 
er-Imperfed is, IR ⁊æweette or 2weettede 1 
iid ſwet, It mat I meaſured, I& wiſtI knew 
and therefore the eaſieſt way will be to learn 
hoſe variations by a frequent and attentive 
reading, and day ly ſpeaking if one has occa- 
fon to converſe among the Dutch. But 1 
hall ſet down an Example of the Regular 
Verb Leeren to Learn and to teach. 


The ! NDICATIV x MooD. 
The Preſent Tenſe, 
Singular. 


leer J learn or teach, 
gy leert thou learnſt. 
leert he learns. 


Plaral, 


leeren We learn. 
gylieden leert ye learn. 
leeren they learn. 
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The Preter- Imperfrcb: | 
Sing. | ; 
1¹ leerde 1 learned. 


9 y leerde thou learnedſt. 
y leerde he learned. 


| E 
5 Wy Ps He We leafned: 


 Eyiieden leerdet ye learned. 
&y {eergen they learned. 


The Preter pes feel 


4 


Sing. 


; Tt heb. geleerd l hae learned. 

ey bebt geleerd thou haſt learned. 

. 4 heeft geld he hath learned. 
Plur. ö 


Wy bebben eleerd We have learned. 
© gyhieden hebt geleerd ye have learned. 
Sy hebben 2 they have learned. . 


The Preter-pluperfect. 


Sing. 
Tk had geleerd I had learned. 
gy had geleerd thou hadſt learned, 
| by had Are he had learned. 
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Plur. „„ 
y hadden geleerd We had learned. 
yieden hadi 2 ye had learned. 
adden geleerd they had learned. 
Sing. 


zal leeren I ſhall learn. 
zult leeren thou ſhalt learn. 
zal leeren he ſhall learn. 


Plur. Dag 


Vy zullen leeren We ſhall learn. 4 % 
lieden zult leeren ye ſhall learn. 
zullen leeren they ſhall learn. 


The Indefinite Tenſe or Second Future. 
Sing. 


⁊oꝝ leeren I ſhould learn. 
v 292d leeren thou ſhouldeſt learn. 
y 204 leeren he ſhould learn. | 


Plur. 15 


Py zonden leeren We ſhould learn. 
lieden xoudt leeren ye ſhould learn. 
ʒouden leeren they ſ hould learn. 


— 


l V. The 
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The IMPERATIVE M 00D -4 


Sing. 5 | 
7 Leer or leer gy Learn or learn thou. 
8 dat hy leere let him learn. 
=_ Plur. 
Leerenwy Let us learn. 
leert gylieden learn ye. 
dat ⁊y leeren let them learn. 


The Oretarive or SUBJUNCTIVE Moon 
The Preſent Tenſe. 
Sing. | | 

Dat ik leere That I learn. 


dat gy leert that thou learneſt. 
dat by leere that he learns. 


8 85 Plur. 

Dat wy leeren That we learn. 
dat gylieden leeret that ye Jearn. 
dat ⁊y leeres that they learn. 


The Preter-Imperfect. 
r 2 5 ; 
Dat ik leerde That I learned, 
dat gy leerde that thou learned(t. 
dat by leerde that he learned. 
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Pl. „„ | | 
at wy leerden That we learned. 
b gylieden leerdet that ye learned. 
y leerden that they learned. 


The Preter-perfed®, 


Sing. 
ewe l ik geleerd heb Tho I have learned. 
ewel gy geleerd hebt tho thou haſt learned. 
ewel hy geleerd heeft tho he hath learned. 


Plar. 


Woewe! wy geleerd hebben T ho we have lear- 
ned. IC 
ewel gylieden geleerd hebt tho ye have lear- 
ned. | 
wel zy geleerd hebben tho they have lear- 
ned. 5 | 2 


The Preter-pluper, ect. 


Sing. . 
dien ik geleerd had if | had learned. 
dien gy geleerd had If thou hadit learned. 
lien by geleerd had If he had learned. 
Plur. N ; 
lien uy geleerd hadden If we had learned, 16 
men gylieden geleerd hadt if ye had learned. = 
lien ⁊y geleerd hadden it they had learned. ; 
Ply The 


Als wy leeren len When we ſhall lear 


toen gy leeren 2onde when thou ſhouldt 


toen by leeren 20u when he ſhould learn, 
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5 The. Future. . 
r 0 

Als ik leeren zal When I ſhall learn. 


als gy leeren zult when thou ſhalt learn. 
als by leeren ⁊al when he ſhall learn. 


Plur. 


1. 
[ 
| 


als gylieden leeren 24l:, when ye ſhall lean 
als zy leeren zullen when they ſhall lea 


The Second Future. 
| Sing : 5 
Toen ik leeren 20u When I ſhould learn, 


„learn. | | 


Plar. „ f 
Toen wy leeren zouden When we ſhoußu 
Ern. = 

troen gylieden leeren 2oudet when ye ſhou! 
learn. | . 
toen ⁊y leeren zouden when they ſhould lea : 
| The Third Future. 
Sing. | ut 


Als ik geleerd xal hebben When! Chall hn 
learned. 
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ſls gy 8 zult bebben when thou ſhalt 
have learned. 
ls by 8 zal hebben when he Thall have 
rned 


Plar. 


ls wy geleerd zallen bebben When we ſhall 
have learn'd. 
Isgylieden geleerd xult hebben when ye ſhall 
have learn'd. 
"Hs gy geleerd zullen hebben when they 
Thall have learn'd, 


The Fourib Future. 


choon ik geleerd ʒou hebben Tho 1 f hould | 
have learned, &c. 


1 
all 


The IxFiniTive MooD. 1 


reſent. Leeren to Learn. 
palt. Geleerd hebben to Have learned. 
jou uture. Te zullen leeren To learn hereafter, 


00 The Part ciples. 


reſent. Leerende Learing. | 

falt. Geleerd Learned or learn'd, or 
taught. | 

uture. Zullende leeren Being to learn 
lercafter. 


leatl 


| ha 


E Here 
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gylieden wordt geleerd ye are taught. 


Jylieden ⁊yt geleerd ye are learned. 


Here follows the Paſſive Verb. 
The InDicar iveM 00D. 
The Preſent Tenſe. 


Sep nlar. 

1k word geleerd | am taught. 
y wordt geleerd thou art taught, 

by wordt geleerd he is taught. 
Plural. 5 | 
Wy worden geleerd We are taught. 


U 


⁊y worden geleerd they are taught. 
Note. If we uſe the Verb /k ben inſtead 
ik word, it generally quite alters the ſignifi 
tion; for to iay Hy is geleerd, is as much, 
he is a learned man, Or he es a Schollar. 
Sing. | | 
Tk ben geleerd | am learned or | am tau 


y bent geleerd thou art learned. 
; is geleerd he is learned. 


Plur. We 
Wy zyn geleerd We are learned or taugt 


Y ⁊yn geleerd they are learned. 
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The Preter-Imperfect. 


Sing. 


k wierd? geleerd I was taught, er became 
learned 
vierdt geleerd thou waſt taught. 
wierdt geleerd he was taught, 


Plar. 


y wierden geleerd We were taught. 
ylieden wierdt geleerd ye were taught. 
wierden geleerd they were taught. 


The Preter-perfed. 
Sing. i 
hen geleerd geweeſt | have been taught. 


bent geleerd geweeſi thou haſt been aught. 

is geleerd geweeſt he hath been taught. 

Plar. | | 

\y zyngeleerdgeweeſt We have been taught. 

vlieden xyt geleerd geweeſs ye have been 
taught. | | 2 

⁊yn geleerd geweeſt they have been taught. 

The Preter-pluperfect. 
Sing. | | 
WSU was gelecrd geweeſt I had been taught. 


waart geleerd geweeſt thou hadſt been 


eqd 
180 


ö 


aug 


E 2 | by 


1 


= ; 
* 5 Fa 
* — = 


oh 


2 © Py 


be? N e 
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Hy was geleerd geweeſt he had been taught 
Plur. 


Wy waaren geleerd geweeſt We had ber 
taught. N ; 
gylieden waart geleerd geweeſt ye had bei, 
taught. 
xy waaren geleerd geweeſt they had bet 
taught. 
| The Future. 
Sing. | | 
Ik zal geleerd worden I ſhall be taught or 
come learned. | 
2y zultgeleerd worden thou ſhalt be taught 
become learned. 


hy zal geleerd worden he ſhall be taught 
decome learned. | 


Plur. 


Ny zullen geleerd worden We ſhall be tau 

or become learned. at 

gylieden ⁊ult geleerd worden ye ſhall Wt; 

| taught or become learned. at 

z zullen geleerd worden tliey Chall be tau 
or become learned. 


The Second Futare. 
Th 20 geleerd worden] ſhould be aoghly 


0: 


lat 


di, 
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it, 5 | | 5 
The IMPERATIVE MooD. 


Sing. | 
ordt geleerd Be taught or become learned. 
t by geleerd worde Let him be taught or be- 

come learned. 

 Plar. , 
ordt gylieden geleerd Be ye taught or beco- 
me ye learned. 


o ⁊y geleerd worden Let them be taught or 
become learned. 


he OeTATive or SUBJUNCTivE MooD. 


Sing. es 
at ik geleerd worde That I be taught. 
ut gy geleerd wordt that thou beeſt taught. 
2 by geleerd wor de that he be taught. 


aug Plar. 


hat wy geleerd worden That we be taught. 
I Wt gylreden geleerd wordet that ye be taught. 
az ⁊y gelcerd worden that they be taught. 
The Preter-Imperfect. | 
hat ikgeleerd wierde That I were taught, &c. 
= The Preter-perfed., 
dien ik geleerd ben geweeſt If J have been 
taught or learned, &c. 
E 3 5 


av! 


nt, 
7 
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The Preter-plaperfed. ec 

Had ikgeleerdgeweeſt , or z0 ił geleerd geweeſ l 
Lad, 171 had been taught or learned, &c. Faſt, 
The Future. 


Als tk celperd zal worden When I Thall be! 
taught, &c. 


The Second Future. 


Indien ik geleerd 20u worden If I ſhould bel, 
taught or become learned, &c. 


The Second Future. 


Als ik geleerd zal geworden xyn When I an 
grown learned, &c. - 
The Fourth Future. 
Indien ik geleerd xou ge worden xyn If I ſhouli, 
8 have been taught, &c. | 


The INFINITIVE MooDp. 


7 

Preſent. Geleerd worden to Be taught, to beſli- 
come learned. nt 

Paſt. Geleerd geworden Become learned k 
Future, Geleerd te zullen worden To Wer: 
taught hereatter. _ 


aa 


Tia 
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eine The Partiiplere 
reſent. Geleerd, Taught, learned. Geleera 
voraende Being taught. N 
„ Faſt, Geleerd geworden zynde Having 
been taught or being become learned. 
uture. Zulleude geleerd worden Being to be 
del taught or to become learned hereatter. 


According to this Conjugation all other 
erbs may be conjugated; if it be but obſer- 
ed that the Preter-Imperſect Tenſe of ſt ve- 
all Verbs differs variously: for thô the ad- 
ing of the termination | de] to the Preſent 
ſe ſeems to be the moſt regular way of for- 
ing the Preter-[mperfect , as Ik leer, I learn 
teach, Ik leerde I learned or taught; yet a 
eat many Verbs form the Preter [Imperfect 
therwiſe, as will be ſhewn with examples. 
al nd the Prefent tenſe is formed from the lufi- 
tive by omitting the termination ex or z, 
Hooren to Hear, II Hor I hear; Deelen to 
vide, Y deel | divide; Gelooden to believe, 
t geloof I believe; Leeven to live, I leef 
beſſlive; Leezez to read, [&lees Tread; Bemin- 
to love, Iebemin love; K lippen to knock, 
ned k/op I knock ; Hatten to take, it vat l take, 
) bſlerrotten to rot, ił verrot l rot; Suyden to cut, 
yd or. ſay L cut; Doen to do, i doe | do; 
aan to go, ik gaal go; Staan to ſtand, it 
Tha I ſtand, &c. 8 23 
| %%% AS | 
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I. The moſt Regular way of forming th 
fa Tenſe is, as hath been 
ſaid already. by adding de to the 
Preſent Tenſe, as 


Preter-· Impe 


Ik adem breath. 
Th ademde | breathed. 
 Geademd Breathed. 
Aademen to Breath. 
it anker | anchor. 
tk aukerde I anchored. 
geankerd anchored. 
aukeren to anchor. 
2 baar | bear 
ik baarde I brought forth. 
gebaard born. 


baaren to bear, bring forth. 


3k boaw I build. 

il bouwde I builded. 
gebovud builded. 
bouwen to build. 

ik cyfer I cipher. | 
ik cyferde I did cipher. 
gecyferd ciphered. 
cyferen to cipher. 

it daal I deſcend. 
iſ daalde I deſcended. 
gedaald deſcended. 
4aalen to deſcend. 


R 


1 


I 


/ zrerde I ſqueaked. 


ik derſde I wanted. 


| gederft wanted. 


derven to want. 


dien | ſerve. 


ik diende | ſerved. 
gediend ſerved. 
dienen to ſerve. 


deer J honour. 


i eerde | honoured. - 
geeerd. honoured. 
teren to honour. 


keyrrdeg 1 finiſh. 


% eyndigde I finiſhed. 
geeyndigd finiſhed. 
eyndigen to finiſh. 
ef inherit. 

iR erfde 1 inherited. 
geerjde inherited. 
erden to inherit. 
ſaameroof I defame. 


i# ſaameroofde I defamed. 


gefaameroofd defamed. 
faamrooven to defame. 
| ikker J glitter. 

% flikkerde I glittered, 
geflikkerd glittered. 
fikkeren to glitter. 
gier I ſqueak. 


E 5 
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þ derf I want. | 


Ge- 
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Gegierd ſqueaked. 
gieren to ſqueak. 
Ik graanuw 1 inarl. 
ik graauwde | ſnarled. 
gegraanwd ſnarled. 
graauwen to ſnarl. 
iR handel | deal. 
ik handelde J dealed. 
gehaudeld dealed. 
handelen to deal. 
i huar ! hire. 
i huurde | hired. 
8 hired. 
uuren to hire. 
i jammer ] lament. 
i] jammerde J lamented, 
gejammerd lamented. 
jam meren to lament. 
it kaauw | chew. 
ik kaauwde | chewed. 
gekaauwd chewed. 
kaauwen to chew. 
ik klaag I complain. 


i klaazde | complained, 


 geklaagd complained. 
klaagen to complain. 
Ik leef I live. 
ik leeſde I lived. 
eleefd lived. 
Leer to live. 


* 


Ik louter I refine. 
ik louterde J refined. 

ene refined. 

outeren to refine. | 
t mazel I have the meaſels. 

ik mazelde | had the meaſels. 

gemazeld had the meaſels. 

mazelen to have the meaſels. 
i moedig I encourage. 

ik moedigde I encouraged. 

gemoedigd encouraged. 
moedigen to encourage. 

ik nader I approach. | 

ik naderde | approached, 
genaderd approached. _ 
naderen to approach. 

il niex I ſneeze. 

ik niesde I ſneezed. 

geniesd ſneezed. 

nie xen to ſnee:ze. 
ik vordeel I judge. 

ik oordeelde J judged. 

geoordeeld judged. 

oordeelen to judge. 

* ordineer I order. es 
tk ordineerde | ordered. 
geordineerd ordered. 
ordineeren to order. 
del I peel. 
i pelde | peeled. 7 
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it 
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„ peeled. | 
ellen to peel, 
1k plonder | plunder. | | 

i plonderde I plundered, = 
geplenderd plundered. | ih 
plonderen to plunder. 1 

it queel I make melody. F 

it queelde | made melody, 1 
gequeeld made melody. ih 

_ queelen to make melody. 

5k gays I languiſh . [ 

ik quynde | languiſhec. ,, 
gequynd languiſhed. 1 ik 
guaynen to languiſh. . 

tk rammel Lrattle. : 

ik rammelde | rattled. 2 
gerammeld rattled. _ 1 | ik 
tie te 

3k reken I count. — VVV 

ik rekende I counted. 55 . 
gerekend counted. 1 

8 rekenen to count. 
3k ſcheur | tear. | 

. tk ſcheurde | tore. ; 5 
geſchenrd torn. „ *. 
— , , | 

ik flaymer I ſlumber. © So 

ik jluymerde I ſlumbered, | = 
geſluymmerd ſlumbered. | 1 
fluymeren to ſlumber. | 


: = 
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It tem I tame. 
ik temae | tamed. 
getema tamed. 
temmen to tame. 6 | 
ik tuymel I tumble. = 
ik tuymelde | tumbled... N 
etuymeld tumbled. | 
tuymelen to tumble. 5 
i& vloei I flow. | H 
ik vloeide | flowed. 
gevloerd flown. 
vloeijen to flow. 
ik orees I fear. 
ik vreesde | feared. 
gevreesd feared. 
vree gen to fear. 
i waag I venture. 
i waagde | ventured. 
gewaagd ventured. 
Waagen to venture. 
if woon 1 dwell. 
ik woonde | dwelled. 
gewoond.dwel'd. 
Woonen to dwell. 
15% I haſten. 
| 1 ylde 1 haſtened. 
geyld haſtened. 
yleu to haſten. 
4 yver I am zealous. 
ik yverde I was zealous. | 
{ SF Ge- 


09 
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Geyverd been zealous. 
yveren to be zcalous. 

ik Zaai | ſow. 
it zaaide I ſowed. 
gexacid ſown. 
⁊aaijen to ſow. 

it zegel I ſeal. 

i zegelde I ſealed. 
gezegeld ſealed. 
zegelen to ſeal. 


To theſe may be added. 
It jaag I hunt. 
ik jaagde and joeg I inde. 
gejaagd hunted, 
jaagen to hunt. 
it vraag | aſk. n 
i vraagde and 1 af ked. 8 0785 
ge vraagd aſked. x 
vraagen to ax. 1 
it raad | counſel. Il 


i raadde and ried l counſeled. 
geraaden counſeled. | 
raaden to counſel. 


II. The next varation is when ze is added te 


the Preſent Tenſe, as 
1k bak I ſtoop down. 
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Ik baukte I ſtooped. LE 
gebukt ſtooped. 
bukken to ſtoop. 

k doop I dip. 
ik doopte I dipped. 
gedoopt dipped. 
doopen to dip. 

ik druk I preſs. 
ik drukte J preſſed. 
gedrukt preſſed. 
drukken to preſs, print. 

ik eyſch I demand. 

ik eyſchte I demanded ,' 

geeyſcht demanded. 

eyſchen to demand. 

i fp! jeer. 
ik fopte I jeered. 
gefopt jeered. 
foppen to jeer. 

k gis I gueſs. 
ik giſte I gueſſed. 
gegiſt gueſſed. 
giſſen to guels. 

ik hink T halt. 

it hinkte | halted. 

282 halted. 

di binften to halt. 

i& hoop J hope. 

il hoopte | hoped. 
gehoopt hoped. 


He- 


x12 
Hoopen to hope. 

Het jeult it itcheth. 

Het jenkte it did itch. 

ejenkt itched. 

Jjeulen to itch, 
it j6& 1 jeſt, 

i jokre ] jeſted. 

gejokt jeſted. 

jokken to jeſt. 

#k kef I yelp. 
5k kefte I yelped. 
gekeft yelped. 
keffen to yelp- 

1 Kap I chop. Fs 
ik kapte I chopped. 
2 chopped. 

appen to chop. 

d leſch I quench. 

i& leſchte | quenched. 

_ geleſcht quenched. 
leſſchen to quench. 

„ merk | note. 

i, merkte J noted. 
gemerkt nated. 
 %zerken to note. 

i #aak I approach. 


ik naakte I approached. + 


genaalt approached. 
za@ken to approach. - 
a 60g/t I reap. 
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Ik oo ſte I reaped, 
8 reaped. 
gogſten to reap. 

ik pas I fit. 
tk paſte I fitted. 
gepaſt fitted. 
paſſen to fit. 

ik predik | preach. 
ik predikte I preached. 
geprediꝶt preached. 
prediken to preach. 

i queek I cheriſh. 
ih queekte I cheriſhed. 
gequeekt cheriſhed. 
queeken to cheriſh. 

k quets I wound, 
ik quetſte I wounded. 
gequetſt wounded. 
quetſen to wound. 

i raak I touch. 
ik raakte I touched. 
geraakt touched. 
raaken to touch. 

Ih ſchimp I ſcoff. 
ik ſchimpte J ſcoffed. 
geſchimpt ſcoffed. 
ſchimpen to ſcoft. 

Ik trots 1 defy. 
tk trotſte | defyed. 
getrotſt defied. 


Ji 
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FTrotſen to defy. V 

1k viſch I fiſh, | 
il viſchte | fiſhed. 
geviſcht fiſhed. 
v1//chen to fiſh. 

#& viocek ] curſe. 
ik vioekte J curſed. 
gevloekt curſed 
vloeken to curſe. 

i wenſch I wiſh. | 
i wenſchte | wiſhed; 
gewenſchte wil hed. 
wenſchen to Wilh. 

1K yk 1 aſſize 
ik ye | aſſixed. 

_ geykt aſſixed. 
yen to aſſize. 

ik 22ep J ſope. 
ik xeepte I ſoped. 

gexeept ſoped. 
zeepen to lope. 

i, 2wik ] ſway. 
ik 2wikte | ſwayed. 
gezwikt ſwayed. 
z2wikken to ſway. 

i 2wets | boaſt. 

ik 2wwetſte J boaſted. 

gezwetſt boaſted. 

zwetſen to boaſt. 
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To Theſe may be added, 


It lach J laugh. 
lachte and loeg I laughed. 
gelacht and gelachgen ws op 
lachgen to laugh. 

t zref 1 hit. 
ik treſte and trof I hitted. 
getreft and getroffen hitted. 
zreffen to hit. 


Il. The thi rd variation is of Verbs that end in 
the Preſent Tenſe, in & or t, whoſe Pre- 
e js made either by dou- 
bling thoſe letters, thus 4de or 
zz, or by adding ede tothe 
Preſent Tenſe „as 


| Ld I anſwer. 

ik antwoerdde or ame dete 1 anſwered, 
geautwoord anſwered, 
t ach J eſteem. 

ih achtte or achttede I eſteemed. 
geacht eſteemed. 
t bloed I bleed. 

ik bloedde or bloedede I bled. 

gebloed bled. 

' boet I make amends. | 

ik brette or beetede I made amends. 

geboet, made amends, ſatisfied. _ 


Tk dood I kill. 

| 5k doodde or dredede 1 killed. 
gedood killed. 

ik flayt J whiſtle, 
it fluytte or — I whiſtled. 
gefluyt whiſtled. 

il groet I ſalute. 
#k groette or groetede 1 ſaluted. 
gegroet ſaluted. 

1% hoed I take heed. 


ik hoedde or hoedede I took heed. 


gehoed taken heed. 

i haat J hate. 
it haatte or haatede I hated. 
gehaat hated. 

ik jagt I make haſte. 


ik jagtte or jagtede I made haſte. 


ejagt made haſte. 
II kleed I cloth. 
ik kleedde or kleedede I clothed. 
ekleed clothed. 
ik knot I cut off. 


5k kndtte or kndttede 1 did cut off. 


ekndt, cut off, maimed. 
i laad I load. 
ik laadde or laadede I loaded. 
gelaaden, loaden, laden. 
if luſt J luſt. 
il luſte or luſtede I luſted. 
geluſt luſted. 
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t myd J avoid, 
ik mydde or m dede I avoided, 
gemyd avoided. | 
t mayt I rebell. 
ik muytte or 8 I rebelled. 
gemuyt rebelled. | 
t nood I invite. | 
ik noodde or 3 I invited, 
genood invited. 
ik vet | make wet. 
ik nette or nettede I made wet. 
gener made wet. 
tk pacht I farm. 
ik pachtte or pachtede I farmed. 
gepacht farmed. | 
il guiſt L ſquander. 


gequiſt ſquandered. 
red | retrieve 
ik redde or reddede | retrieved. 
gered retrieved. 
i ruſt I reſt. 
ik ruſtte or ruſttede I reſted. 
geruſt reſted. 
it ſeed | forge. 
ik ſmeedde or ſmeedede I forged. 
geſmeed forged. 
k [chat I priſe. 
th ſcares or ſchattede l prized, 
geſchat prized. 


th quiſtte or quiſttede l ſquandered. 
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Tk trooſt J conſolate. 
ik trooſttè or trooſttede I conſ olated. 
getrooſt conſolated. . 
i uyt | utter. 
ik uytte or uytede I uttered. 
geuyt uttered. 
tk voed | feed. 
ik veedde or voedede ] fed. 


ge voed fed. SE: 4 
i vaſt | faſt. | 
ik vaſtte or vaſtede | faſted. 
gevaſt falted. 
tk wied | weed. 
ik wiedde Or wiedede I weeded. 
gewied weeded. 
it wacht J wait. | 
ik wachtte Or wachtede 1 waited. F 
gewacht waited. | 1 
it ⁊it I lift. 8 
I Ziſite or ziftede I ſifted. a 
gexiſt lifted. wy 8. 
i zucht | figh. * 
tk zuchtte or zachtede I fi ighed. Ce 
gezucht ſighed. | g/ 
i Sweet I ſweat. A. 
ik 2wette or z weetede | ſweated. i 


gezweed ſweated. 5 
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IV. The fourth variation is of Verbs where 
the y of the Preſent Tenſe is changed into ee 
to form the Preter- Imperfect, to which 

ge being prefixed and ez added to the 
termination, the Preter-Imperfect 
Participle is made: Of tnis 
| ſort are 
k byz I bite. 
ik beet I did bite. 
gebeeten bitten. 
byten tO bite. 

k blyf I remain. 
ik bleef | remained. 
zeblee ven remained. 

biyden to remain. 

lk aryf, I drive, float. 
ie areef | drove. 
gedreeven, driven, floated, 
aryven, to drive, float. 

giyd I flide. 

tk gleed | did ſlide. 

gegleeden ſlidden. 

glyden to ſlide. 
gryp I catch. 

i greep I caught. 

gegreepen caught. 
grypen to catch. 

rg I get. 
it kreeg | got. 


Wo 
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. Gekreegen gotten, oh 
kryg ex 0 get. 


it kryt I cry. 
it kreet I cried. 
enge cry'd. 
ryten tO cry. 
it kyk I look. 
tk keek I looked. 
' gekeeken looked. 
3 to look. 
dit kyf chide. 
it keef I chided. 
gekeeven chidden. 
e to chide. 
i lyd 1 ſuffer. 
I leed | ſuffered. 
geleeden ſuffered. 
 thden to ſuffer. 
it nyg | incline. 
it neeg I inclined. 
geneegen or genygd inclined. 
zygen to incline, &c. 
ik nvp I pinch. | 
ik neep I pinched. 
geneepen pinched. 
»ypen to pinch. 
ik prys | praiſe. 
ik prees | praiſed. 
gepreezen praiſed. 
pryzen to praiſe, 
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Ik guy: I acquit. g 
| plc I acquitted. 
gequeezen acquitted. 
quyten to acquit. 
t ryd I ride. 
ik reed I did ride. 
gereeden ridden. 
ryden to ride. 
& ry I lace. 
ik reeg | laced, 
gereegen laced. 
gen to lace. 
1% riſe... 
i rees J roſe, 
gereezen riſen. / 
ryxen to riſe. 
try: I tear. 
ik reet I tore. 
gereeten torn. 
ryzex to tear. 
. ſchryf I write. 
ik ſchreef I wrote. 
geſchreeven Written. 
Jchryven to write. 
ſchyn J ſhine. 
it ſcheen I did ſhine. 
geſcheenen ſhined. 
ſchynen to ſhine. 
ſly: I wear off. 
it fleet I wore off. 


Ge 


'  Geſleeten worn off. 
ſlyten to wear off. 
I ſmyt ] fling. 
ik ſmeet ] flung. 
geſmeeten flung. 
ſiayten to fling. 
ik ſtryd I fight. 
it ſtreed | fought. 
geſtreeden fought. 
ſtryden to fight. 
ik ſtyg I mount up. 
if ſteeg I mounted up. 
geſteegen mounted up. 
 ftygen to mount up. 
it vryf I rub. 
i vreef I rubbed. 
gevreeven rubbed. 
vryven to rub. 
it wyk I retreat. 
i week J retreated. 
geweeken retreated. 
_ wyken to retreat. 
i wys I ſhew. 
it wees | ſhewed. 
geweezen ſhewed. 
wyxen to ſhew. 
it yt J impute. 
it weet | imputed. 
geweeten imputed. 
wytes to impute. 
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N 2wym I ſwoon. 
ik zweem I ſwooned. 
but the $7 nds e is 
bexuymd ſwooned. 


From theſe are erectel. 


k byg [ pant. 
tk bygde I panted. 
gehygd panted. 
Men to pant. 
Tr I hoiſe. _ 
ik 2717 I hoiſed. 
gebyſt hoiſed. 
en to hoiſe. 
105 yſch I cry. 
1 kry{chte I cry'd. 
7 cried. 
ryſchen to cry. 
 kryg I warr. 
ik krygde I warred. 
gekrygd warred. 
krygen to warr. 
# I line, 
ry lyade I lined. | 
on ESL 
59 1 to line, rule. 
I glue. 


1 wars glued. 
gelymd glued. 
lymen to glue. 
* F 2 


1 ; 
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1k myd J avoid. | | 
ik myade | avoided. | 
gemyd avoided. [ 
myden to avoid, | 
it myn I mine. 
il mynde | mined. 
gemynd mined. 
mynen to mine. 
ik gyp I pipe. 8 
ik pypte | piped. : 
gepypt piped. 
Pypen to pipe. 
ik rym U rime. | 
ik rymde | rimed. 
gerymd rimed. 
rymen to rime. 
it wyn I twine. 
i twynde | twined, 
getwynd twined. 
tuynen to twine. 
it vy 1 file. 
it vylde I filed. 
gevyld fi led. 
vylen to file. 2 


V. The fiſth variation is when 15 of the a 
ſent Tenſeis changed into oo in the P /, 
1 8 ter- Imperfect, s % 
It buyg I bow. TFT 
il hoog 1 bowed. — 7. 


Geboogen bowed. 
buygen, to bow. 
Ik druyp I drop. _ 

ik droop 1 dropped. 
gedroopen dropped. 
druypen, to drop, drip. 
& duyk I dive. 

i& dook I dived. 

gedooken dived. | 

duyken , to dive, ſtoop. 
ik krayp I creep. 

ik kroop |] crept. 
| | mak crept. 
_ ruypen, to creep. 

th Al ſhut. 

it look I did ſhut. 

gelooten ſhut. 

layken, to ſhut. 
t rayk I ſmell. 

it rook I ſmelt. 

gerooken ſmelt. 

ruyſten, to ſmell. 
ik ſchuyf I draw er puſh. 
ik ſchoof 1 drew or puſhed. 
geſchooven dr vn or puſhed. 
| ſchuyven , to draw, puſh. 
refit aye I ſnuff. 
* [woot I ſnuffted. 
geſnooten ſnuffed. 
ſuuyten to (nuff or blow the noſe. 


F 3 
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Ik 


Ik-fluyt J lock. | | 
ik ſloot I locked. 
geſlooten locked. 
ſtuyten, to lock, ſhut. . 

3X ſtuyf I beduſt. 
ik ſtoof I beduſted. 
geſtooven beduſted. 
ſtayven; to bedult. 

i zuyg I ſuck. 

% 2907 I ſucked, 
gezZoogen ſucked. 
⁊zuygen to ſuck. 

ik zayp I tiple. 
ik 2Zoop | tipled.. 
gexoopen tipled. 
xuypen to tiple. 


From theſe are excepted. 


1k hay] 1 bolt. 
ik buylde I bolted... 
gebuyld bolted. 
buylen to bolt. 
it buys I houze. 
ik hnysde | houzed. 
ge huyta houzed. 
buy gen to houze. 
i hayl howl. | 
ik Hu] I howled. 
gehuyld howled. 
payles to howWI. 
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k kayp I coop. 

11 1 — I cooped. 
gekuypt cooped. 

kuypen to coop. 
& pray] I fret. | 

ik pruylde I fretted. 
gepruyld fretted. 

pruylen, to fret, grumble. 
Wet puylt it ſwells. 
het puylde it did ſwell. 
gepayld chauged. 

pz;lex to ſwell. 
*rxyl 1 change. | 

ir raylde | changed. 
gerayld changed. 

ruylen to change. 
& ruym J make room. 

ik ruymde | made room. 

geruymd made room. 

ruymen to mate room. 
vet ruyſcht it purls. 

het ruyſehte it pur led. 
geruyſcht purled. 
ruyſchen to purle. 
{ ſpayz I ſpout. 

t ſpuytte | ſpouted. 
geſpuyt ſpouted. 

ſpayten to ſpout. 
k ſtuyt I bounce or ſtop. 


ii ſtuytte I bounced. | 
I . Geſs 
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Geſtuyt bounced. It 
ſtuyten to bounce, ſtop. / 
Th 1097 Ibuzzed. g 
tk ſuysde | buꝛzed. a 

_ geſuy;d buꝛzed. ik « 
ſuyxen to buzz. | i 
ik wuyf | waft. 2 
ik wayfde J wafted. q 
gewny ofa wafted. 16 
Wuy den to watt. 1 


Note. Kluyven to pick a bone, and ſchy 
len to ſhelter, have k/zyfde or Kloof , ani 4 
gekluyfd or gekloven: and ſchaylde or Jchul 25 
and geſchuyld or geſchoolen. g 


: 
VI. The ſixth variation is of Verbs that chang fl 
| in into on, as / 

{k bind I bind. 
i bond | bound. / 
gebonden bound. J 
inden to bind. 1 
ik blink | ſhine. g 
ik blouk | did ſhine. _ / 
geblonken Thined. 4 
blinken to ſhine. FE 
it ding | cheapen. 9 
ik dong 1 cheapened. 1 
gedongen cheapened. * 


dingen to cheapen. j 


1k drin I drink. 
1 dronꝶ | drunk. 
gedrunken drunk. 
drinken to drink. 
jk dwing I force. 


ik dwong | forced. 
gedwongen forced. 


dingen to force. 
i Klink! ſound. 
ik Klon | ſounded. 


ekloaken ſounded. 


linen to ſound. 
il ſpin I ſpin. 
ik ſper | ſpun. 
A ſpun. 
iunen to ſpin. 
i ſpring 1 leap. 
ik ſprong | lept. 
geſprongen lept. 
ſpringen to leap. 
1 2 ſtink. 
i& ſtouk 1 ſtunk. 
geftonken ſtunk. 
ſtinten to ſtink. 
t vind I find. | 
i 20nd I found. 
gevonden found. 
vinden to find. 
twin I gain. 


{* won J gained. 
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Geuonnen gained. 
winnen to gain. 

Ik wond 1 wind. 
if wond I wound. 
gewonden wound. 
 winden to wind. 
ik wring | wring. 

; wrong | wrung. 
gewrongen wrung. 
wriugen to wring. 

il xing | ling. 

ik 2ong | lung. 
gezongen ſung. 
ringen to ling, | 

it zink I ſink. 

i zouk I ſunk. 
gezouken ſunk. 

Tinten to ſink. 


To theſe may be added. 


I glim I glow.” | 
ik-glom I glowed. 
geglommen glowed. 
limmen to glow , or pul- 
1 lin I climb. | 
ik Hlom I climbed, 
geklommen climbed. 
klimmen to climb. 
il krimp I ſhrink. 5 
it kromp I ſhrunk. 


Ih 


11 


ik 


11 
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Gekrompen ſhrunk, 
krimpen to ſhrink. 


VII. The ſeventh variation is when ie iS 
changed into oo, as | 


Ik bedrieg I cheat. 
ik bedroog I cheated. - 
bedroogen cheated. 
bedriegen to cheat. 

ik geniet | enjoy. 
th genoot | enjoyed. 
genooten enjoyed, 
genteten to enjoy. 

ik giet I powr. 
ik goot | powred. 
gegooten powred. 
gieten to powr. 

ik kies I chuſe. 
it koos I choſe. 

2 choſen, 


iezen to chuſe. 
it lieg I lie. 
ik loog I lyed. 
2 lyed. 
liegen to lie 
it chies I ſhoot. 
iR ſchoot | ſhot. 
geſchooten hot. 
ſchieten to ſhoot. 
ik vlied 1 fly. 36 14 
F 6 
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1k vlood J fled. 

_ gevlonden fled, 
vlieden to fly. 

1k vlieg I flie. 
ik vloog | flew. 
gevloogen flown. 
vliegen to flie. 

Bet vrieſt it freezeth. 
het vroor it froze. 
gevrooren frozen. 
vriezen to freeze. 

i verlies I looſe. 

i verloor I loſt. 

werloaren loſt. 

verliezen to looſe. 
it bied ] bid or proffer. 

1% bood I bad, 

gebooden bidden. . 

bieden, to bid, proffer. 

I zied ] boil. | 

i 200d | boiled. 

gezooden boiled. 

Z⁊ieden to boil. 


From theſe are excepted. - 


Th nies I ſneeze. 
i& niesde J ſneezed. 
geniesd ſneezed. 

uniexen tO ſneeze. 


4 


* 


Ik 


11 


ih 
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Ik wieg I rock. 
ik wiegde | rocked. 
gewiegd rocked, 
wiegen to rock. 


VIII. The eighth variation is when ee is 
changed into a, the Participle being 
Irregular, as | 


Ik breek I break. 
11 brak | broke. 
gebrooken broken. 
breeken to break. 
it beveel I command. 
it beval I commanded. 
bevoolen commanded. | 
beveelen to command. 
ik eet I eat. es 
ik at J did eat. 
gegeetes eaten. 
eeten to eat. 
tk geef J give. 
ik gaf [ gave. 
gegeeven given. 
ee ven to give. 
tk genees | heal. 
ik genas | healed. 
genee en healed. 
{ovens to heal. 
ik lees I read. 
ik las 1 did read. 


1 . 
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Geleezen read. | 1 
ſee xen to read. 

Ik meet | meaſure. 

i mat l meaſured. 

gemeeten meaſured. 
meeten to meaſure. 
tk neem | take. } l 

ik nam I took. Boa 
 genoomen taken. 

neemen to take. 


i ſpreek I ſpeak. | ik 
it ſprak I ſpoke. " 
geſprooken ſpoken. ; 
ſpreeken to ſpeak. E > 

it Rteek | Nick or ſtab. th: 

JJ  - A 

_ geſtooken ſtuck. FA 1 
ſteeken to ſtick or ſtab. | | 4 

it ſteel 1] ſteal. 7 | ik 4 
i & ſtal J ſtole. 1 

eſtolen ſtoln. 7 
5 eelen to ſteal. 6:5 11 

il treed I tread. 5 
ik trad | trode. 5 ˖ 

getreeden trodden. 7 
treeden to tread. 3 

it vergeet | forget. t-le 
i vergat | forgot. tk 

vergeeten forgotten. f ge 


vergeeten to forget. 
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It vreet | devoure. 

ik vrat 1 devoured. 

gevreeten devoured. 

vreeteu to devoure. 


From theſe are excepted. 


Ik beef I tremble. 
ik beefde I trembled. - 
gebeefd trembled. *© 

eeven to tremble. 
ik deel ] divide. | 
ik deelde I divided. 
gedeeld divided. 
deelen to divide. 

it eer I honour: - 
it eerde I honoured. - . 
gecerd honoured. - 
eeren to honour. - 

ik &leed I cloth. 
it Heedde I clotłk ed. 

etleed clothed. 
leeden to cloth. 

Keef live. 

it leefde I lived. 

2 lived. 
ee ven to live. 

it leer J learn. | 

ik leerde I learned. 
eleerd learned. 

leeren to learn. 
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It queel I ſing er make melody. 1 

i queelde | ſung. 77 | 
gequeeld ſung. | 
queelen to ſing or make melody. | 

i ſneef | am kill'd. | ex 

by ſneeſde he was killed. it i 
geſneefd killed. TO Acc 
ſneeven to be killed. yo! 

I ſmeer | ſmear. | ho 

1, ſmeerde J ſmeared: pat 
geſmeerd ſmeared. Pr 
ſmeeren to ſmear. Pg 

it reef I ſtrive or endeavour. pre 
ee... me 
geſtreefd ſtriven. lea 
Freeves to fh. the 

ik veeg | ſweep. N ee lie 
TLV. ES: all 
geveegd ſwept. | e mi 

veegen to ſweep. | de 

11 rand brag fee ED ef bez 

| ik wreesde | feared. 3 ule 
| gevreesd feared. e vec 
| vree zen to fear. i 
| ik weef | weave. BS hs; ſed 
| ik weefde I wove. ON OF4%<1)- 0 
gewee ven WOVEN. r C0! 

| weeven to Weave. | 
| it 2weet I ſweat. A 


1 ik 2weette l ſweated. 


2 
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ezaveet ſweated. | | 
zweeten to ſweat. 


By theſe eight variations and their feverall 
exceptions it appears ſufficiently how abſurd 
it is, to limit the Dutch to four Conjugations 
according to the Latin, as ſome have endea- 
voured to do: for if one does but know 
how to Conjugate one Verb, he may Conju- 
gate them all, if once he has learned their 
Preter Imperfect tenſe and the Preter- perfeck 
Participle: and therefore I have gathered a 
great many of them, thereby to faciliate the 
method of learning. In the mean while the 
learner may obſerve that the Syllable | ge] is 
the general ſigne of the Prezer- perfect Par- 
lieiple: yet the Verbs beginning with be, ge 
and ver are excepted from this rule, as Be- 
munento Love ,hemindloved ; Begeeren to 
delire , begeerd deſired; Bezoeken to viſit, 
lexocht viſited. Gebrayken to uſe, gebruykt 
uſed ; Gelooven to believe, geloofd belie- 
ved; Geſchieden to happen, geſchied hap- 
pened. Verachten to deſpiſe , veracht deſpi- 
ſed : Verſlinden to devour , verſlonden de- 
voured ; Verteeren to conſume , verteerd 
conſumed, : 

In compounded words this Syllable ge is 
placed after the Prepoſicion , as Aanwyzen 
to ſhew, aangeweezen ſhewed ; Afbreeken 

og to 
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to break off, ofgebrooken broken off; Don. 


bree ſen to break through, doorgebrooken bto- 
ken, through; Ingaan to enter, ingegaan en. 
tered ; Mededeelen to communicate, medi- 
8 communicated ; Neerſlaan to ſtrike 
down, neergeſlagen {truck down; Naaſper 
ren to trace, naageſpeurd traced; Om leeren 
to overturn , emzgekeerd overturned; 0% 
houdento ceaſe opgehouden ceaſed ; Overz:- 
ten to tranſlate, overgeget tranſlated; Toeſchry- 
ve n to aſcribe, zvegeſchreeten alcribed; Us: 
_ werpento caſt out,uytgeworpen calt out; Voor. 
ellen topropound, voorzeſtel{propounded; 
Hoortbrengen to produce, voortgebragt ptodu- 
ced ; ee to come again, wederge- 
omen come again; Z amenſtellen to com 
poſe, ' amengeſteld compoſed. 
Vet there are a great many compounded 
Verbs that quite reject this Ce, as Doorgrom 
den to penetrate, doorgrond penetrated; 
Doorſchieten to ſhoot throw, doorſchooten 
ſhot thorow ; for doorgeſchooten is partitioned 
with wainſcot. Erbarmen to pity , erbarmi 
pityed; herſtelley to reſtore, herſteld teſto- 
red; Omringen to ſurround , omriagd (it: 
rounded ; Onder uinden to experience, on- 
der vonden experienced; Onderwerpen t0 
ſubject, ouderworpen ſubject , obnoxious, 
Outkennen to deny, ontkead denied; (nt 


boofden to behea], oz2heofd beheaded; fi 
ar* 
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Warden to perſevere , volhard perſevered ;- 
Polbrengen to perform, volbragt perfor- 
med; Wederleggen to reply, wederlegd re- 
lied: | | ES 

There are alſo ſeveral compounded Verbs 
mhoſe Preter-perfedt Participle and Infint-- 
ive are both alike, as Doorloopen to run 
horow and ran thorow , deorſtooten to pier- 
e thorow and pierced thorow, geneezen to 
eal and healed , herroepen to recall and re- 
. alled, anthouden to remember aud remem- 
Pred, ontfomen to eſcape and eſcaped, out- 
J. open to outrun and outran, ontſlaapen to 
' Weceaſe and deceaſed, verlaaten to abandon 
21d abandoned, &c. b 

lt muſt be obſerved alſo that the Prepoſi- 
jous of compounded Verbs are very often 
eparated from them, except in the * 
me and Subjunctive Mood; but in the Indi- 
ative Mood it is very frequent, as Hy gin- 
en amen, We went together; Wy qua- 
en aan t huys, we came to the houſe; Hy 


: eek van den Heere af, he departed from 
10 Lord; Ik wys veele zaagen , die an- 


re Veorby gegaan hebben, I ſhew many 
ings that others have paſt by. But if theſe + 
iraſes be changed into the Optative or Sub- 
active Mood, there is no ſeparation, as Tk 
Ferſchte dat wy H zaameng ingen; I wiſhed 
event together; 7 Was laat cer wy daar 

| aan 
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aanquaamen , it was late before we cane Z 
thither ; Hy ontkende dat hy daar van l 
. week, he denied that he departed from it: . 
Is cen ⁊waarder werk dan veele denken, du 


f 8 

ik alles omſtanaiglyk dus aanwyze, It is 6 
harder taſk than many think, to ſhew eve 
ry thing ſo circumſtantially. ; 
| . 

Examples of certain Verbs that are Irregular : 


not falling under the foregoing rules. I I: 


IZ bak I bake. 1 
ik bakte | baked. | | | 
ebakken (and not gebakt) baked. ik 
2 to bake. 


it blaas I blow. 
ik blies I blew. 


geblaazen blown. ih 
| laazen to blow. 
i bederf I ſpoil. 
ik bedurf | ſpoiled. * 
bedurven ſpoiled, iR 


bederven to ſpoil. 
it bid | pray. 
ik bad | prayed. 
| 12 prayed. | tk 
_ bidden to pray. 
ii braad | roſt. 
ik bried or braadde I roſted. 
gebraaden roſted. 


Bras 


to The Low-Dutch Language. 5 


ll Braades to roſt. 
breng I bring. 
tl 7 bragt or brogt J brought, 
” gebragt brought. 
1 brenger to bring. 
e. Ni denk I think. 
ik dacht | thought. 
gedecht thought. 
8 denken to think. 
Ik doe I do. 
ik deed I did. 
gedaan done. 
doen to do. 
it draag | carry. 
it droeg | carried. 
gedraagen carry'd. 
draagen to carry. 
it pn, go. 
ik ging | went. 
gegaan gone. 
gaau tO g. 
iR hang | hang. 
ik hing | hung. 
ere e hung and hang'd. 
angen to hang, 
iR heb | have. 
it had | had. 
"res had. 
ebben to have. 
i& help I help. 


alt „„ 1k 
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I bielp or halp I helped. 
gebulpe helped. 88 t 
elpen to help. 
Tk hou 1 hold. 
ik hield | held. 
gehouden held. 
houden to hold: 
it houw | chop. 
i hrenw l chopt. 
| 8 chopt. 
ouwen to chop. 
i jaag I hunt. 
ik joeg I hunted. 
. _ _ gSejaagd hunted, 
Jaagen to hunt. 
i, Lan I can. 
i tn I could. 
8 could. 
onnen to be able. 
t kom I com. 
ik quam l came. 
7 omen come. 
omen to come. 
| ik koop I buy. 
| ił Act or ligt I bought. 
75 bought. e 
oopen to buy. Dee 
laat I leave. 
ik liet I left. 
gelaaten left. 


— * 
— — — —1r——— 9 TIO CI Is - - 
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Laaten, to leave, let. 
lach I laugh. | 
ik loeg or lachte I laughed. 
gelachgen laughed. 
* 5 to laugh. 
ik leg 1 ly. 
ik lag | lay. 
gelegen lain. 
leggen to lay. 
ik leg J lay. 
K leyd I laid. 
gelegd or geleyd laid. 
eggen to lay. | 
loop I run. 
ik liep I ran. 
1 run. 
_ toopens to run. 
nag I may 
ik mogt I might. | 
gemoogen been permitted. 
moogen to be permitted. 
t melk | milk. 
i& mol, I milked. 
gemolken milked. 
melken to milk. | 
moet I muſt, I ought. 
ik moſt J was forced. 
gemoeten been forced. 
moeten to be forced. 
t raad J counſel. 


La. th 
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[1k ried or raadde I counſeled, 
geraaden counſeled. 
raaden to counſel. 
j It roep I call. 
ik r:ep I called. 
geroepen called. 
roepen to call. 
it [cheer | ſhave. 
ik ſchoor I ſhaved. 
_ geſchooren ſhaved. 
ſeheeren, to ſhave, ſhear. 
it ſchep J create. 0 
ik ſchiep J created. 
geſchapen created. 
ſcheppen to create. 


Note. When ſcheppen ſignifies to drau 
ſcoop, than it hath /chepre and geſchept. I. 


Ik ſeheld I ſcold. | 
i ſchold I did ſcold. 4 
geſcholden ſcolded. | 0” 

 ſchelden to ſcold, 0, 

7k ſlaa | beat. th 
it ſloeg I did beat. ge 
geſlagen beaten. 5 
Jaan to beat. . 

i laap I ſleep. 10 
it ſliep I ſlept. ge 
geſlaapen ſlept. Vs 


Sh 
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Slaapen to ſleep. 
ſmeit I melt. 
t [molt I melted. 
geſmolten molten. 
Faelle to melt. 
| [aa I ſtand. 
ik ſtond | ſtood. 
geſtaan ſtood. 
3 to ſtand. 
k ſterf 1 die. 
ik ſtierf or ſturf I died. 
geſturven or geſtorven died. 
ſterven to die. 
& foot I puſh. 
ik ftiet f puſhed. 
geſtooten puſhed, 
ſtooten to puſh. 
trek I draw. 
it trok | drew. 
getrokken drawn. 
trekRen to dra w. 
 vaar | am conveighed. 
it voer | was conveighed. 
gevaaren been conveighed. 
vaaren to be conreged; to fare, 
val fall. 
ik viel J fell. 
gevallen faln. 
vallen to fall, 
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Tk vang I catch. 
ik ving I caught. 
gevangen caught. 
dungen to catch. 

il vecht | fight. 

i vocht J fought. 
ge vochten fought. 
vechten to fight. 

i verlaat | abandon. 
ii verliet | abandoned. 
verlaaten abandoned. 
verlaaten to abandon. 

it vlecht I twiſt. 
it vlocht I twiſted. 
gevlochten twiſted. 
vlechten to twiſt. 

it vraag | aſk. 

=_ ii vroeg I aſked. 

| | gevraagd aſked. 

vraggen to aſk. 
i was | grow. 

. tk wies I grew. 

| gewaſſen grown. 

| _ waſſen to grow. 

| ił waſch | waſh. 

| i wieſch or waſchte | waſhed, 

| gewaſſchen wal hed. 1 

waſſchen, to waſh. 
i weer | know. 


1 wiſt I knew. 
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Geweeten known. 
weeten to know. 
k weeg I weigh. 
ik woog I weighed. 
gewoogen weighed. 
weegen to weigh. 
werf 1 levy. 
it wierf or wurf I levied, 
geworven levied. 
werden to levy, to liſt ſoldiers. 
k werk I work. 
ik urocht or werkte l wrought. 
gewrocht or gewerkt Wroughts 
werken to work. 
t werp I throw. 
ik wierp I threw. 
geworpen thrown, 
werpen to throw. 
word I become. 
ik wierd I became. 
geworden become. 
worden to become. 
t wreck I revenge. 
tk wreekte | revenged. 
gewrooken revenged. 
Wreeken tO revenge. 
keg I ſay. 
tk zeyd | (aid. 
gezegd or gexeyd ſaid. 
| G 2 


Zegs 


3 Ws. „ 


| 
| 
| 
| 
| 


I zend | ſend. 
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Zeggen to ſay. | 


ik 20nd 1 did ſend. 


2 
gezonden ſent. 1 
Zenden to ſend, ay 
et zie | ſee. | 
ik zag | ſaw. | * 
gezien ſeen. 
⁊ien to lee. 
iſ zit | ſit. 
1h ⁊at | ſate. A 
gezeeten fate. TY 
⁊itten to fit, cle 
tk zoek | ſeek. 


it 26cht | ſought. 

_ gezocht ſought, 
Zoeken to ſeek. 

it 2wcer | ſwear. 
i 2woor | (wore, 
gezwooren (worn. 
Zweeren to (wear. 

it 2wel | ſwell | 
i wol! did ſwell, 
gezwollen ſwoln. 
zweilen to (well. 

ik zwelg | ſwallow. 
i zwolg I ſwallowed. 
gezwolgen (ſwallowed, 

 zwelgey to ſwallow. 
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Some of theſe Irregular Verbs might be 
rought under one head, as Bid, zit. Blaas , 
bat , ſlaap. Braad , raad. Bederf, ſterf, 
erf, werp. Draag, vaar, vraag BAY» 
ang. Loop, ſtoot. Mell, ſcheld, ſmelt, 
echt, Zend, x well, xwelg. and Scheer, 


eg. 
IMPERSONAL VERBS 


Are onely conjugated in the third per- 
dn, and are known by the ſetting the Par- 
cle het before thein : ſome being Adt- 
„ AS | 


Het regent It rains. 

het regeude it did rain. | 

het heeft geregend it has rained. 

het had geregend it had rained, 

bet zal regenen it ſhall rain. 
laat het regenen let it rain. 

Het behoort It ought. 

bet ſchynt it ſeems. 

bet blykt it appears. 

bet vrieſt it freezeth. 

het waait it bloweth. 

bet dondert it thunders. 


00 


G 3 And 


r TT ON 


PF TR 


. 
| 
F 
i 


men huort, one hears, we hear. 
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And ſome being Paſve, as 


Het berouwt my I repent of it. 


het walgt my it lotheth me. 
het ſpyt my | am ſorry for it. : 
het verdriet my It irketh me. dei 
het jammert my it grieveth ine. | the 
het luſt my, it delights me, I have a mind, ke, 


1 like it. 
Severall Perſonal Verbs are alſo changed 

into [mperſozals by ſetting the Particle men 

before the third perſon, as | 


Men zegt , It is ſaid , men ſay, it is te 
ported, | 


men Ron it niet zien, one could not 
ide it. | 
men 2eyd dat men tt niet wiſt , they ſaid thit 
they did not know it, 
mag men t wel weeten? may it be knowl, 
may we know it? 
men behoejt'er geen geloof aan te ſlaan, this 
is no credit to be given to it. 


cal 
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* — 


Of PARTICIPLES. 


bt” 


Participles participate of Verbs, and are 
iſed and declined as Nouns adjectives , 


the former being Active and the latter Paſji- 
ve, as Slaande Beating , geſlagen beaten. 
but the Active is onely declinable and alſo 
iſtinguiſhed into Genders as the Adjettis 
yes, as ge 


Sing. | | 
Nom. De werkenude man The working 
man. 5 
en. des werbenden maus of the work ing 

man. 


Dat. den werkeaden man to the working 
man. | 


\cc. den werkenden may the working 
man. 


oc. O wertende man O working man. 


wl. wan den werbenden man from the 
working man. | 


The Plaral hath Werkeade in all the 
cales, | 
G 4 Sing. 


ing diſtinguiſhed into Preſent and Paſt, 


Gen. der naaijende vrouwe of the ſowing 


| Dat. aande naaijende vrouwe to the ſowing 


152 A Compendious Guide 


Sing. 


Nom. De naaijende urouu The ſowing 
woman. _ | 


Woman. 


woman. | ; 
Acc. de naaijende vreuù the ſowing wo dl 
man. 
Voc. O naaijende vrouw O ſowing wo | 


man. 
Abl. van de naaijende vrouw from the 
ſowing woman. 


Note. The Feminine Participles are without 
variation, both in the Singular and in te 
Plural number. 


Sing. 


Nom. Het verwoeſtend v6lk The deſtroying 
people. 5 $7 
Gen. des verwoeſtenden voll of the des- 
| troying people. 
Dat. den verwoeſtenden volle or aan bu 
verwoeſteud vilk to the deltroyiny 
people. | 


Ace. 
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Acc. bet verwoeſtend voll the deſtroying 
people. N : 

oc. O wverwoeſtend volk O deſtroying 
people. 5 | 
\bl. dan het verwoeſtend volk from the 

deſtroying people. | 7 | 


The Plural hath verwaeſtende w6lken or 
-. @5/keren through- out all the Caſes. 


Bat here it muſt be obſerved as in the 
ajectives, that if the Particle een pre- 
he Needs, the final e of the Participle is ſom» 
imes cut off, for tho we ſay De wer ten- 
ze man the working many yet we lay een 
verkend man, but never een werkend vrouw 
a working woman. So in the Neuter we 
ay always een vliegend vogeltze a flying 
little bird, and yet ſeveral times when hex 
preceeds, an e is added, as het vliegende 
lvsgeltje. ö 5 : 


Sing. 


a or the beloved man. | 
en. cent or des beminden mans of the be- 
loved man. | | 
at. aan den beminden man to the beloved 


CG G F Acc. 


Nom. Een bemind man or de heminde man 


TLDs oe SIG A f 
» 
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Acc. denbeminden man the beloved man, 


Voc. O beminde man O beloved man. Unc 


Abl. wan den beminden man from the be- te. 
loved man. 


The Plural hath beminde in all Caſes, 


Sing. 


Nom. Het gedrukt boet The printed book, dec 
Gen. des gedrukten boeks of the printed“ 

book. | tall 
Dat. aan i gedrult boeꝶ to the printed book, 
Acc. het gearukte boek the printed book, 


Voc. 0 gedrukt boek, o printed book. no 
Abl. mar het gedrakte boek from the prit- 

ted book. | 

a 1 

Plur. nd 

| | att 

Gedrakte in all Caſes. . 

—ä H(—‚ 85 — FR ha 

| | . | Ky e ze 

Of ADVER BS. ty 


An Adverb is a part of ſpeech not caps 


ble of Declenſion, uſed to declare the w 
quality or circumſtance of any action: but” 


there being ſundry ſorts , they may be re- 
| _ duced 


[ka 
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inced to ſeveral heads; as ſome (nay the 
greateſt part) of quality ; as Wel Well, 
armelyk poorly , geleerdelyk learnedly, ge- 
maklyk eaſily, gewilliglyk willingly , Haas 


lyk haſtily , wyslyk wiſely , naerſtiglyk 


diligently. 


Affrming , as Je Yes, inderdaad in- 
deed, immers truly, nay, waarlyk verily, 
zeker , woorzeker ſurely , 2ekerlyk cer- 
tainly. | 


Denying , as Neen No, niet not, geenſiur 
nowiſe. 


Of time; as Heden to day, giſteren yeſter⸗ 
days, eergiſteren the day before yeſterday, 
morgen to morrow , overmorgen the day 


after to morrow , ſomtyds ſometimes , au 


now, toen then, ſtraks preſently, opſtaan- 
devoet immediately, ooit ever, nooit never, 
vaaſt ſoon , vroeg early, oulangs of late, 
zelden feldom , dikwils, vaak, often, eer- 
tjas formerly, rot dat untill. 


Of place , as Waar Where, werwaards 
whither , Hier here, herwaards hither , der- 
waards thither, waarvandean whence , 
laarvandaan thence , naby nigh , binnen 

within 
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within, baytex without, voor before, ach 
ter behind. | 


Of Compariſon , as Zo, alzo ſo, des. 
lyks likewiſe, eerder, liever rather, dan 
als than, meer more, min leſs, achtervil- 
23 , naar according, verſchyndentlyk dit- 

erently. 


Of Number, Fenmaal Once, weemul 
twice, driemaal thrice, viermaal fourtimes, 


ten eerſten firſt, teu tweeden ſecondly, in 
derden thirdly. | 


Of quantity, as Veel Many , much \ Wey- 
nig few, little, genoeg enough, ſchair 
fcarſe. 


And ſeveral more, whereof nevertheleh 
the greateſt part may be reduced to thoſe d 
quality. 


Some Adverbs admit alfo degrees 
Compariſon ; as /roeg , vroeger , vroegh, 
Early, earlier, earlieſt ; weynig, weyur 
ger, weyniz ſk, few, fewer, feweſt. 


1 


NC 


to the Low-Dutch Language. 177 


a , : 


—— 6 —_—_— 
— 


9 


# or conNJUNCTIONS. 


A Conjundion is a part of ſpeech cou- 
{| pling words and fentences together, yet 
they are of divers ſorts. 


Some are abſolutely Copulative, as Eu, 

ende And, of, ofte or, ook alſo , desgelyks 

8 likewiſe, beneffens beſides, daarenboven 
moreover. | | 


Some are D:sjundve, as Nochte, Neither, 
MW nor, ' zy either, anders otherwiſe, 1 


Cauſals, as Want For, vermids, omdat, 
eb becauſe, derhalven, daarom therefore, 
h dat that, that ſo, zademaal ſince, 

whereas, voorzoveel forasmuch. 


0 Adverſatives, as Maar But, hoewel , 
|, ſchoon, thõ, although, ndchtans yet, echter 
however, daarentegen, on the contrary, on 
the other hand, viettemin nevertheleſs, on- 

aangexien notwithſtanding. | 


Exceptives , as Uytgenomen Except, be- 
| G * den 
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halven beſides, dies niettegenſtaande notwith- 
n that. 


E 1 — 


Of P REP OSITIONS. 


A Prepoſition is a part of ſpeech which is 
ſet before other words, as 


Aan To. 
Achter, Behind, after. 


y By. 
Beneden Below. 


Binnen Within. 


Booven Above. 
Bayten Without. 
Dicht by Hard bY» | 
Door, Through, by. 


In, In, into. 


Naeoe Towards. 

Mes With. 

Om About. 

Onder, Under, among. 
Op, Up, upon. 


Ontrent, About, thereabout. 


Rondom Round about. 
Ze, To, at. 
Tegen Againſt. 


7h 


K a9 


=> 2 
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Tegen over over againlt. 
We, to, a: 
Tui eben, Between, bet wirt. 
Van From. 
Voor Before. 
Zonder Without. 


To theſe might be added T en and ter, 


whoſe uſe and ſignification will be found i in 
the Hynta xis. 


CU — —ö—ü412bd— 


Of INTERJECTIONS. 


An Interjedtion is a part of ſpeech ſud- 
denly as it were caſt between the ſen- 


tence, to expreſs the motion or paſſion of 
the mind, as 


00, O my Ah me, ach oh, bela, ey laa⸗ 


alas , wee WO — > ' mogelyk is it poſlible, 
vet fy, fel, ſt, huſh, whilſt. 


Of 
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Of the 8 VNT AXIS. 


| i FR 
I would indeed be to little purpoſe to 

multiply Rules of Conſtruction accor- 
ding to the Latin Grammar, becauſe the 
fame manner of expreſſion that is uſual 
with the Dutch, often prevails among the 
Engliſh 3 and the difference of Diale8 
may eaſier be perceived by obſervation in 
reading, than by troubling ones ſelf with 
the learning of Rules. Yet in ſeveral Phra. 
ſes there is a conſiderable difference, of 
which ſome examples being ſet down in 
my Engliſh Grammar under the head of 
WOORDSCHIK KING, the learner 
of Dutch is alſo referred thereunto, becauſe 
that part of the Grammar is but very briefly 
to be touched here. 


In NOUNS the Genitive Caſe is uſed 
in theſe expre ſſions Een teug biers a Draught 
of beer, hy rs ſlinks he is lefthanded , # 
ging myns weegs | went my way, een 
*s weeks once a week, tweemaal 's daa. 
twice a day, driemaal jaars thrice a year, 
*s daags in the day time, *s nachts in tis 
night time, morgen, in the morning, 5 

| woads, 
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donde, at night, in the evening , goeds 
moeds of good cheer , goed kinds loving to 
children, Slots voets bare-footed , boots 
hoofds bare headed, veel goeds much good, 
weynig gelds little mony , vol waters full 
of water, myns niet waardig not worthy 
of me, onzer indachtig indful of us, 
myns bedunukens according to my judge» 
ment. | | 


The Dative Caſe is uſed in theſe phra- 
ſes, Zynen vader gelyk like unto his father, 
den volle voordraagen to propound unto 


the people, der wereld, geſturven dead unto 


the world, allen gemeen common to all, 
ten vuure gedoemd condemned to be burnt, 


into life eternal, ten grave gaan to go to 
the grave. I 78 


The Accaſative, being onely formed by 
the Particle, is uſed thus; Gelullig is het 
volk 't well den Heere verkieſt , Happy is 
the people that chuſeth the Lord: And if 
inſtead of the Particle den ſtood de, the 
ſence would be quite altered: for then it 
muſt be Engliſned, Happy is the people 


whom the Lord chuſeth. Likewiſe , Za- 


lg is by die den Heere bemint , Bleſſed is 


he 


ten eeuwigen leeven overgevoerd translated 


— 
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he that loves the Lord, and Zalig is h 
dien de Heere bemint, Bleſſed is he whom 
the Lord loveth. 


The Numbers in Dutch are Declinable 
into the Accuſative or Ablative Caſe , u 
In tween, drien, vieren, vyven , eſſen, 
⁊e venen, achten, negenen, tienen, elven, 
twaalden, eng. deelen. To divide into two, 
three, four, five, fix, ſeven, eight, m. 
me, ten, eleven, twelf, &c. Hy quam mt 
⁊jn vieren, He came with three more be. 
fides himtelf; zy waaren met han zejen, 
they were fix of em. 


The Ablative is uſed ſomtimes with the 
Prepoſitions Ten Or ter, as Ik Ag hem ze 
Hove, | ſaw him at the court, ten tyde i 
the time, daar ter ſtede in that towu, 4% 
goeder uure in a good hour. 


This manner of ſpeaking Jeems alſo to 
be in the Ablative Caſe, Behoorlyker wyze l 
a due form, Oxverrichter zaake the thin 

remaining undone, 


When ADJECTIVES are uſed Subs 
tantively they become [ndeclinable ; fot 
tho we ſay , Ryke luyden Rich oy 
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yet we ſay, zy waaren ryk they were rich, 
or die luyden waaren ryk (and not ryke ) 
thoſe people were rich. | - 


Adjectives are alſo very often uſed Ad- 
verbially, as 1k heb hem trouw gediend 
[ have ſerved him faithfully , 1X bel hartig 
gegeeten | have eaten heartily ; by deed het 
heel traag he did it very ſlowly. This 
manner of ſpeaking agrees with the En- 
giith phraſe, Zo ſpeak loud, and with the 
Latin conſtruction of Virgil, Se matutinus 
agebat, | | 


Some PRONOUNS are uſed thus, 
Ti: mynent At my houſe; tot nwent at thy 
houſe, tot zynent at his houſe, tot hun- 
nent at their houſe, om onzent wille for our 
ſake, om haarent wille for her ſake , my- 
nent halve for my ſake, went halve tor 
jour fake. 


The Particles Het and dat are ſevera! ti- 
mes uſed in the Plural number, as ee 
waaren vroome luyden They were honeſt 


folks: Dat ⁊yn ſterke puerden thoſe are 
lirong horſes. 


Some 
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Some V ERBS require a Genitive, u 
Ontferm u myner , Have pity upon me; 
by kreunt zich des niet, he doth not mat- 


ter that; gedenkz zyner, remember him; 
Des verwitigd informed of it. 


The Iufinitive of a Verb is often uſed asa 
Noun Subſtantive of the Neuter Gender, 
as Zulk werten valt moeyelyk ſuch wor: 
king is hard, het ſfterk gaan vermoeit ny 
the hard going tires me, dat drinken i 
24ur that drink is ſour, het gulzig eeten 
kropt hem the greedy eating chokes him, 
2ynu ſpreeken verveelt my his ſpeaking 
wearies me, or I can't endure his ſper 
king. ED 


And ſomtimes are Infinizives thus uſed, 
alſo declined, as Willens en weetens Wil 
fully and knowingly, uyus bedunkens ac: 
cording to my judgement, des drintel 
Zat full of drink, de reden 2yns zeggen tit 
reaſon of his ſaying ſo, Verachtens waardi, 
worthy of contempt. 


Some AD VE RBB take to them a Ge. 
uitive, as Niets geheels Nothing whole, 
gelas g enoeg mony enough, 


The 
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The PR E POSITION Op is 
ſomtimes uſed thus, Op het Duytſel 
According to the Dutch or in the Dutch, 
op Iyn Engels after the Engliſh faſhion. 


Te, ten and ter are thus uſed Te Haar- 
lm At Harlem, te Londen at London, te 
lande by land, te water by water, te paerde 
on horſe-back, te voet on foot, te water 
en te brood ⁊itten to be fed in priſon with 
bread and water, ten eerſten at firit , ten 
tweeden ſecondly , tex deele partly, ten da- 
ge on that day, ten goede in good part, 
tex toon ſtellen to expoſe, ten hoog ſten at the _ 
higheſt, ter plaatſe at the place, ter zee by 
ſea, ter dood to death, ter dood toe until 
death. | 95 


Of the tranſplacing of words has been 
ſaid ſomething already in the Syntaxis of 
my Engliſh Grammar ; and it is very uſual 
in Dutch to place the Verò laſt in a ſenten- 
ce, as H*auneer zal ik tn weer zien, When 
ſhall I ſee you again? Als gy in Euge- 
land kome , when you come into 
England. . 


To 


= 22 . 
. 
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To fillup an empty page or two Dll add theſe 
following Obſervations, 


—_ amongſt the Dutch do not Ini 
O fully agree in the conſtruction of words. Ire 


For tho many think it very good to ſay De ye 


wysheyd Salomons the wiſdom of Solomon, Ifta 
Het Ry, Davids the Kingdom of David, Þ x; 
Het Huys myns vaders the houſe of my fr Aja 
ther: yet others count it better to ſay d 
mons Wysheyd, Davids Ryk, and myns Ve 
ders Hays. 


Some will expreſs the Subjunctive Mou 
thus: Zie of by dat gedaan hebbe , ſee whe: 
ther he has done it. But others judge wi 
good reaſon, that althd hebbe be good for 
the Optatice, as for inſtance, Dat hy dyn 
wille hebbe that he may have his will; yet 
the Subjunctive is expreſſed better by heeft, 
if it beduely transplaced ; for in the Iudica- 
tive Mood we ſay , Hy heeft het gedaan, 
and the Subjunctive requires onely the trans 
placing of the auxiliar word heeft, thus, l 

| | Wetb 
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eet niet of hy 't gedaan heeft, I do not 
know whether he hath done it. | 


Some will adda finaletothe Verb in the 
ſe Windicative , thus, Ik weete dat het zo is, 
[know it to be ſo; I. wverneeme dat by 
fhuys is, I underſtand that he is at home; 
Ik hebbe hem nog niet gexien, I have not ſeen 
ot Whim yet. But others, and I my ſelf alſo, 
Is. Nreject this, and ſay always in the Indicati- 
J: Ive Ie weet I know, I verneem I under- 
n, ſtand, I heb I have; leaving weete, ver- 
d, veeme, and hebbe, for the Oprative or Sul- 
fr junctive mood. | 


+ None but our beſt Authors take the words 

Opdat that ſo, omdat becauſe, for one word; 
nce the vulgar way is to write op dat and 
00 Wor: dat. Every body writes waarom why or 
he: Nwherefore, daarom therefore, and yet the 
i Wmoſt will divide (without any other reaſon 
for than that is uſuall) the words waar by vrhe- 
5e Nredy, waar in wherein, daar door thereby &c. 
jet But ſome few, obſerving this irregularity, 
vin write now, waardoor whereby, daar- 
ca Nin therein, daarmede therewith. 


It is very frequent to ſay, De gene die 
% quamen ⁊ien [hole that came to ſee us: 


But 
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But ſome are of opinion that the word 4 


gene is altogether ſuperfluous here, and tha 
it is beter to ſay, Die ons quamen zien. 


We ſay dank weeten in imitation of the 


French ſavor gre, to be thankfull, or to 
take kindly: And others count it more pro 
per to ſay dank uyten to aſcribe or impute 
thanks. | 


The Pronouns Gy, wy, 2y are often 
pronounced and writ thus, Ge, we, ze, 


The ENO. 


As for the Dialogues that follow 
th6 I think them to be uſefull , yet fin 


ce they are not of my making, I wong 


anſwer for every thing contained therein, 


” A 


1 


= 


wx 8 K WEL s 
G 1 1 2 
To the 


NGLISH LANGUAGE, 


Where in are Collected 


E, 


SEVERAL DIALOGUES, * 
Letters and Bills of Exchange. ** 
79  * Tweede Deel van 5 * 


Wu. S EEE 


W EGW I Z E R 
F 


NGELSCHE TAAL, 


A 


Behelzende nodige 


SA MENSPRAAK E N, 


Brieven en Willelbrloren, | 


58 a 
morning Saluta- En - groete- 
tion between A. B. e tuſſchen 25 
and B. D. nie D. | = 
ied you good mor- Ck Feoleh O. eefi 
ow, | goedenmorgen Heer. 
And to you likewi iſe ; T1 ES 


Ende u van gely- 
A Sir, 


„ : d'Engelſche en Nederduytſche 
Sir, a good morrow, ke, min Heer, en 1 


and a good ear. goeden morgen, end: that 
| | een goed jaer. qwit, 

Good morrow, Goeden morgen 
Buurman. j 


Neighbour. 
1 thank you, MY o- Ik bedank U mi bie 
ving 075 hour. lieve naalten (gebuur, 

ieh you a good Ix wenſch u een gov 


] is 
day, Maſter 6. den dag, Meeſter Þ, 


And to you alſo, Mr. En u ook, Mi 


A. A. 

A good, and a merry | Een goede , end 

day to you. een blyde dag zy UL 

Sir; I verybumbly| Myn Heer, Ik de 

thank you. | danke VU, ſeer ont 
moedelyk. 


Sir, How do you Myn Heer, hoe vau 


do this morning. y delen ochtent? 
Sir, ready to do you Myn Heer, bere 

y ſervice. om UV E. eenige 

| _ | dienſt te doen. 

Sir, bow goe's it Myn Heer, hoegk 
with your bealtb this het met uw geſonl 
morning time? 44 deſen ochtell 
ONnaU:r 


Sir, very well, at Myn Heer, feet Wi 


your ſer Vice. tot uwen dienſt. 
Le 


t this be a proſpe- moet deſen dy 
gows day to you y dir. (Myn Heer) een v0 
| {pocdige dag ZN. 
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My dear friend, 6{ Och dat'et ook met 
Wl that it might not go iii E. niet en mogt 


— 


with you alſo! 


bie night? 

18 Well, bleſſed be God. 
Sir, whatdo you up 
0 early this morning 
abroad in this cold 
weather, I prav you? 


How, (why) is it 
ot time tobeup? and 
vs concerning tbe Wea=- 
tber, it is temperate , 
nd tolerable. 


Je ſo ſoon 9 

loriſe early ( or be 
IMeS ) a Mornings , is 
he moſt whole/om 
bing of all the Porld. 


Farewel at the 


Evening-time, be- 
tween G and H, 


S ix ? 


How have you reſted | 


For what do you 


Hat a Clock is it, 
| 


qualyk gaan ! myn 
waarde vriend | 
Hoe hebt gy van dee 
ſen nacht geruſt? | 
Wel, Godt lof, 
Heer, wat 


maakt UE.deſen mor- 


genitond ſoo vroegh 
op, buytenin dit koud 
weder, ik bid u? 
Hoe, is 't niet tyd 
op te zyn? ende wat 
het weder belangt, It 
is tamelyk, ende ver- 
draaglyk. ; 
Waarom ſtaat gy 
20 vroeg op? 885 
's Morgens ( ofte 
's ochtens vroeg op te 
ſtaan is 't aldergeſont - 


te ding van de gant- 


ſche Wereld. | 

Een Scheydinge in den 
Awonat-ſtondt , tus 
ſeben G. ende H. 


Oe laat is'et ( Doe 

I veel beeft de Klok) 
myn Heer? 

a2 Whas 


« What time a night is 
it? (or what hour of 
the _ may it be?) 

IJ bat a Clock is it 
wow Sir? | 

It is ten a Clock, it is 
near ten, it bath ſtruck 
ten, it is almoſt, ten a 
Clock, it is about ten a 
Clock, Sir. 


Thnew it not, Tſup- 
poſe it is not ſo late; me 
=" it cannot be /0 

te. . | 


With your favour, 
but it is, it is verily, it 
16 ſo indeed, it is truely 


4. d' Engelſche en Nederdnytſche 


| 


Wat uur in (off 
van) der nacht ist? 


Myn Heer , 
uur 1s het nu? 

Het is tien uuten 
( ofte de Klok heeft 
tien) het is by tienen, 
het heeft tien geſlagen, 
het is byna tien uuren, 


wat 


het is omtrent tien uu- 
ren, myn 


Heer. 

Ik en wiſt 'et niet, Ik 
meen dat *'t zo laat niet 
is, my dunkt dat het ſo 
laatniet weſen kar, 


' Behoudens uw gun · 
ſte, het is toch, hetis 


immers , het is in der 


Sir, 1 bave heard it daad alzo „het is waar- 


ſtrike. 


Sir, what bour is 't 
that ſtrikes? do you 
know it? 

Eleven, Sir, it is 
Hleven a Clock. 
Sir, what a Clock 


lyk ( waarachtig ) myn 
Heer, Ik heb 't hoo: 
ren ſlaan. | 

Myn Heer, wet 
gy hoe laat hetis, dat 
daar ſlaat. 

Elf, myn Heer, het 
iself uuren, 

Myn Heer, wat uut 

my 


| 


Ma 


r 


may it be? Ipray. 


Sir, it cannot fail 
but it muſt be Eleven, 


Then it is time to go 
to bed; it is high time 
then to go to ſleep: we 
will then go to ſleep: 
we muſt break off our 
diſcourſe , and then de- 
part, and go to our reſt, 


I am not drowſy: I 
have at preſent no need 


of reſt : Tam notſizepy, | 


Jam wholly awa 
4” 


But J am very 
drowſy. my eye-lids are 
beavy of ſleep or taken 
With ſleep) reſt is very 
needful for me (or I ha- 
ve great need of relt ) 
T am very ſleepy : 1 
cannot bold my eyes 
pen any longer; I bid 
Ju t ire good 


ſugbt, Sir. 


| 
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| mach 't doch weſen 


3 


bid iK? A 
Myn Heer, het en 
kan niet maukeeren , 
maar het moet elf zyn, 

Dan is het tyd te 


bedde te gaan, het is 


dan hoog tyd te gaan 
ſlapen: wy zullen dan 
gaan ſlapen: wy moe- 
ten van ons praatjen 
af breeken , ende na 
onſe ruſte gaan. 

Ik ben niet vake- 
rig: ik heb rechte- 
voort geen ruſt van 
doen: Ik ben niet 
ſlaperig: Ik ben noch 


heel wacker. N 


Maar ik ben doch 
heel vakerig, myn 
oog-leeden zyn al 
met vaak bevangen, 
ruſt is my ſeer noodig, 


| (ofte Tk bebbe ruſte jeer 


noodig van doen) Ik ben 
Leer ſlaperig: Ik en kan 
myn oogen niet langer 
open houden; Ik zeg 
UE. goeden nacht , 
myn Heer, | 


ꝗa 3 . 


6 @CEnpelſche en 


Go to ſleep then, and 
God keep you. I wish 
You a good night , let 
this night be beneficial 
unto you, I wish this 
night might be ſalubri 
ous to you, Iich from 
my heart, that you may 
leep ſoundly (or with- 
out incumbrance ) 
this whole night. 


Tolearnhow to buy, 
and ſell. 
82 morrow, Sir, 
and your Compa- 
Ny. | 
And you likewiſe 
Miſtris. = y 
| hat do you bere in 
tbe cold ſo ſoon, have 
you been long here? 
| —_ wing 
Have you /old an 
thing to day? ; 
bat sbould I have 
fold already? I have 


Nederduytſche 

Gaa dan flapen, en« 
de God bewaare UE, 
Ik wenſfche UE. eenen 
goeden nacht, laat de. 
ſe nacht UE. voordee. 
lig zyn, ik wenſch dat 
deſe nacht UE, mag 
heylſaam (geſond) 2m. 
Ik wenſch van herten, 
dat gy onbeſorga (ofte 
onhekommerd, deeſege- 


| hele nacht door moogt 


ſlapen, 


Om te leeren koopen , 
ende vVeTRoopen, 


62 morgen, 
Heer, ende uw 
gezelſchap. | 

Ende u ook, Jul. 
frouw. 

Wat maakt gy hier 
20 vroeg in de koude, 
hebje hierlang geweell! 

Ontrent een uur, 

Hebt gy van day 
wat verkoft? 

Wat zoude ik al 
reeds verkoft heb- 


nor ſo much as taken | 


ben? ik en heb 20 veel 
5 Hand. 


bandſel. 
Nor J. 


Be of good courage, 


God will fend us ſome 
Chapmen , or Mer- 
chants , T hope. 


I bope /o too, there | 


gome's one, be will 
come hither. 

Sir, what lack you, 
have Tany thing of your 
ſervice. Come hither , 
doth it pleaſe you to 
buy ſomthing ? look 
and ſee, If I bave not 
that likes you , that 
ſerves your (turn.) 

Walkin, Ibave be 
re good Cloth, good lin 


uon of all ſorts, and of 


all prices, good Silks 
Camblet „ Damask, 
Velvet; | 


I bave good Flesh, 
dad Fb, and good 


errings: Here is good 
Butter , and alſo good 
C eee „Edams en 
Tergow's, 


| 
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fangen. 


niet als handgift ont- 


Noch ik. 
Zyt goeds moeds, 
ik verhoop dat God 
ons eenige Kalanten, 
of Koopluy ſenden ſal, 
Ik hoop 'et ook, 
daar komt 'er een, hy 
zal hier komen. | 
Myn Heer, wat ont. 
breekt u, heb ik iets 
van uwen dienſt, kom 
hier, belieft gy lets te 
koopen , aanſchou 
ende fie, of ik niet en 
heb dat u aanſtaat, dat 
u dient. | 
Tree binnen, ik heb» 
be hier goet Laken, 
goet Lynwaad van al- 
lerly ſoorten, en van 
alle pryſen, goede Zy- 
de Lakenen, Kamelot, 
Damaſt, Fluweel: 
Ik heb goed Vlees, 
goede Vis, en goes» 
den Haring: Hier is 
goede Boter, ende 
goede Kaas, Edam- 


—— 


_— 


tcheen Tergouſche. 
A 4 wil 


8 «Enyelſche en Nederduytſche 
 *- Jill you hu a good Wilje een goed 
Spanish Leatbern, or , Spaans Leere, oftee 1 
Sattin Cap? a = tyne muts koopen?i ; 
Hat; or good Books in een goeden Hoed, of 
' French, English, Low: | Kaſtoor, of goede Boe 
dutch , Latin, or in ken in't Frans,Engels, 
Italian? or deſire you Nederduyts, Latyn, ot, 
a writing Book? buy Italiaans ? ofte wille 
. ſomwhat , look what een Schryfboek?kooy 
awill ſerve you, and doch wat, beſiet waty 
"what may be for your dient, ende wat uge- 
turn, I will give you rieven magh, ik zaly 
good cheap: ask for goeden koop geven: 
what you pleaſe , III vraag maar wat u be. 
let you ſee it, the ſigbt lieft, Ik zal't UE. la. 
ball coſt you nothing, ten zien, t geſichtee 
| Þut your own pains, lal u niets koſten, dan 
1 uw eygen moeyte, 
How much ball 1 Hoe veel zal ik 
ay for tb'ell of this| voor d'Elle van di 


. Laken betalen? 
Wu shall pay five] Ey Arꝛult'er vyf ſchel- 
- Shillings for it. lingen voor betalen. 


. How much muſt an Hoe veel moeſt ny 
Ell of this piece of Lin- een elle van dit (tai 
noncoſt me ILynwaat koſten? 
It sball coſt you a Het zal u eena 
el. daalder koſten. 
Ho much tbe pound | Hoe veel geldt he, 


of this Cheeſe ? pont vandeſe Kaes? 
The pound I rate at Het pont geldt, oft: 
63. £ 70 


x 
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oo pence half penny. | waardeere ik op twee 


| en een halve ſtuyver. 

! What coſts the can of Wat geldt de kan 
I bis Vine? Ivan deſe Wyn? 
be can muſt yiel De kan moet vyf 
ve [tivers, ſtuyvers gelden. 

I How much do you| Hoe veel loof je *t 
e rate the piece at? ſtuk? | | 


Ws rate it at ſeven Ik waardeer 'et z met 
UB guders, and ten ſtivers, | een woord, ſeven gul- 
* Wat a word. den tien ſtuyvers. 
bat sball Igive for Wat zal ik daar 
* What? but do not over - voor geven? maar en 
Je it to me, Ipray. | overloovet my doch 
n | niet, bid ik. 
I Not Iſurely: Iwill! Neen ik zeeker: ! 
not overrate it you, en zal u niet overloo- 
, Fl tell it you at a word, | ven, ik zal*t u met een 
„ ball pay for it | woord zeggen, gy zult 
twenty and ſeven ſti · er voor betaalen ze- 
vers, and a balf; Fit ven en- twintig ſtuy- 
leaſe you , that *s not vers, ende een halve, 
dear, als 't u beliefr, dat is 
' mmers niet duur, 
* great deal too Het 1s veel te veel. 
uch. CET 
In footh it is not; Voorwaar 't en is 
bow much do bid | niet; hoe veel bied gy 
me ? bid ſomthing :- T| my? bied wat: Ik en 
ll not give it you for | zal 't u niet geven 
hat which you proffer i voor 't geene gy my 
A 5 me, 


10 
me, bid me ſomthin 2 


M pbat chould 1 
upon that? 

You have ſet it me at 

too high a price. 

T have not: but it 
is not ſaid, that I will 
not ſell it for leſs, 
then I have rated it 
at: tell me what you 
Will give for it. 


J will give twenty 
and two vert for it, 
and not a doit more. 


For that price it is 
Not to he ja „ you 
proffer me loſs , you bid 
me too little; I bave 
ſome here, which Ican 
fell you for that price: 
but it is not ſo good, no 
not to he compared, it 
does not come near it 
by a good way, Iwill 
Shew it you , look, this 
IJ will ſell you for leſs 
Price; hut theleaſt price 
is not always good to 
be ſought: can you do 
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bied, bied my wat. 


Wat zoude ik day 
op bieden? 

Gy hebt 't my al ie 
hoog geloofd, 

Ik heb niet: max 
't is niet geſeyd, datik 
't niet voor mindet 
verkoopen en ſal, aj 
ik 't wel gewaardeen 
heb: zeg my wat gy't 


voor geeven wilt. 


Ik zal 'er twee en. 
twintig ſtuyvers voc 
geven, en niet & 
duyt meer. 

Voor dien prys a 
is 't niet te koop, ] 
biedt my verlies, 9 
bied my al te weynig; 
Ik heb hier wel wat, n 
Ik u voor dien prjs 
verkoopen kan, mat 
't en is 20 goed niet, 
neen niet te vergeh. 
ken, het en genaakt « 
niet by een goet (tu 
weegs: Ik zal 't u too 
nen; Ziet, dit wil il 


wel verkoopen om 
minder prys; doch de 
| helle 


better than buy that | 
which is good? If you 
were my Brotber , I 
could not give you 6 
better. 


Ic | 

MM Hil you take my 

1; money ? | 

nl Not /0. 

I all give yet two 
ſtivers, and a balf 

N. more. | 

ol TI cannot: I Should 


flill be a looſer: I let 
it you as near as J 
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| der, ik en ſoude u geen 


| Zo niet, 


minſte prys en is nietal- 
tyd goed gezocht: kan 
je beter doen dan te 
koopen't gene dat goet 
isdal waar je myn Broe- 


beter konnen geven. 
Wilt gy myn geld 
aanneemen? | 


Ik zal u noch twe 
en een halve ſtuyver 
meer geeven. ; 

Ik kan niet: Ik 
zoud ' er noch aan ver- 
liezen : Ik verlaat het 


may, I have ſit you the 


price: what ſhould one 
make many words a- 
bout it. 5 


Imay give no more. 


Well, God guide 
Jou : go, and try elſe 
where : if you can buy 
cheaper , you hall have 
it for a ſtiver: you can 
get it nowhere for the 
price you bid me, and 


loweſt, and uttermoſt ik hebbe u de laagfte, 


om maken ? 
Ik en magh niet 


u 20 deun als ik mag, 


en de uyterſte prys ge- 
ſteld, wat zoud men 
daar veele woorden 


N * q 
—_— 
eee 


meer geeven. | 

Wel, God geleyde 
u: gaa, ende onder- 
zock ergens op een 
ander: 200 je beter 
koop kunt koopen, 


gy zult *et voor eenen 
1 e 2 


| 


fu 
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ſuch ware; I am able 
to /ell it as cheap as any 
other man, as anyl in 
the City, but I will 
Not ſell it toloſs ; Toffer 
1 you very near for the 


ſame price, that it hath 


caſt me, I muſt gain 
ſomething, I ſit not here 


to gain nothing , if I 


.can ſbift it; for Imuſt 
live by it, you know 
well enough that every 
thing is very dear, the 
one muſt needs follow 
the other, If you pleaſe 
27 me the twenty 

and /ix ſtivers, you 
' Shall have it, otber- 
nviſe Icannot help you; 
you fall too bard for me 


| 


| 
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kunt et nergens be 
komen voor de pry; 
die je my biedt, en 
dat ſulke Waar; Ik 
ben machtig om alꝛ0 
goeden koop te ver: 
koopen als een ander 
man , als yemand in 
de Stad , maar ik 
en wil 't met verließ 
niet verkoopen ; I 
verlaat het u byna 
voor de ſelfde prys 
dat' et my gekoſt heeft, 
Ik moet wat winnen, 
Ik en zit hier niet om 
niet met al te winnen, 
20 ik 't helpen kan; 
want ik moet er a 
leven, gy weet wel 
genoeg dat alles heel 


duur is; het een moet 
nootſaakelyk 't ander 


volgen. Zo u betiett 


my de zes - en-twintig 


ſtuyvers te geven, g 
zult *et hebben, ander- 
ſints ik en kan UE. 
niet helpen, gy valt my 
al te hard om mede te 


handelen. 


Thet 
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That I am. Dat ben ik. 
I can gain nothing | Voorwaar ik kan 
Why you ; if every one aan UE. niet winnen: 
Wavere as parcimonious | dat yder een 20 deun 
ar you, I might ſbut up | was, als gy, ik zoud' 
"Wy bop; for [/hould | myn Winkel moeten 
0s get bread to eat. | toe ſluiten; want ik 
| | en zou geen brood kry- 
8 2 gen om te eeten 
l pleaſeth you toſay| Her belieft u alzo 
0. | te Zeggen. | 
Iltis true indeed, *t Is in der daad 
Now, bear yet a Nu, hoor nog een 
word. |woord, _ 
nM Well, ſpeak ſome-| Wel, zegt wat te 
, Wivbat to the purpoſe. de en. „ 
Iwill give you the Ik zal u d'andere 
other ſtiver, and nota ſtuyver geven , ende 
mite More, 1 may he- niet een zier meer, Ik 
ſtow no more, I5hould en magh niet meer be · 
be cbidden. ſteden, Ik zoude be- 
| | keven worden, 
That were a ſmall | Dat ware een kley- 
matter , I likewije| ne zaake, Ik zoude 
bould get and obtain ook onluſt behaalen, 
diſpleaſure , if I let it! en verkrygen, 20 ik 't 
80 for leſs, are yo om minder liet gaan: 
Within a ſtiver? it 15a | komt het u op een 
bame that you ſhould | ſtuiver aan? 't is ſchan- 
x a Woman ſo long de dat je een Yrouw. 


A 7 for 
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for one ſtiver , what 
may a ſtiver or two 


avail you? 


Yea, you ſay well, 
here a / — [hr the- 
re a ſtiver , will make 
two: Well, ball Tnot | 
have it ? 


Not for that price, 
ir. 
Farewell then : TI 
o where I Sball meet 
with better uſage. 


You are . wellcome : 
Now, come hither, take 
it „ I may not refuſe 
' bandjJel : It is too 


. | 

Yu will (ay ſo: but 
Tſay , it is too dear, you 
have beguiled , and de- 
frauded me, you have 
_ over /oldit me. 


J releaſe you of it, 
if you find your ſelf 


agrie ved (or malcon- 
dent.) 


om een ſtuyver 


lange tempteert, wy 
mag u een ſtuyver 0 
twee baten? 

Ja , gy zegt wel, 
een ſtuyver hier, en- 
de een ſtuyver daar, 
mak en wel twee: wel 


aan, zal Ik 't nie 


hebben? | 
Voordien prys niet 
Her. 
Adieu dan, Ik wil 
gaan, al waar ik be- 
ter onthaal ontmoe 
Gy zyt welkom: 
Nu, komt hier , neemt 
het, Ik en magh geen 
hand-gift ontzeggen; 
't is al te goed koop. 
Dat wil je zeggen: 
maar ik zeg , tt is 4 
te duur , gy hebt my 
bedroogen, ende mis 
leid, gy hebt my de 
koft. 
Ik ſcheld het 
quyt, is *tzake datjev 
zelven ongenoegt be- 


That 


 vind, 


That would be a| 


hame for me, todoſo; de my een ſchande 


) 


| 


bold, there is your mo. 


ney; bow much muſt 
ou have? 

You know that well 
enough, fift een pounds, 
and ten shillings : is it 
not /o, is it not right? 
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Well, ſee there, and 
give me ten ſtivers 
hack again. 5 

I have no ſmall mo- 
ney, for bow much do 
you give me this? 

or eight Shilling, 
and ſix groats. 

Iwill not take it at 
that 5 „ it is not 
worth ſo much, you 
rate it o high. 


But it is, ac ſome- 
body elſe, Ipray. 
Give me other mo- 


ney, I ſhould not be 
able to put this off. 
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Alzo te doen tou- 


zyn, hou, daar is u 
geld: hoe veel moet 
gy hebben? 
Dat 1 gy wel 
enoeg , Vyitien pon- 
. neg tien ſchel- 
lingen: is 't niet alzo, 
is 't niet te dege? : 
Wel, zie daar , ende 
geeft my tien ſtuy vers 
weerom, | 
Ik en heb geen 
kleyn geld, voor hoe 
veel geeft gy my dit? 
Voor acht ſchellin- 
gen, ende ſes groot. 
Voor dien prys en 
wil ik 't niet ontfan- 
gen, 't en is zo veel 
niet waart, gy ſchat 
het al te hoog. 
*e_ Is doch, vraagt 
't liever yemant all- 
ders. | 
Geef my ander geld,. 
Ik en zoud' dit niet 
konnen uyt geven. 


You may ſufficiently 


wel , I will make it 


Gy moogt wel ge- 
noegzamelyk, Ik wil 
Ad bod 
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good, F it do not go: 
if you cannot put it a- 
way , brin 

again, and Iwill N 
Jou other money: bold, 
there is an other for to 


Pleaſe you. 


T am now content: 


will you have it car- 
ryed? I will cauſe it to 
be carryed for you, thou 
Boy, take this, go with 
the Gentelman. 


Tris _—_ Tcan 
carry it my ſelf : fare- 
well, i. 5 


Ithank you heartily, 
my friend, Wwhen ou 
bave need of any thing, 
J will afford you as 


it me 


ende 


t goet doen, 20 't niet 
en 3 als je 't niet 
en kunt weg ſchik- 
ken , brengr'et my 
wederom, ende ik al 
u ander geld geeven: 
houd daar is een an- 
der ſtuk, om u te vre- 
den te ſtellen. 

Nu ben ik te vre- 
de: wilt gy 't gedra- 
gen hebben, Ik zal 't 
voor u doen dragen; 
Jongen ! neem dit, 
ga met den 

't Is niet van noode, 
ik kan 't zelf wel 
dragen: vaar wel Jut- 
frouw. | 

Ik heb U E. her- 
telyk te bedanken, 
myn vriend : als g) 
iets van doen hebt; 


good a penny- worth as kom wederom by my, 
any man, as well witb- Ik zal U. zo goeden 


out as with money; 


koop geven, als c&- 


come when you pleaſe, nig menſch, 20 wel 
and make a tryal of it, zonder als met gelt, 
kom at . 
litt, ende beſoek het, 

as Well, 


come boldly. 


2 S — nw | e 


Mr. O U ſanna, obe 


Well, Miſtris, Iwill 
do it very freely , and 
willingly : Now, God 
he with you, | 

Many thanks to 


901, Sir. 


A Dialogue between 
a Merchant and his 
Servants. 


| 


re are the Boys. 


8. Sir, they are not 


up yet. 
Mr. What a ſhame is | 


that? go waken them. 


S. See there comes 
Abraham from above. 

Mr. It is troubleſo- 
me for you to get out of 
the bed. 

Ab. My Maſter for- 
give it me. 
Mr. Go open the 
ſhop 
Abd. I am ging. 

Mr. How comes it 
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| 


kom ſtoutelyk. | 
Wel, Juffrouw, Ik 
zal't zeer vrypoſtiglyk, 
ende geerndoen. Nu, 
God zy met U. 4 
Grootendank, myn 
Rer. 1 


Een t' Samen- ſpraak 
tuſſchen een Koop- 
man en ſijne Diena- 

ren. | 


Mr, C Uſanna, waar 
zyn de Jon- 

f gens. 5 
S. Myn Heer, ty 
Zyn noch niet op. 
Mr. Wat ſchande 
is dat? gaa maak haar 
wacker. 3 
S. Siet daar komt 
Abraham van boven. 
Mr. Het valt u wel 
moeijelyk uyt het bed 
te komen. 3 
Ab. Meeſter ver; 

geef het my. | 
Mr. Gaa doe de 
winkel open. | 
Ab. Ik ga. 8 
Mr. Hoe komt het 
| that 


that your Comrades do 


Not get 5 | 

d. They ball came 

Preſently. 

Mr. As ſoon as you 
have open ed the Shop, 


Write out the Account 
for Malter T. S. 


ab. 1 ball do it Sir. 


Mr, I am going in. 
Ab. Ha Benjamin 
are you ret . 
. What ſaid the 
* Maſter to RE ? 

Ab. He was trou- 
bled that ave ſlept jo 


0G; 5 
B. It is yet time 
2 to have a had 


J. 
B. Cornelius ts yet 


a ſleep. 

Ab, If the Maſter 
doth not find bim in 
_ the / hop, be will he 
very angry. 

B. I/ Hall go and call 
him. 
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den dag te hebben. 


dat u Makkers nie 
opſtaan? 

Ab. Zy allen ter 
{toad komen. 

Mr. Zo ras als g 
de winkel hebt open 
gedaan , {chryf de 
Reekening uvt voor 
Myn Heer T. S. 

Ab. Ik zal het doen 
myn Heer. 

Mr. Ik ga binnen. 

Ab. Ho Benjamin 
zyt gy daar? | 

B. Wat zeyde de 
M eeſter tegens u? 

Ab. Hy was moe; 
jelyk dat wy 20 lang 
i {liepen, | 

B. Het is nog vrog 
genoeg om een quis 


Ab, Dat is waar. 
B. Cornelis (aapt 
noch. 

| Ab. Indien de Mee 


ſter hem niet in de 
winkel vindt, zal h. 
⁊eer quaad zyn. 

B. Ik zal hem gang 
roepen. 

| | Ab. 
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Ab. That is good. | 
B. Cornelius will 
wou lee p the whole day. 

Cor. Not 1. go 
Hon, J / ball imme- 
lately follow you. 
B. Make haſte then. 
Mr. Do you hear, 
youth , I will that you 
vet up every morning 
at fix of the clock : Go 
te whether the Poſt be 
come, | 

Cor. Yery well, 
Maſter, I do go. 
Mr. And you Ben- 
amin lay me thoſe 
Merchandizes together. 


B. Muſt ave let theſe 
bales ſtand there? 

Mr. No draaw them 
unto that corner. 


B, And al thoſe 


Mr. You muſt bring 
bem into the Ware- 
boſe. 


0 
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Ab Dat i goed. 
B. Cornelis wilt gy 

den heelen dag ſlapen? 
Cor, Ik niet, gaa 

beneden, ik Tal u ter- 
ſtont volgen. | 
B FHaaſt u dan. | 
Mr. Hoort gy , jon- 
gen, ik wil dat gy. 
alle morgen te zes uu- 
ren opſtaat: Gaat zien 
of de Poſt aan geko- 

men is. . 
Cor. Seer wel, Mee- 

ſter. ik ga. 
Mr. En gy Benja- 

min ſchik my die 
 Koopmanſchappen, te 
ſamen. | 

- B. Moet men die 

baalen daar laten ſtaan? 
Mr, Neen : trek 

ze in dien hoek, 
B. En alle die pak · 
ken? 
Mr. Gy moet die 
in 't Pakhuys bren - 


_ 


Ab. Maſter, there | 
the account was 


yu demand. 


gen. | 
Ab. Meeſter , daar 
is de reekening die 
gy eyſcht. : 
| Mr. 


Mr. You muſt go 
and carry it. 1 : 
Ab. At what hour ? 
Mr. Betwixt nine 
and ten; and ask wwhe- 
ther be would that we 
ſbould bring him any 
goods from the Franck- 
torts Miſſe (or Fair?) 
Ab. I/ hall do it. 
Mr, Benjamin go 
not out of the ſhop: I 
muſt go out. 
 Miltris N. N. Is tbe 
| Maſter within 
Ben. No, Madam, 
he is gone out: do you 
Pleaſe to have any 
thing ? 
Mrs. I would ba- 
ve a fine piece of 


ſtriped Taffity ? 
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Mr. Gy moet de 
gaan brengen, 
Ab. Op wat uur? 
Mr. T uſlchen ne. 
gen en tien: en vraagt 
hem of hy wilde dat 
men hem eenig gout 
van de Francifort| 
Miſſe ſoude brengen, 
Ab. Ik zal het doen, 
Mr. Benjamin gu 
niet uyt de winkel! 
Ik moet uytgaan. | 
Fuſfrouw N. N. li 
de Meelter in? | 
Ben. Neen , Jub 
frouw , hy is uytz*: 
g:an , belieft u yet ie 
hebben? | 
Fuf. Ik zoude wel. 
een mooy flak gi 
ſtreept Tatfetas will 


hebben. 


B. Madam, have 
vou a mind to this? 
Mrs. Have you none 
of another colour? 


B. Of what colour 


do 


you pleaſe ; what 
you /ay of this? 


Mis. Thisis better: | 


B. Mejuffer , bet 
gy hier zin in? 

uf. Hebt gy geen, 
van een ander cole ur 

B. Van wat vey. 
dat het u belieft; Wa 
zegt gy van dit? F 
Fuf Dit is be 1 
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| hall awe do maar hoe zullen wy 
= ng the price? | het ſtellen nopende de 


prys? 
B Madam, it isof B. Mejuffer, het is 
ve gilders the ell. van vyf gulden de el. 


rs. I can get it Juf. Ik kan dat op 
"Wheaper at anotber een ander beter koop 
ace. | | krygen, : 
B. That is the price B. Dat is de prys 
t a word , you can met een woord ; gy 
ot any where get it kunt het nergens beter 
Beater. koop krygen, . 
xs. How many ells Fuf. Hoe veel ellen 
re there in that piece ? is er aan dat ſtuk? 
B. Fuſt twenty five, | 3B. Net vyf en twin- 
ti 


Mrs. To how much | Fuf. Hoe veel be- 
oth that amount in all? | loopt het alles? 5 
B. To an bundred . Hondert en vyf- 
of five and twenty | en-twintig gulden. 
ders. 
Mrs. There is your i Fuf. Daar is uw 
money, ſend it bome | geit, ſend het met de 
) the porter. kruyer t'huys. — 
B. ery well, Ma- B, Zeer wel, Juf- 
lam, Tthank you for frouw, ik bedank uw 
our money; when you voor uw geld, als gy 
ave need of any, wat van doen hebt, 
bings, ave ſhall give wy ſullen u dat goet 
u them cheap. | koop geven. | 
Mrs. Farewell, a Fuf. Vaar wel, goe- 
nd day to you. | den dag, >. 
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B. Madam, I am 
Servant 
Cor. Is the Maſter 
gone out ? 
B. Long fince, 
Cor. The Poſt is not 


. y you f 

. Will you ſtay a 

little in the Shop i i. 
0 to get my breakfaſt. 

5 Cor Tj ball keep the 

Shop ſolong. - 


B. Go you now; I 
all well attend the 
ue 

Cor. Have you got 
your breakfaſt jo ſoon ? 

B. | donot make ſo 
great a do. 

Cor. Are there any 
letters to beawritten out? 

B. That you muſt 
fee before the Maſter 
comes home. | 


Cor. Ha! here is 


witch work for me. 

13. What letters are 
Were? 

Cor. Spanisb Let- 
bers. 


| 
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B. Mejuffer , k 
ben uw Dienaar. 

Cor. Is de Meeſte 
uytgegaan? 

B. Al over lang. 

Cor. De Poſt is nie 
gekomen. | 

3 Wiltgy wat ind 
winkel blyven? iky 
myn ontbyt neemen. 

Cor. Ik zal 20 lay 
wel op de winkel pai 
ſen, 
B. Gaat gy nu; i 
zal de winkel we 
waar neemen 

Cor. Hebt gy 10 
ras ontbecten, 

B. Ik maak 200 veil 
omſlag niet 

Cor. Zvn ber biie 
ven uyt te ichryven? 

B. Dat moet gi 
zien, eer de Meelte 
te huys komt. 

Cor. Ho ! hier! 
veel werk voor my. 

B. Wat voor bri 
ven zyn'ecr? 

Cor, Spaanſe die 


Yen, 
B oY. 


| 


g. You muſt 8 


Cor. Ve have never 


ime. 
B Ne muſt bave 


re Apprentices 

Cor. That is our 
mly bope , that we 
hall once become Ma- 
ters al/0. | 
B. Look, there co- 
neth the Maſter. 

Mr. Is Abr. not co- 
me home yet ? 
Cor. No. 


where Maſter S. L. 
Iwelleth ? | 
Cor. Yes. 
' W Mr. Carry bimthis 
og of Duckatoons,and 
cauſe it to he told over 
before you 
Cor. I sball do 155 
Mr. What a clock is 
it, Benjamin ? 
B. Maſter, The lieve 
bat it is about uoon. 
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de 


me hour leaſurable noyt een unr leedige 
tyd. | 


atience as long as we | duld hebben 20 lang 
als wy knechtszyn, 


| nige hoop ,dat wy ook 


Inict t'huys gekomen ? 


Mr. Do you know | 


B. Gy moet arbey- 
n 


Cor. Wy hebben 
B. Wy moeten ge. 


Cor. Dat is one ec» 


eens Meelters zullen 
worden. 

B. Liet, daar komt 
de Mectter. 

Mr. Is Abr. noch 


Cor. Neen. 
Mr. Weet gy waar 
myn Heer S. L.woont? 


Cor, la, 

Mr. Brenght hem 
dit ſakje met Duca 
tons, en doet het voor 
a Overtellen. 

B. Ik ſal ſodoen, 

Mr. Hoe laat is het 
Benjamin | 

13. Meeſter, ik ge- 
loof dat het ontrent 


middag is. MP 
Mr. 


1 


piece of ſtriped Taffity. 


Mr. Idowellknow 


take a breakfaſt, you 


| d'Engelſche en 
Mr. 1muſt goto the | 
Exchange ; hath any 
body been here? 
B. AGentlewoman 
hath been here to buy a 


Mr. What Gentle- 
avoman was sbe ? 
5B. She dwelleth 
next to Mr. J. W. 


bo it is. I go to the 
Exchange ; ſend Abr, 
to me if be cometh pre- 
ently. 
B. TI Shall do it. 
B. You are no ſoo- 
ner come in, Abra- 


ham, but muſt go out 
ain. | 

Ab. For what ? 

B. To go and find 
tbe Maſter upon the 
Exchange. 

Ab. Then I hall 
have not a moments 
time. to eat a mouth- 
Full, 

B. It is too late to 


aball have the * 
dinner: make haſte. 


Nederduytſche 


Mr. Ik moet na de 
Beurs gaan; is hie 
iemant geweeſt? 

13. Een Juffer heeſt 
hier een ſtuk geſtreepte 
Taffetas weſen kopen. 

Mr. Wat was 
voor een Juffer? 

B. Sy woont nf 
den Heer . J. 

Mr, Ik weet wel 
wie het is, Ik gan 
de Beurs, Send my 
Abr. indien hy haalt 
komt, 


B. Ik ſal het doen, | 


B. Abraham, gy nyt 
ſoo dra niet ſngeko- 
men, of moet weder 
uyt gaan. | 

Ab, Waarom ? 

B. Om de Meeſter 
op de Beurs te gan 
vinden. | 

Ab. Dan al ik niet 


een oogenblik tyd hed 


ben om een mond vol" 
te eeten. 

B. Het is te laat om te 
ontbyten, gy ſult tede: 
ter middagmaal hon 
den : haaſt u, Abs 
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B. Do: you come 's 
ſoon again from the 
Tg, ? 

Ab. Truly yes. 

B. Have you ſeen 
the Maſter 9 

Ab. Yes, the Ex- 
change is almoſt done. 

B. The Maſter sball 
then ſoon come back. 


Ab. I believe ſo. 
chall we ſtay for din- 


Wer. 
Ab. Yes, if dinner 

he ready. 

B. Ir not the Miſtris 

pot Up. | 

A. Do you not know 

that be is ſomtbing 

K | 

B. That bappeneth 

iftner. 

cb. A. Where have yu 

vol een this whole mor- 


Ping? | 

mil > That Mr. N. 
ebe ade me ſtay lab 
hon Wars, 


Ab. 


niet 


| Beurs? 


B. So much the leſs 
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B. Komt gy ſoo 
ras weder van de 


Ab, Seker ja. 
B. Hebt gy de Mee; 
ſter geſien? 
b. Ja, de Beurs is 
ſchier af, 
B. De Meeſter ſal 
dan wel haaſt, weder 
komen. 
Ab. Ik geloof ja. 
B. Dies te minder 
ſullen wy wachten 
met te eeten. 
Ab. Ja, indien het 
eeten gereed is. 
B. Is de Juftrouy 
niet opgeſtaan? f 


Weet gy niet 


- 


dat ſy wat lickelyk 
is: 

B. Dat gebeurt wel 
meer. : 

A. Waar hebt gy . 
deſen heelen morgen 
gere 57 

B. Die Heer N. 


heeft my twee uuren 
doen wachtenn 
1 A 


A. That is very 
tedious. 

B. I shall not come 
there again) in a long 
time. 


A. How do you 
know that * 

B. It is becauſe m: 
things are made of 
With him, 

A. Hath he given 
you money? 


B. Did you not ſee 
that I brought it in 
With me? 

A. That is well, 

B. It ſtrikes there 
one of the clock. 
A. I Hould be 

Willing that we sþould 


tl. | 
B. The Maſter doth 
not come ſo ſoon as 1 
thougbt Or. ; 
e 


A. Look there, 
Mr. Boys, is the 

dinner ready. 
Ab. Maſter, Teo to 


ask the Maid. 
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| drietig. 


| 


A. Dat is zeer yer. 


B. Ik ſal in lang 
daar niet weder ko- 
men. 

A. Hoe weet g 
date: 

B. Het is om da 
myn ſaken met hem 


00 

afgedaanzyn? 
A. Heett hy u geld 

gegeven? we 


B. Hebt gy niet ge- 
ſien dat ik het mede 
braght ? 

A, Dat gaat wel, 

B. Het flaat daar 
een uur. 

A. Ik ſoude wel 
willen dat wy al aten. 


B. De Meeſter 
komt ſo ras niet als 
ik gedacht hadde. 

A. Siet daar komt 


Mr. Jongens, is bet 
eeten gereet? 

Ab. Meeſter, ik ga 
het de Meyd vraagen, 


Ja Mr. het is vaerdig 
| Mr 


Mr. Is my Wife 
dres't ? | 
B. Tee, Maſter. 
Mr. Let us go to 
dinner. Is Cor, not 
eme pet? | 
Ab. No: but I be- 
lde that he Shall be 
ow, 
Mr, Have you laid 
al thoſe Reckonings in 
Order s 
B. Yes. 
Mr, That iswell. 


Here follows more 
Conferences of di- 
verſe matters. 


vel 

l. Hich is the uſe 0 
WRetng? NE 

ler 15 diſtinguish the bot 


An the cold , the moi 


rom the dry, the bard 
rom the ſoft , the 
nooth from the rough , 


ng the heavy from the 
ebt. 


my 


) 


het 


N hich is that of the 
en. Waſt? 
1 To iftinguisb the 


| 
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Mr, Is myn Vrouw 
gekleed ? 
B. Ja, Meeſter, 


Mr, Laat ons gaan 
eeten. Is Cornel. noch 


niet gekomen ? 

Ah. Neen hy : maar 
ik geloof dat hy haaſt 
hier ſal zyn. 

Mr. Hebt gy alle 
die Reekeningen in 
order gelegd b 

B. * * 

Mr. Dat is wel. 


Hier volgen meer f Sa- 
men - ſpraaken van 
 ver/cheyde /aken, 


Elk is 't gebruyk 
van 't gevoel? 
Te onderſcheyden 


iſt het heete van 't koude, 


het vochtige van 't 
drooge, het harde van 
het weeke, het gladde 
van het ruuwe, en het 
⁊ ware van het lighte. 


Welk is dat van de 


ſmaak ? 
Te onderſcheyden 
0's fvex 
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the white, t 
the brown , the blew, 


unripe from the ripe , 
the /avourleſs, or that 
which hath no taſt , 


from the sharp. _ 
_ Which is the uſe of 


Smelling ? 


1 rawfrom 


| _ the roaſted, the Fresb 


rom the ſtinking. 
7 IWhat is the uſe of 
Hearing ? 

To judge of the 
ſound , the noiſe, the 
voice, the cry, and of 
filence. | | 

Which is the uſe of 
the Sight ? 

To diſtinguish the co- 
lour (or N dyed) 

e black, 


the violet, the green, 
the red, and all other 
colours, | 
here is it that the 
three inward Senſes 
are placed? 
In the brains, 


d' Engelſche en Nederduyrſche 


eet from the ſalt , the 
Jo from the hitter, the 


ln de herſſenen. 
18 Th 


het ſoete van het ſou- 
te, het ſuure van het 
bittere, het onrype van 
het rype, het ſmake- 
looſe van het ſcherpe. 


Welk is 't gebrujk 


5 van de Reuk? 
To /mell( and ſo dit- 


Te ruyken het rau. 
we van 't gebraaden, 


het verſche van het 
ſtinkende. 


Wat is 't gebruyk 
van 't Gehoor? 
| Te oordeelen van't 
2 „ het gerucht, 
e ſtem, 't geſchreeuw, 
en van het ſtilz wygen. 
Welk is 't gebrujk 
van 't Geſicht? 
TeOnderſcheyden de 
verwen, het wit, het 
zwart, het bruyn, het 
| graauwe , het blaal 
| het violet, het groen 
het rood , en alle ande 
| re coleuren, 


| 
| 


1 
a, 


F 
Waar is 't dat dra 
drie innerlyke (100Wſen, 


| 
geſeten zyn. 


( 


} 
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Which is the Com- 
mon Senſe? 

That which aſſumeth 
the image of a thin 
ſeen, beard , felt, ſmel- 
5 lte and he 
ing poſſeſſed (or exerci- 
10 by the damps of 
ep, leaveth us in an 
unſenſibleneſs, 

Which is the Senſe of 
the Imagination ? 

That which judgeth 
of the difference of 
things, and makes the 
thoughts, | 

Which is the Senſe of 
Memory ? 

That which shutteth 
up the images of the 
things , on Which we 
Wil think. 

What is the differen- 


1't 
it, 
W, 
el. 
JK 


de 
het 
het 
al 
Yall 


aking and ſleeping ? 


nde | | 

That drieth the 
: (ffirains, and this moi- 
1N*WMleneth them. 
V. bat betokeneth the 


| ne ſin? 


js 


e of the operations of | ſcheyd der werkingen 
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Welk is de gemee*” 


Die het beeld aan - 
neemt van een geſie- 
ne, gehoorde, gevoelde 
gerookte en geſmaakte 
ſaak, en die door de 
dampen des ſlaaps be- 
zeten zynde ons in de 
ongevoeligheyt laat, 

Welk is de fin van 
de Inbeeldinge? 

Die van *t verſchil 
der dingen oordeelt, 
en de gedachten 
maak t. 

Welk is de ſin van 
de geheugeniſſe? 
ie de beelteniſſen 
der dingen opſluyt, 
aan welke wy willen 
edenken. 
Wat is het onder- 


van het waken en het 
ſlapen? 
at droogt de herſe - 

nen, en dit bevochtigt 
die. 
Wat beteekent het 


{owning ? 


geeuwen ? 
„ De- 


health. 

And faintneſs , or 

loofneſs of Foints ? 
Worn or tired out 

ſtate of health. 


What is the cauſe of 


$0othach 2 
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geſontheyd? 


De fire to ſleep. Luſt tot ſlapen, 

And the ſnoring ? En het ronken? gb 

A true or ſound| Een goede of vaſt 
ſeeding? — - - A 

en is it that men | Wanneer is 't du ® 
bave hunger and thirſt? men honger en dort 
heeft? te 

IW hen the ſtomach is | Als de maag ledig 

empty. 15 is. ue 
rom whence is it that | Waar van komt bet 
men have the hicket (or dat men den hik heeft, th 
hik up,) and do riſþ? |cnriſpt? 

From that the ſto-| Van dat de may 
mach is full. volis, | 
And the loathing, En de walging , o lj 
nauſeating, or deſire | braakzucht. S 
to vomit?» 100 

Becauſe that it is raau Van dat die raauw en Jr 
and unable to digeſt, | onmaghtig is te vertee- i 

7 ren. | 

What doth paleneſs | Wat beteekent d 75 

in the face betoken ? ood in 't aange 4 
zicht. 

An euil conſtitution, | Een quade geſteſ N 

and a weak ſtate of heyt, en een 2wacke * 


En de flapteyd off  * 
{wakheyd in de leden. 

Een afgematie $( 
ſontheyd. 

Welk is de oorſill 
van tantpyn. 


The rottenneſs of the 


MS. 

What is it that pre- 
ſignifyeth (or foreshe- 
weth ) blindneſs ? 

The running of the 
eyes. 

And that of deaf 


neſs? | 
The noiſe of (or in) 

the ears. | 
What is the Rheum? 


The flowing down or 
diſtillation of moiſture. 

And the Aſthma or 
Shortawindedneſs ? 

k is the difficulty of 
drawing the breath. 

W bat remedy is there 
againſt the falling 
down of the uvula, or 
the Squinſy , that the 
Almonds of the throat 
(or ears) may not too 
muchſtraiten it ? 
That is to gargle 
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| 


heyt? 


De verrottinge van 
et tand-vlees 
Wat is het voora 
teeken van de blinds 


Het loopen] der oo- 
gen? | 
En dat van dedoof- 
heyd ? | 

Het ruyſſen der oo- 
ren, 

Wat is de ſnufofte 
zinkinge? 

Het af-vloeyen van 
vochtigheit. 

En de Amborſtig- 
heit 85 

Het is een bezwaart= 
heyt van adem te halen; 

Wat nulpmiddel is 
*er tegen den huyg, 
op dat de amandelen 
van de keel die niet te 
zeer benaauwen ? 


Dat is wel te gor- 


Well. 
What is the Liente- 
ny, or Celiac Paſſion? 
It ira loofneſs or flux 


gelen. 
Wat is de raauwe 

Loop? 

Het is een afgank 

l B 4 of 
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from indigeſtion, and 
rawneſs, when the 
food comes away either 


 avhole or imperfectly 


deco ted. 
And tbe Diarrbæa? 
It is the ſimple and 
common loojneſs of the 
belly. 
And the bloody flux, 
or Dy/enterie ? | 
It is a running out of 
bloody excrements, 
Which is the begin- 
ning of the gravel and 
ef the ſtone? 
That is the Diſury or 
difficulty of the Urine. 
What is the higheſt 


remedy againſt poy/on? 


| That is Treacle. 
What is the Gout ? 


It is a flowing (or 
running Jof a Sharp bu- 
mour Which torments 
tbe joints of the men- 
bers; and that on the 
bands is called Cheira- 
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of the beliy.which comes | 


die uyt  raauwigheid 
komt, wanneer het 
voedſel of geheel of 
ten deele niet gekookt 
atloopt, 


En de Buyk-loop? 
at is een gemeyne 


loſlen afgang, 


En de Roode loop? 


Dat is een Bloeds 


gang. 


Welk is het begin 
van het Graveel, ende 
van de Steen ? 

Dat is de koudepis, 


Wat is het hoogſte 
hulpmidde] tegen ver- 
git? ö 

Dat is de Triakel. 

Wat is het Flere 
cyn of j igt? 

Het 1s een tuſſchen- 
vloeyen van ſcherpe 
vochtigheyt, die de ge- 


wrichten der leeden 


plaagt, en dat Hand- 
euvel genoemd word 
aan 


ra'or hand gout)and 
that on the foot, the Po- 
dapra , or foot-evil. 
rom Whence comes 
the Dropſy ? 
From a water that 
interpoſeth it ſelf be- 
tween the Skin and 


flee. : 
What is the Epilepſy 


(or St. Johns evil, and 
itsmalady ? 

That is a ſickneſs 
that differs little { rom 
the Falling ſickneſs. 

What ts the forerun- 
ner of Lameneſs , the 
Pal/yand Apoplexy ? 

That is the Cramp 
and Convulſion, 


Nota. Men may not | 


bere underſtand by the 
foregoing Dialogues,or 
any other in this Book, 
that it is intended to 
make men exact Philo 
ſephers or Phyſicians ; 
but theſe Conferences 
are onely brought in, 
according to the vulgar 
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aan de handen, en 
Voet-euvel aan de 
voeten. 
Waar van komit de 
Water ſucht? | 
Van cen water dat 
ſich tuſlchen vel en 
vlees zet, | 


Wat is de St, Tans 
euvel, en des zelfs 
quaal? 5 

Dat is een ſiekte, 
weynig verſchillende 
van de vallende ſiekte. 

Wat is de Vooi loo- 
per van de Lamheyt 
en Beroertheyt? 
Dat is de Kramp en 
de Stuypen. 

Nota. Door de voor- 
gaande t' Samen- pra- 
ken, ofte eenig andere 
in dit Boekje, moet 
men niet denken, dat 
men daar door iemant 
tot een Philoſooph 
ofte Medicus meent 
te maken ; men brengt 
deeſe Samenſpraak 


erebenſion , and for 


maar by, volgens 't 
B 5 diſs 


1 34 
| diſcourſe ſake, alſo moſt 
epectally for a, wh 
— * the * F pt 
which is t ign 0 
ibis Book, 15 


Of the Elements. 


There are four Ele- 


ments, Which are the 
four parts of this infe- 
riour created World, 
out of which the whe 
le Univerſe is made 
( compoſed, ) to wit, 
the Fire, the Water, 
the Air,and the Earth. 


What is the nature 
of the Fire? 


1 To be ver) fine (or 
W Lubtil ) but yet very 


Hot, and very light or 
enlightening. 
nd what is that of 
the Air? 
That is to be thin and 


nd that of the 
bor Þ 
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gemeene begryp der 
menſchen, of om dil. 
courshalven, en voor 


onder wyſinge in de 
Talev,'t welk het oog 


merk van dit Boek is, 


Pau de Hooft=ſtofſen, 


Daar zyn vier 
Hooft ſtoffen (oft 
Elementen) die de viet 
deelen deler onderſte 
gelchapene Wereld 
zyn waar uyt het ge 
heel- Al geinaakt is, te 
Weten , het Vuur, de 
Lucht, het Water, en 
de Aarde. 

Wat is de aart van 
het Vuur? 

Seer fyn te weſen, 
maar nochtans let 
heet, en lichtende, 


En wat is die van 
de Lucht? 

Die is dun en door* 
ſchynende te weſen. 


dran parent, or 1 75 
* 
| 


nde die des Wa- 
ters? v 


namelyk maar tot 
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t To be cold, flowing Koud, vloeijend, en 
fluid, and fleeting or vlietend te yn. 


ü runninge - 
t And that of the] En die van de Aar- 
e Earth? | de ? 


" That is to be very Die is, ſeer zwaar 
heavy and very faſt. | en ſeer vaſt te weſen. 
Is it then very cer- Is het dan ſeer zeker 
nin that all tbe jointly | dat alle de t'ſamen ge- 
compoſed bodies are ſtelde Lighamen van 
et made of theſe four Ele deſe vier Hooft-ſtof= 
le ¶ ments? en gemaakt zyn? 
e They who buſy them-| Sy die ſich bemoei- 
te ¶ elves with opening of | jen met de dingen, in 
d N tungs in their firſt haar eerſte beginſel op 
Principle, according to te lofſen*, en na de 
the common opinion ob. gemeene opinie, ver- 
de N lie us to believe it, by plighten ons dat te ge- 
en weir daily experience: loven, door hare da 
noladithſtanding that gelykle ervarenheyd: 
a /me do call Salt, Sulp- niet tegenſtaande dat 
four ( or Brimttone) ſommige Sout, Swa- 
Quick ſilver (or Mer- vel, en Quikſilver 
cury) the firſt princi de Eerſte Beginſelen 
Dies. noemen. | 
To what end were] Tot wat eynde zyu 
the Stars created in de Geſternten in de 
the Firmament of | vaſtigheyt des Hemels 
Heaven? gelchapen geworden? 
That hath been to Dat beett geweeſt 
„ Wmlizbten the World, om de Wereld we 
1 i 


36 d' Engelſche en 
diſſipating ( driving 
450 the darkneſſes, 
and to meaſure out the 
ſucceſſions, or turns of 
times, continually row: 
ling about. 

ow many Planets 
do they reckon * 

Seven , the Sun, 
3he Moon, Mercury, 
Venus, Mars, Fupi- 
ter, Saturn. 

Hath the Moon her 
increaſe and decreaſe? 


No, hut it ſeemeth 
z0 have /o, for that it 
Show's it ſelf ſo to our 
eyes, and is placed 
rigbt over or obliquely 
againſt the Sun. 
Ho comes the da 
break'(or Aurora) and 
the Evening-tide ? 

The one by the Set- 
ting of the Sun, and 
iÞ other by it's Riſing. 


 Whichis the cauſe of 


the change of __ 


Nederduytſche 


lichten, de jdonkerhe- 
den verdryvende, en 
om de buurten der Ty. 
den af te meten, ge- 
duurig omrollende. 


Hoe veel Planeten 
telt men? 

Seven, de Son, de 
Maan , Merkurins, 
Venns, Mars, Iu: 
piter, Saturnus. 

Heeft de Maan haar 
aanwaſſen en af nee» 
ming? 

Neen , maar ff 
ſchynt dat te hebben, 
na dat ſy ſich aan onſe 

oogen vertoont, en 
recht of van ter 2j den 
tegen de Son is gellelt, 
' Hoe komen de Da- 
geraad en den Avond- 
ſtond? 

D'eene door het on- 
dergaan van de Son, 
en d' ander door 2) 
. 

Welk is de oorſaak 
van de verandering 
der Getyden? 


That 


That is the Sun ; for 
it makes the Spring, the 
Summer , the Harveſt 
(or autumn) and the 


Winter,according totbe 


places where it comes. 
How are the Eclip- 


ſes made? 


By the interpoſution 
of a third, and the op- 
poſition of two heaven 
ly bodies. | 


Are there divers 
ſorts of Stars? 


There are, the one 


greater than the other; 
and experience let's us 
ſee every night , that 
there are ſeveral 
Wandring Stars, but 
infinitely more fixed. 


A Diſcourſe concer- 
ning Bills of Ex- 
change. 


M. 7 Ook, there are 


LW0 Bills of | 
Exchange , which ade brieven , 
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Dat is de Son, 
want dis maakt de 
Lente, de Somer. de 
Herfſt, en de Winter, 
na de plaatſen daar in 
hy ſich vint. 

Hoe geſchieden de 
Verduyſteringen? 

Door tuſſchen-ſtel- 
linge van een derde, 
en de tegenſtelling 
van twee Hemelſche 
lighamen. 

Lyn'er verſcheyde 
ſoorten van Sferren ? 

Daar zyn'er, d'eene 
grooter dan d'ander;en 


d'ondervinding doet 


ons alle nachten ſien, 
dat 'er verſcheyden 
Dwaal- ſterren, maar 
. oneindig meer vaſte 


| LYN. 


Een i' Samen = ſpraak 
nopende Wiſſel-Brie- 
ven. _—_ 
M, le, daar zyn 
twee Willel- 
die men 


muſt 
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muſt procure (or get) to 
be accepted; bring them 


eſently. 
preg On whom are 
they? 


| M. One is on Ma- 
ſter N. and the other on 
Mr. .. 
K. When muſt we 
bavetbem 2 
M. To morrow, that 
We might be able to ad + 


viſe our Friends whe- 


ther they be accepted or 
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moet doen aan nee. 
men., breng die ter. 
ſtond. | 

K. Op wien zyn 
ly e . 

M. De een is op 
Myn Heer N. en d'an - 
dere op Myn Heer L. 
| K, Wanneer moet 
mea die hebben? 
NM. Morgen, op dat 
wy bericht moghten 
konnen geven aan on- 
ſe Vrienden of ſy aan- 


Not. 
. bath 


heeft het woord van 
ceptance, hut Mr. L. 


given bis word for ac · 


bath ref; us d it, 


a Notary. 


— 


genomen 2zyn of niet. 
K. Myn Heer M. 


aanneemen gegeven; 
maar Myn Heer I. 


heeft het geweygert. 
M. Carry it tben to 


V. Breng die dan 
by een Notaris. 


K. Towhom ? 

M. To Mr. D. and 
tell bim that he make 
the proteſt ready to day, 
"wo I muſt ſend it away 


M. Have you been | 
this mor mng by Mr. B. morgen by my — 
5 i 


vaerdige , 
y the Poſt to morroaw. | 


K. By wien? 

M. By Myn Heer 
D. en ſegt hem dat hy 
tt proteſt van aage ver- 
want Ik 
moet het morgen met 
de Poſt weg ſenden. 

M. Hebt gy deſen 
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to let the Bill be accep- 
ted, which we received 
eſternigbt from Ant- 
werp _ 


K. He bath told me, 
that be had received no 
order about it , and that 
therefore we Should 


ſtay till the next poſt- 


v no danger 


that they may be Writ 


due, 


ung without fail. 


M. We muſt keep 
the Bill therefore till | br 
that time, being there dien tyd, dewyl daar 


M. See there other 
Bills which are due. car. 
ry the; to the per/ons 
n whom they reflect, 


ten off in Ban&;1t it now 
already the fifih day 
ince theje bills were 


M. Mr. R. bath 
told me that he would he 
rite it off this mor- ſonder font van deſe 
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B. geweeſt, om de 
Willelbrief te doen 
aauneemen , die wy 
giſter avond van Ant- 
werpen ontfingen ( 

K. Hy heeft my ge- 
ſeyd, dat hy geen order 
daar van ontfangen 
had, en dat men daar 
om moeſt wachten tot 
de naaſte peſt. 

M. Men moet de 
brief dan bewaren tot 


| 


geen gevaa: is. 

M. Sie daar andere 
wiſle]brieven die yer» 
vallen zyn, breng die 
aan de Perſoonen daar 
ly ophouden, dat ſy in 
Bank af geſchreeven 
werden; het is nu al- 
den vyfden dag na 't 
verval. | 
M. Myn Heer R. 
eft my geſeyd dat hy 


morgen die ſou af- 
_ Ichryven, 


M. Ve muſt give a M. Men ſal een ſchel- 
düling, to know it, ling moeten geven om 


e 
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For fear of looſing , and 
if th hath not * it, 
ave Shall be forc'd to 
proteſt bis bill : Go then 
to the Bank, ſee whe- 
ther be hath writ his 
Sum upon our account, 
. gente eee 
Fail to cauſe a proteſt o 

his bill tobe drawn. 


EK. Sir, Icome to ſee 
(enquire ) whether the 
bill of Exchange , Ileft 
you yeſterday, be good 
or not. 

A. It is good, Tshall 
accept it, come in the 
after noon to fetch it 
again. 

B Sir, Look there 
ts a Bill upon you. 

M. Letus ſceit: as 
wet I cannot accept is; 


_ may ſay ſo to Mr, 


B. Sir, he hath ſaid 


that be could not ſtay . 


dat te weten, uyt vreeſe 
van ons ſchade te doen, 
en indien hydat niet ge- 
daan heeft, ſoo ſal men 
ſynen brief moete doen 
proteſteeren. Gaa dan 
na de Bank, fie of hy 
ſyne partyen op onze 
reekening geſchreven 
heeft, en by gebrek van 


dien, ſoo mis niet een 


proteſt van ſyn brief te 
doen lighten. 


RK. Myn Heer, ik 


kome verneemen of 
de Wiſſel brief, die 
ik giſteren u liet, goed 
is of niet? 
Al. Sy is goed, ik 
ſal haar aanneemen, 
komt na de middag 
die weder haalen, 
B. Myn Heer, ie, 
daar is een Wiſſel opu. 
M. Laat ons die 
ſien: Ik kan die als 
noch niet aan nemen; 
gy ſult dat feggen aan 
Mw Heer T. 
. Myn Heer, n 
heeft gelegt dat hy gr 
a 
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and that he hath order 
to ſend it back accepted 


or proteſted, 


M. Vel, tell him 
that I Hall accept it 
under proteſt for the 
honour of the bill, and 
of him that indors'd it. 


K. Let us go to the 
Exchange, it is already 


2 

Sir, do you any 
thing (by Exchange) to 
Leghorn 2 

G. Jes. | 

M. At what rate it 
the Exchange? 

G. At gg. 

Have you good bills 
at that price ? | 

Yes, I have thebeſt 
of the Exchange. 

Ishall give 94. 

That cannot he: he- 
cauſe I can doit at y, 
* ive that? 

0, 


Will give no 


More than 94. 
dr. Will you that I 


kan wachten, en dat hy 
laſt heeft die weder te 
lenden aangenomen of 
geproteſteert. 

M. Wel, ſeg hem 


dat ik die ſal aanne- 


men onder proteſt om 
de eere van den brief, 


en van die haar op den 


rug heeft getekent. 


K. Laat ons na de 


Beurs gaan, 1y is al 
begonnen. 


M. Myn Heer, doet 


gy jet by Willel o 
Livorno? 
G. Ja ik. 4 
M, Tot wat prys 
is de Willel ? 


S. Tot 95. 5 
Hebt gy goede brie- 


ven tot die prys? 
Ja, ik heb de beſte 

1 Beurs. 

al 94 geven, 

Dat Fan niet zyn: 
want ik kan doen tot 
95; ſult gy dat geeven ? 
Neen , ik wil niet 
meer dan 94 geven. , 

Myn Heer, 
make 
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make this party. ( ſum 
or A at gF. 


0. 
It is then impoſſible , 
2 the FE © ri- 

eh. 

Riſeth it ? 

Yes ſurely, Sir. 
That is of no impor 
tance; I believe not that 

Jois could get more. 


If we Should give 
you a fourth 3 
World you do it 
| no means leſs 
than Thave ſaid. | 


T Shall ſee, but Thee | 


no oportunity to find 
it; and if I do findit, 
what ſum Will you 
take? 


About two or three 
thouſand Crowns. 
Sir, I have done 
$89 Exchange ) 2000 

TOWNS. | 

At whath price? 
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Alt 96. 
That is well ; give 
me the note of it. 


wilt gy, dat ik deze 
partye maake à 95? 
Neen. 
*t Is dan onmogelik, 
want de Wiſlel rvit, 


Ryſt die? | 
Þ zeker, mn Heer, 
aar is niet aan ge- 
legen; ik geloof niet 
dat gy meer ſoud kun- 
nen krygen. 

Indien men u bet 
quart gaf, ſoud' gy 
dat konnen doen? 

Geenſins minder 
dan ik geſeyd heb. 

Ik zal zien, maar ił 
zie geen gelegenbeyd 
dat men het zou kon- 
nen vinden: en indien 
ik het vinde, wat ſom- 
me zult gy nemen? 

Omtrent twee of 
drie duyſent kroonen, 

Myn Heer , ik hed 


2000 kroonen fell 
daan. | 9 
Tot wat prys? 
Tot 96. 75 


ef 


Dat is wel; 
ol 


my het Brief je. 


ſum on 


Look there it is. 
J all carry it to 
your houſe. 
Bring it betimes, 
At what a clock shall 
Ifetch the bills? 
At three or four a 
dock | 
Will you do another 
aris? | 
Yes I have yet about 
$00 to draw. 
Well, will you do it 
at the ſame price? 
Isbould have more; 
for the Exchange ri- 
ſeth, 


Do it then at the 
ſame price . the other. 
A I go to ſee if I can do 


That is done. What 
ſum is there? 

There shall he about 
doo, as ] have told 


50. 

I Hall preſently go 
and fetch the — — 
your houſe. 
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Sie daar is get. 
Ik fal 't tot uwent 
brengen* 
Breng die vroeg. _ 
Op wat uur ſal ik de 
Wiſlelbrieven halen ? 
Ten drie of vier 
uuren. 7 5 
Wilt gy nog een 
party doen op Parys? 
Ia ik heb noch om» 
trent 800 te trecken. 
Wel, wilt gy 't tot 
de iel fde prys doen? 


ten hebben, want de 
Widſel ryſt. „„ 

Vergeef het my, 27 
daalt eer. 1 5 
Doethet dan op deſelf- 
de prys van de andere. 

Ik ga zien of ik het 
doen kan. 

Dat is gedaan. 
Wat Somme is' er? 

Daar zal omtrent 
800 weſen , gelyk ik 
u geſegt heb. 

Ik zal het Brief je 
terſtond tot uwent 
gaan halen. 


J have 


Zo meer moe- 
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I have good bills 
upon Leghorn at a 


800d price. | 
J have no more to 
give. | 
Sir, you can do that 
as you think good. 
Loet us ſeewbat price. 
It is verybigb, call 
Jou that cheap ? 
That is low. 
Take it at the price of 
- which Itold you. | 
Dat is done. 


To whom muſt we | 


cauſe the bills to he 
id? 


„ or to my 
order. | | 


Flow much will you | 
no 


ve me, and 1 
ball draw in this ſame 
party ( fumm ) from 
ef orn? 

Shall cauſe that 91 
Shall be given you. 


Nederduytſche 
Ik heb goede brie · 
ven op Livorno tot 
een goede prys. 
Ik heb niets meer 
te geven. | 
Myn Heer , gy kont 
dat naar uw goed- 
dunken doen, 
Laat ons ſien wat 


rys. 

g Het is zeer hong, 

noemt gy dat goed 

koop? | 
Dat is laag. 
Neem het tot de prys 


die ik u geſeyd heb. 


Dat is gedaan. 

Aan wien moet 
men de brieven doen 
betalen? 

Aan my, ofte min 
Ordre? | 
Hoe veel zult g) 
aan my nu geven, en 
ik zal deſe ſelfde par- 
tye van Livorno m- 
treckeu ? 

Ik zal u 91 doen 
geven. 


Mot leſs than 92. 
What profit sbould 


Niet min dan 92. 
W voordeel 20 


there 


en 


ou 
here 
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there be 

not pay for that double 

. Brokers 

rr 
There is nothing to 

do, I will not give 

more than 91. 
Then I Shall Reep it. 


This that follows 
shows how we 
should ask our ne- 
ceſſary things. 


Pray, give me ſom- 
Trig 72 my break- 
aft. | | 

Give me a piece 
bread, if you pleaſe. 


Reach me that white 


h 


bread. 
Cut me ſome of that 


great brown loaf. 


Give me the cruſt , 
give him the crum. 

Give us ſome Bread 
and Butter. | 


I would have ſtale 
bread, 


Buy us ſome wwhea- 
len bread. 


1 ? Muſt we daar zyn? Moet men 


of | Eo 


' 


4 


geen dobbele Make- 

laardy - gelden 

van betalen? = 
Daar is niets te 

doen , ik wil niet 

meer dan 91 geven. 

Ik ſal 't dan bewaren. 


daar 


Dit navolgende toont 
hoe Wy onſe noodige 


ſaaken eyſchen ſous 
den, 


TK bid n, geef my 


byt. 5 
my een ſtuk 
ood, ſo 't u belieft. 
Lang my dat witte 
rood. . 
Snyd myn wat van 
dat groot bruyn brood. 
Geef my de korſt, 
geef hem de kruym. 
Geet ons wat Bo» IM 
ter en Broot, . > 
Ik woud oudbak- 4 
ken brood hebben. 1 
Koop voor ons wat 
Tar wen brood, 


Let 


wat voor myn ont- 


- Aer'd) beef. 


Let me have ſome 
meat. | 

J defire ſome flesh. 

A good dich of ſtew'd 
meat. | : 

Apiece of fat beef. 

Wel ſalted (or pow- 

Bring me a little bit 


of mutton. 
1 avould rather have 


lean. 


5 ng 2 ove 8 
wner fred, roa/te 
boyled ( jodden) baked, 
or broiled. 


. Buy for me a shoul- 


der, @ neck, a breaſt 


or a leg of Lamb. 
Pleaſe to belp me 


| witha ece of that loin 
1 


Alittle of the kidney. 


I pray, cut me ſome 
of that Veniſon paſty, 
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Let me taſt the Ry- | 
bread | 


Laat my het Rop- 
genbrood proeven, 

Laat my wat ſpys 
hebben. 

ik verſoek wat 
vleeſch, 

Een goede ſchotel 
van geſtoofde ſpys. 

Een ſtukje vet Oſſe- 
vlees. 

Wel geſouten (of 


geſprengd Ofle-vlees, 


reng my een kleyn 
beetje Schape-vlees. 
Ik woude liever 
* hebben. 
aat my het hebben 
't zy gefruyt, gebta 


ken, of gerooſt 
Koop voor my een 
ſchouder, hals, borſt ol 
te een bout Lams vlees. 
Gelieft U E. my te 
helpen met een (tuk 
van die Kalfs - lenden. 
Een weynig van de 
nier. 


aſty voor. 
at | T long 


den, gekookt , gebak- If 


Ey lieve, ſnyd mig 
wat van die Veniſoen -, 


+ 
— 
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J long for ſome of | 


that Apple p. | 
4 capie of fresb ben 


Epps. | 
A Turkey Egg. 
Bring me a cup or 
lich of cold milk, 


Reach me a ſpoon for 
to eat my boild milk 
with, | 
Cut me a piece of old 


my. 3 

ring here Pepper 
. 
Salled. 

I love a dich of fisb , 
both Sea- and River- 
ab. ; 

Boy, pri 
give me a glaſs of ſtron 
beer, and to this Gan 
leman a glaſs of wine. 


ords of moſt uſe 
Amongſt the Mer- 
Chants, 


oaddreſs. 
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Ik verlang na wat 
van die Appel - taart. 

Een paar verſche 
Hoender Eyeren. 
Een Kalkoens Ey. 
Brengt my een kop 
ofte kommet je koude 
Melk. 
Lang my eenlepel om 
myne gekookte Melk 
daar mede te eten. 

Snyd my een ſtuk 
oude Kaas. 1 

Brengt hier Peper, 
Azyn , Sout, en een 
Salaat. . 

Ik mag gaern een 
Schotel Vis, beyde 
Zee en Rivier- vis. 

Jongen, rep u, en 
geef my een glas goed 
Bier, en een glas Wyn 
aan dien Heer. 


Moorden van it mee ſte 
Gebruyk onder de 
Kooplieden, 5 


ddreſſeeren (aan- 


go, Advance of 


Schryven.) 
„ koers van 't 
bancke 


Agio 
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banck money. 
Laborage. 
Commiſſi on. 
Bils of loading. 
Coſtume. 
 Brokeridge, 


To Endors. 

Invoice. 

Loſs or dammage in a 
Ship. 

Banck-money, 

Exchange. 

Cab money. 

Rechange. 

At Sigbt. 

Uſance , one month 
time to pa). 

Double uſance. 


Proviſion. 

A Proteſt. 
IPeigh money. 
Charges. 
Accepted. 


Leager. 

T; e Journal. 

Te Memorial. 

Te Counting houſe. 
Account Currant, 


Courtage, of Make- 


| 


| Wiſſel. 


| Aangenomen ( geac 


| Het Kantoor. 


Bank geld. 
Arbeyds-loon, 
Commiſſie. 
Cognoſſementen. 
Convoy Geld 


laardy. 
Endorlſeeren, 
Facture. Rekening, 
Havery ( ſchadeineen 

Schip. ) 
Bank-geld, 


Kasgeld. 

Her-Wiſſel. 

Op Sight. 

Uſo, een maand td. 
te betalen. 

T wee uſo (of 
den.) 

Proviſie. 

Een Proteſt, 

W aag-peld. 

Onkoſten. 


Maan 


cepteert.) 
Grootboek. 
Het Journaal, 
Het Memoriaal, 


Rekening Courant, 


Seal, 
Wafer. 


Letter. 
The Mail. | 
The Dutch Mail. 
AVoyage. © 
AF FourneFe 

The Coffy ouſe . 
The Newspaper. 
Stocks. 

Banck, 

South Sea. 

alt India Comp. 


Bonds. 
The Stocks Full. 


aan 


Inſurance. 
[be Cornmarket. 
on. 
heat. 
De. | 

"Buy. . 
Wats. 

eans, 
Pens, 


Man f War. 


nt. 
N 


Wax. 3 
Pen, Ink and Paper. 


The Stocks Riſe, hs - 


=. \MENSPRAAREN, 


De Zuid ee. 
De Ooſt - Tadifche 


|Erwten; 


Een Brief. 


Een Landreis. 


| De Fondlen, 


[Garſt. 


Een Oorlog chip. 


-p 
Signet. 

Ouwel. 

Walch. | 

Pen, Iokt en Papier. 


De Poſt. 9 
DeHollandſe Brieven. 
Een Zee- reis. 


Het Koffyhuis. 
De Courant. 


De Bank. 


Comp. 
Obligatien, 
De Fondſen Daalen, 
De FondſenRyzen. 
Aſſurantie. K 
De Koornmarkt. 
Koorn. | 
Tarw. 
Rogge. 


Haver. 


Boonen. 


C See 


0 dJ'Engelſche en Nederduytſche = 
Severall Letters. 


Nortwick OQob. 3 1705. 


ns - Y loving oa, on. 
+1 I have wnderſtood that you shall come ty 
be tabled with my Maſter , 8 ore I let u 
know bow' you muſt live bere; Firſb, you muſ 
get up every morning at fix a clock, and wah 
your hands and face, then renſe your mouth, 
and ruh your teeth, and then you muſt go into 
your chamber and pray; after that, you muſi 
come into the ſchool, and hear a chapter read, and 
learn your leſſon, then you go down again, and 
get for you breakfaſt a piece of bread and butter, 
and when you have eaten that , ar into 


= + the/chool, and /ay your leſſon to the Maſter , and 
W . <urite till twelve a clock, when the Maid calls 
us down to dinner; after dinner you go into tht 
ſchool again, and ſtay till half an hour paſtfive, 
and then you play balf an bour , andafter that, 
= you muſt come and read @ chapter till the ſupper 
. e ready, then half an haur after that, you muſs 
prepare you for bed. Thus we live here , and 
let you know this, to inform you there of before 
band, out of the true love which I bear you, 
4s bei | of 8 
Wur afectionate Couſin 


L. 5. 
1 Ho 


| SAMENSPRAAKEN, * | 
Verſcheyde Brieven, 
Noortwyck den :; Oftober , 1705, 


Yn lieve Neef, | | 
Ik heb verſtaan dat gy hier by myn 
Meeſter in de koſt ſult koinen leggen, ſo ſat 
k u laten weten hoe gy hier leven moet; voor 
Werlt, gy moet alle morgen ten ſes uuren op- 
aan, en wel uwe handen en aangelicht was- 
len, als dan uwen mont ſpoelen, en de tanden 
myven, en dan moet gy in uw kamer gaan, 
en bidden , daar naa moet gy op ſchool ko- 
men, en hooren een Kapittel leeſen, en leeren 
wwe les; dan gaat gy weder beneden, en krygt 
ot uw ontbyt een ſtuk Boter en Brood, en als 
y dat gegeeten hebt, gaat gy weder op ſchool, 
en zegt uwe les op aan den Meeſter, en ſchryft 
dan tot twaalfuuren, wanneer de Meyd ons 
afroept om te komen eeten; naa de middag 
komt gy weder op ſchool, en blyft tot half 
les, en dan ſpeelt gy een half uur, daar naa 
moet gy een Kapittel komen leſen, tot dat het 
Avondmaal gereed is, dan een half uur daar 
daa moet gy u bereyden te bed te gaan: Aldus 
even wy hier, en ik laat u dit weeten, om u 
fan te vooren te ver wittigen, uyt de oprechte 
liefde die ik u toedrage, als zynlle 
| Dave e Neef 
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: H Onoured Father , : 
My humble duty unto you preſented , gi 


ving you hearty thanks for your tender love ns; 


me, and great care of my education; I make hold 
at this time, having gained a little Skill in the 
art f writing, to preſent you with a few lines, 
being the firſt fruits of my labours; and I hope 
in a sbort time to be better accomplisbed , and 
to ve you ſuch an account of my proceedings as 
Shall demonſtrate-that your coſt and charges are 
mot beſtowed on me in vain. Mean- while ] 
humbly crave your acceptance of this, as coming 
from bim who in all things ſtudieth to give you 
content , being now and ever 


Beverwyk 
O cob. 20. 1735. | 
= Your obedient Son 
A. D. 
Haarlem in Holland Octob. 20. 1705. » 
Y dear Brother , | 


Providence baving ſeparated our bodies 
For a ſeaſon, directs us alſo how to improve i 


every place where we come: and precious tine, Nin 


 avhich never can be recalled , is to be made 1 


* 


1 | * of with our utmoſt diligence. Our minds which 


never can he ſeparated, muſt therefore by df 
penns be conſtantly communicating to one a 
tber in ſuch things, as may encreaſe our BY, 
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Ir Erwaardige Vader, „ 
F E Na voorgaande aanbiedinge myns ſchul- 
igen plichts, bedanke ik UE. hertelyk voor 
uwe tedere liefde tot my waarts, en groote 


be Norge voor myne opvoedinge. Ik veritoute 
„y tegen woordig, eenige kenniſſe in't ſchry- 
be yen bekomen hebbende, aan u te vertoonen 
id Wieſe weynige regelen, zynde de eerſte vruch- 


ten van myn arbeyd; en ik hoope in 't korte 
och meer ervaaren te zyn , en u ſodanige 
lyken van myn toeneemen tegeven, welke 
e kennen ſullen geven datgy geen onkoſten 
n arbeyd aan my te vergeefs gedaan hebt; 
Dndertuſſchen ſmeek ik dit in dank te wils 
en aannemen, als uyt hem voortkomende, 
le in alles ſich bevlytigt UE. contentement 
egeven, blyvendenuenaltoos -Þ  _; 
Bever den 20. . : 
Daher; ee, 

_ UE. 9 Soon 

. 


Haarlem in Hollandt, Ockob. 20. 170. 

lerbare Broeder: 5 | 
De Voorſienigheyd onſe Lichamen 
vor een tyd afgeſcheyden hebbende, wyſt ons 
n hoe wy ons over al daar wy komen tedra- 


our  herroepen Is , moet men met de uyterſte - 
Jt gebruyken. Onſe gemvederen, welke 

4 van den anderen konnen worden af ge- 

wy ndert, moeten derhalven door onſe pennen 

C 3 ge- 


en hebben : en de koſtelyie tyd, die niet J 
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tuall knowledge , and continue the N f 


of our reall affections to each other- You have 
he advantage of your native Country, a gud 
air, great plenty of all things Bee, analy g. 
eſpecially the conſtant advice of our vertuous 
Parents: I dwell in a neat and cleanly City, 
among very civil people, have a due freedom 
em indifferently well ſupplyed, gain know. ,, 
edge in Arithmetick, and Book keeping , an 
in a way of attaining the methods of merchany I 
dizing , and correſpondence in ſundry parts f re. 
the world, with many other advantages: hui ge 
that which muſt make both our enjoymenty en 
projperous to us, is the gracious temper of ou m. 
minds , and the bleſſing of God thereupm in 
_ ewhich J heartily wish for us both , and ve. 


reſt de! 
Your moſt endeared Brother ay 
b 
4p 
Utrecht, Ofob. 22. 1705. | 
Sir, 


| Hen I turn my thoughts and pen 1 C 
VW wards yew , who bave been my Ofiyt 

_ Fellow-Student , in whoſe ſociety I have Iden 
fo much complacence , and from whoſe 9/Jtal| 


ble depertment , and free communication, 1 
/ 


9 - 
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geduurig met malkanderen difcoureeren van 
e odauige faken, die onſe onderlinge ken niſſe 
mogen vermeerderen, en de getuygeniſſen 
van onſe oprechte genegenheden tot malkan- 
deren continueeren, Gy hebt het voordeel 
van uw' Vaderland, een geſonde lucht, groo- 
ten overvloed van alle nooddruft, en voor- 
naamlyk de geduurige heyl{aame raad van 
onſe vroome Ouders. Ik woon in een net=_ 
Nee en reyne Stadt, onder veele Borgerlyke 
IJLuyden; geniet behoorlyke vryheyt, word 
redelyk wel onderhouden, neem toe in de 
zenniſſe van Cyffer-konſt en Boek-houden , 
en ben nu op den weg van een ſtyl van Koop- 
man ſchap te bekomen, en correſpondentie 
in ver ſcheyden Geweſten der Werelt, nevens 
veel andere voordeelen; doch het gene onſer 
beyde genot voorſpoedig moet maaken, is 
de deugdſame . onſer gemoede- 
ren, en Gods zegen daar op, 't welk ons 
beyde hertelyk toewenſchende, blyve | 
Uwe naman Broeder 


® s 


Uytrecht, 22. Ockob. 1705. 
Myn Heer , | 5 1 
C Oo wanneer ik myne gedachten en penne 


It geweeſt, in wiens geſelſehap ik foo groot 
behagen hebbe geſchept, mitsgaders dat lief. 
ally comportement, en die openhertige 1 . 

C de- 


tuwaarts wende, die myne mede-Scholier 
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rare diſcoveries as might ſerve to enrich my 
mind above the trite aud common Notions of 
Fulgar Pretenders, I muſt acknowledge , 
that the Remembrances of you are a fres) 
tincturing of my ruder Genius, a mollyfying 
dew and a gratefull odour , enamouring and 
delighting all my ſenſes : and T could write 
all day to ſuch a friend with the greateſt 
facility and fluency, and blame my eyes alſo, 
F at night they Should encline to ſuch a arow- 
fineſs as should prevent my converſe, or reſtrain 
th: motions of my mind from your dear ſelf, 
O0 how true do I now find your words, that 
ꝛrue Philoſophy is to be preferrd before all the 
gold in the Indies! and the enriching of the 
noble parts of the mind ſuperlatively excee- 
ding all thoſe cabinets of Feels and tuns of 
treaſure which vulgar ſpirits make their. God. 
But this Short Epiſtle is, through the ſtraits 
of time which impriſon my active thoughts, 
zo be confined Within thoſe narrow bounds , 
which only permit me to tell you , that the 
vain converſation of moſt men here , and the 
confuſedneſs of their janglings in the Schodls, 
with their advancing of their Scholaſtical Tbeo- 
logy , and confining the vaſt and noble ſpirit 
of man to an Ariſtotelian Philoſophy , have 
. . rendred all my hope for advantages from the 
Academy unuſefull and uncomfortable 5 I wish 

t were better With you in England) bere- 
upon I betake my ſelf to a more retired fla 
9 5 be rein 
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dedeelinge van ſodanige raare ontdekkingen, 
welke dienen mochten tot verrykinge van 
myn gemoed boven den trant en d'algemeene 
notitien der gener die ſlechts een gewoonlyke 
profe ſſie doen: ſoo moet ik voorwaar beken- 
nen, dat de gedachteniſſe van u, myn ruwe 
reeſt met een friſſe verwe overtrecken , en 
voor my Zyn een verſachtende dauw en aan- 

enaame reuk, waar door alle myne zinnen 

eerlieft en verquikt wordenzen ik ſou met ſeer 
| Wicoot gemak, en ſoet-vloeyentheyt, den gant- 
chen dag aan ſoodanigen Vriendt konnen 
| Michryven, en ook myne oogen beſtraffen, by 
aldien datſe in der nacht ſoo ſlaperig mochten 
? Morden, dat daar door d'ommegang met ſoo 
f 


waarden Vriendt belet, of de genegenheden 

myns gemoets van hem afgeweert ſouden 
worden. Och! hoe waar achtig bevind ik nu 
at uwe woorden zyu, te weeten, dat de rechte 
iloſophie ofte Wysgierigheyt boven all' het 
oud in Indien te waardeeren is, en dat de 
edele deelen des gemoedts te verryken alle de 
Kabinetten van Juweelen, en tonnen ſchats, 
Paar de gemeene man zyn God van maakt, 

ferre te boven gaat. Doch deſe myne bek nop- 
e Brief wordt, door de engheyt ofte kortheyt 
tes tydts, die myne werkelyke gedachten ge- 
vangen neemt, binnen deeſe naauwe paalen 
depaalt, welke my ſlechts toelaten U E. be- 
ent te maken dat de ydele ommegang der 
neeſte menſchen alhier , en de verwertheyt 
C5 der 
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avherein my mind is tranſcending all thoſe 
other ſeeming ſubſtances , but reall sbadows: 
Net can I never live ſo ahſtractedly from other 
men and things, but that 1 muſt ſtill retain 
in the more intimate receſſes of my thoughts, 
your worthy /elf ; to whom I am. 


SO Oe = aaa -- 


Ever obliged 
Toe R. E. | 


— —- 


Severall Letters and other things peci· 7 
liarly relating to Merchandize. 
One friend counſelleth another how to pro- Z: 


ceed well in merchandizing which he neu- 
Iy begun. | 


The ſuperſcription. 
To Mr. B. L. Merchant in Amſterdam. 


Y dear Friend B. L. having heard that yi \ 
ave begun 10 trade for you ſelf , 1 
that 


M 
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der knibbelingen in de Schoolen, nevens de 
: verheffinge van hunne Schoolgeleerde God- 
geleertheyt, en de bepalinge van de wydtluftige 
nen edele geeſt des menſchen binnen de palen 
„van een Ariſtoteliſche wysgierigheyt, alle myne 
gewenſchte verhoogingen door d' Academie 
onnut en trooſteloos hebben gemaakt: ik 
wenſch dat het UE. in Engeland beter ga, ) hier 
op is het dat ik my tot eenſaamer plaats be gee- 
ve, waar in myn gemoed alle die andere ſ{chyn= 


bare weſens, doch weſentlyke ſchaduwen, 


overtreft: echter even wel kan ik van andere 
menſchen en dingen ſoo afgeſcheyden niet le- 
ven, of ik moet noch in myn aller- innerſte een- 
ſaame gedachten geſtadig behouden uwe eer- 
waardige Perſoon, wien ik altydt verobli- 
geert blyve e | 
| R. E. 


Verſcheyde Brieven en andere ſaalen, byſon- 
derhyk raakende't ſtuł van Koopmanſchap. 


rol Een Frind geeft den anderen raad , boe by in 
WM /1jnen handel die by eer{t begonnen heeft, wel 
voort ſal varen. 


Het Opſchrift 5 
Aan de Heer B. L. Koopman tot 
Amſterdam. 2M 
Yngeliefde V rint B. L. gehoort hebben= F 
de, det gy voor 8 92 begonnen 5 || 


01 
and 
hal 
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that you have taken upon you ſo great and 
weight a calling as a merchant adventurer, ] 
have thought my ſelf bound as @ profeſſed Friend 
of yours, to congratulate you in your ſtate, and 
to give you the beſt advice I can for your better 
managing of your affairs. Firſt therefore let me 
adviſe you , not to be too haſty to be rich, for 
Salomon ſayth, he that haſteth to be rich shall 
ſuddainly come to poverty. Be ſure, in the 
firſt place, that you fear God, and ſerve hin 


inſtantly night and day, and let not your cares 


for this life binder you of doing any part of your 
duty to God. Be not too greedy of falling into 
much buſineſs : for great merchandize ſogn 
makes a man either rich or poor. Acquaint 
Tour ſelf much with the uncertainty or fa 
ding condition of outward things , and be 
ſtrong in faith and hope of eternall life: fir 
Mer ants run many hazards, fears, and ad- 
ventures, and often undergo great loſſes; and 
if you have not a foundation laid up for tit 
life to come, you may poſſibly meet ſomtimes 
with ſuch changes here , as may make 2 
heart to quake. M batſoe ver you take in hand 
or do, be ſure to deal juſtly with all men: 
for ill gotten goods ſeldom proſper long. * 

| 10 


| | >, 
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te handelen, en dat gy ſoo grooten en ge“ 
wigtigen beroep aangenomen hebt, een Koop 
man avonturier te weſen, heb ik my als ver- 
donden geacht, my als UE, vriend uytgevende 
in uwen ſtaat te verblyden, en UE de beſte raad 
te geyen dat my mogelyk is, tot beter uytvoe- 
ringe van uwen handel. Laat my UE. dan 
in 't eer ſte raaden, dat gy u niet al te ſeer en 
ſpoedt om ryk te worden, want Sqaiomon ſegt 
die fich haaſtet om ryk te worden, jal met er 
haaſt tot armoede vervallen. Sie ten eerſten 
wel toe, dat gy de vreeſe Gods hebt, hem ſons 
der ophouden dag en nacht dienende, en laat 
ook de ſorgen van dit leven u van geen ge- 
deelte der plicht die gy God ſchuldig zyt, bes 
leiten. Wees niet al te gierig omal te veel te 
doen te hebben: want groote koophandel 
veroorſaakt een menſch haaſt ryk ofarm te 
worden. Van de onſeekerheyt en vergan- 


kelykheyt van aardſche dingen ſult gy u ver- | 


ſeekeren , en ſterk in den geloove en hoope 
van het eeuwige leven weſen: want Kooplie- 
den loopen groote perykelen, vreeſen, en 
avonturen, en moeten dikwils groote vers 


lieſen dragen : en ſoo gy dan geen fondament ji 


voor het toekomende leven geleyt hebt, waar 
t mogelyk dat gy hier al te mets ſulke ver- 


anderingen ſoudt ontmoeten die u herte ſou- | 


den doen ſidderen en beven. Wat gy by der 
hand neemt of doet, weeſt verſeekert dat gy 
alle menſchen recht doet : waut het beurt 


wy” ſelden 
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not the Prince of bis cuſtoms 5 for many times 
a pound that way gotten coſts ten; Trade not 
in * „ unmerchantable , and falſe wa- 
res. Keep juſt weights, equal ballance , and 
lawfull meaſures. Take good notice of all 
that you receive in; and pay out , in the way 
of your trade. Keep your books and accompts 
exact and in goed order: for there in ſtands 
much the.-redit of a merchant, Be Fa be- 
ruſing you books , acquaint your ſelf with 
your eſtate : for many through neglect of that 
ave not only been. undone ,, but greatly dij- 
raced. . Adventure no more at any one time 


| * than, what if you loſe you can by Gods bleſſing 


bear. Make your adventures in many parcels, 
that if one sbould fail, the other perbaps may 
belp the loſs. Take heed with whom you tra- 
de, and whom you truſt. Truſt no man but 
try bim firſt. And jeek not without great 
neceſſity to be credited of others : for the more 
you ſtand on your own feet, the leſs care and 
more honour you have, Be not lightly ſurety 
for any, for many thereby ſuſfer great dama- 
ge: neither lightly deſire any to be ſurety for 
you; for one good turn wil a another. What 
you bave once promiſed be careſull to perform: 
Jor merchants Her much by not keeping — 

Word, 


| 
| 
) 
) 
) 
7 
3 
) 
- 
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ſelden dat goederen met onrecht verkregen, 
lang voor ſpoedig zyn, Ontroot den Prince 
van zyn Tollen niet; want een pond op die 
maniere gewonnen, koſt dikwils wel tien. 
Handelt niet met bedriegelyke, valſche, of 
dat geen Koopmans waar en is. Houd recht 
gewicht, gelyke ſchaalen, en wettige maten. 
Neem goede acht op al het gene gy in uwen 
handel ontfangt en uytgeeft. Houd uwe boe - 
ken en reekeningen bequaam en in goede or- 
der: want daar heſtaat d' eere van een Koop- 
man grootelyks in. Overzie uwe boeken 
dikwils, maak dat gy uwen ſtaat wel kent, 
waut door het verſuym van dien zy nder veelen 
niet alleenlyk bedotven, maar in groote 
ſchande vervallen. Waag op eenen tyd niet 
meer, dan ſoo gy het quaamt te verlieſen, 
1 Godes zegen ſoudt konnen draagen. 
aak dat het geene gy avontuurt, in veele 
gedeeltenzy , op dat foo het eene quam te ver- 
ongelucken, het andere de ſchade mogelyk 
ſoude konnen helpen draagen. Sie toe met 
wien gy handelt, en wien gy vertrouwt, 
Vertrouw niemant, of beproef hem eerſt. En 
tracht ook niet ſonder gtoot gebrek van an - 
dere vertrouwt te worden : want hoe valter 
gy in uwe eygene ſchoenen ſtaat, hoe minder 
ſorge, en hoe meerder eere gy ſult hebben. 
Wees voor niemant lichtelyk borge; want 
veele lyden daar groote ſchade door: ver ſoek 
ook niemant licht borge voor u te blyven, 
| want 
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Word. M ben therefore you have payments to 


make, provide in time, have the ſum and 
days in continual remembrance. Relie on no 


other man to the laſt for your own payments: 


for fo you mtry be deceived and crack your own 
credit. Be as careſull as may be not to trade 


above the compaſs of your ſtock. Leave not 


your buſineſs too much to others, but have 


à continuall overſight of it your 1755 Live not 


in fashion either above your rank , or too much 
inferiour to it: but keep in a middleway , ſi 
as yeur conſcience may not be wounded if you 
Should fail. Love more your honour than ri- 
ches. Seek not to be credited for all that you 
can. When you have gained, praiſe God and 
remember the poor. Be not prodigal, for that 
is waſting; nor yet niggardly, for that is bas 
fe. Keep (till a noble and generous mind gui. 
ded by a good underſtanding. Shun by all 


means evil company, and among other things 


take beed of horſes, wine , and women, which 
bade been the overthrow of many young mer- 
chants. Have a certain time ordinarily of 
being at home, and miſs no man if it te be poſſi- 
ble at time appointed. Frequent the Exchan- 


ge and meeting places of merchants : for ab- 


fence makes a man ſomtimes ſuſpected. If 
you 


* * 0” ID 
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want d'eene vriendſchap eyſcht den andere. 
Wees ſorgvuldig na te komen dat gy cens 
belooft hebt: want Kooplieden lyden groote 
ſchade, door dien ſy haar woord niet en hou- 
den. Daarom wanneer gy cenige betaalinge 
te doen hebt, verſorg het in tyds: de ſom- 
men en vervaldagenaltydinu gedachten heb- 
bende. Verlaat u tot op het laatſt op niemant 
wegens u betalinge: want daar door ſoud gy 
konnen bedrogen worden,en uw eygen geloof 
breeken. Wees ſo ſorgvuldig als *t mogelyk is, 


boven de ſtreek van uw vermogen niet te han- 
delen. Laat uwe dingen niet te veel op andere. 


ſtaan: maar hebt 'er felf een geſtadig oog 


op. Ga in uwen dracht, noch boven uwen 


ſtaat, noch al te veel onder uwen ſtaat: maar 


houd u in den middel-weg: op dat uwe con- 


ſcientie niet gequetſt en worde, indien gy 


quaamt te failleeren. Heb u eere liever als 


tykdom. Tracht niet voor ſoo veel vertrouwt 
te worden als gy kont. Als gy winlt ge- 
daan hebt, looft God en gedenk den armen. 


Wees niet overdaadig: want dat is verquis- 
ting: noch te gierig; want dat is verachte- 


yk. Hound altydt een edel en doorluchtig 
gemocd,door een goed verſtand geleyd zynde. 
dchuw voor alle dingen quaad geſelſchap, 


en onder andere dingen wacht u voor paer- 
den, wyn, en vrouwen ; dewelke veele jon- 
ge Kcoplieden bedorven hebben. Stel een 


leckeren tyt om gemeenelyk t'huys te weſen, 
| en 
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vou deal for others , do for them as for you 
ſelf : you thereby gain friends and reputa- 
tion. Be ſure your adviſe be good , or bane 
it altered, and when it is right , follow it 
punctually. Reckon often with your Maſters 
or Chapmen , for sbort .reckoning makes long 
Friends. There are many other things doubtleſs , 
which are needfull to be taken care of, which 


are not poſſible for me tothink on: but time and 


experience Will teach you them. And think it 
not ſtrange if you learn ſomthing by sbame and 
loſs: for things 10 learned uſually are heſt re- 
membred. So hoping that my adviſe to you 
berein hall not he altogetber caſt of, I leave 
Jou to God, and reſt, _ 


| Your faithfull Friend 
pL Y. Co 


Ir, | 

©) It may perhaps yield you content to under. 

ſtand , that within a few days ſeverall Mer. 

chandizes are come into this City, m—_— s 
| 6 
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geſette tyden. Verkeer op de Beurſe en an- 
dere plaatſen daar Kooplieden by een komen: 
want-at-weſen veroorſaakt ſomtyds dat een 
menſch in twyffel getrocken word. Soo gy 
voor anderen handelt, doet voor haar als voor 
u ſelyen: daar door verkrygt gy vrinden en 
een goeden naam. Weeſt verſeeckert dat uw 


advys goet is, of laat het verandert worden: 


en wanneer 't recht is, kom het ſonder mis- 
ſen na. Reeken dikwils af met u Meeſters of 
Koopluyden: want korte reekeningen ver- 


en ſoo 't mogelyk is, ſet niemand te leur op 


oorſaaken lange vriendſchap. Daar zyn on- 


getwyffelt veele andere dingen die noodig 
zyn waargenomen te worden, die my on- 
mogelyk Zzyn te bedenken; maar tyd en erva- 
retheyt ſullen u die wel leeren. En denk 
het niet vreemt te weſen, dat gy lets door 
ſchande en ſchade leert : want dingen op die 
wyle geleert, werden beſt onthouden, Dus 
hoopende dat myn raat aan UE. in deſen, 


in 't geheel niet verworpen ſal worden, be- 


veel ik U E. den Heere, en blyve 
U getrouwe Friend 


n Heer, | 5 
Gy ſult miſſchien vernoegt zyn van te 
verſtaan, dat ſedert eenige dagen in deſe Stad 
verſcheyde Koopmanſchappen gekomen * n, 
ie 
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while ſince you defired to have: You do undouh- 
zedly well know what they be.. Write me then 
if you bave inclination thereto : and alſo how 
much: but do it without delay, becauſe I do 
very well know , that men sball have all things 
cheaper in the beginning then in the ſequel { or 
following part) of the ſale, which men shall 
make thereof. As to the Merchandize hich 
on laſt offerd me, I bave ( contulted ) laid it 
over, that I sbatl not find my Account (or get 
what I aim'd at) therein : but I inform you f 
Mr. N. who hath confeſſed to me, that be 
awisbed to have the ſame , in caſe you will ex- 
change with him ſor other goods which he bath, 
Which do vend very well. Here you ſee all 
that at preſent I have to fay ; I beſeech you to 
anſwer with the firſt, and always to be aſſur'd 
of my Friendsbip. 8 
1 6 | | 
Your moſt humble and moſt 
obedient Servant. 


For Mr. F. F. in Genoua, 


Ir; a | 
| Sg Theſe ſerve for anſwer of your acceptable 
| (letter) of the-2x paſt ; that I have 4vell re. 
ceived the ſmall cheſt with * Pieces of ſilk 
Taffity number'd and mark'd 8. S. No. 5. as 
| /oon. as ] vhall have opened the ſame , the vertue 
and quality there of Sball be adviſed you: J Shall 
| | ont 
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die gy over eenigen tyd wenſchte te hebben. 


Gy weet ſonder twyffel wat die zyn. Schryf 
my dan ſoo gy daar toe genegen zyt, en ook 


hoe veel; maar doe dat ſonder uytſtel, om 


dat ik ſeer wel weet dat men alles beter koop 


hebben ſal in het begin, dan in't vervolg van ö 


't verkoopen, dat men daar van ſal doen. 
Wat belangt de Koopmanſchap die gy my 


laatſt aanboodt ,. ik heb overleyd dat ik 


daar by myn reekening niet ſal vinden; maar 
ik wyle U aan Myn Heer N. die my betuygt 
heeft, dat hy deſelve wenſchte te hebben, in- 
geval gy een ruy ling met hem wilt doen voor 
andere dingen die hy heeft, die ſeer wel ver- 
kocht worden. Siet hier alles wat ik u te- 
genwoordig te ſeggen heb. Ik bid u met den 
eerſten te antwoorden, en altyd van myne 
Vriendſchap ver ſeekert te zyn. Ik ben a 


Myn Heer, 
Ds ootmoedige en onder« 
danige Dienaar. 


Aan de Heer J. F. in Genoua, 


M Wm Heer, | 
Inantwoort van UE. aangename van 
den 21. paſſato dient deſen, dat het kasje met 
Pg. Armozynen , genommert en gemerkt 
§. S. No. 5. wel hebbe ontfangen; ſoo dra de 
lelve ſal geopent hebben, wert UE, de deugd 
en qualiteyt geadviſeert, en ſal geen Koopers 
ver- 
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omit no buyers ; yet being the preſent heavy 
war makes great ſcarcity of money, I believe 
I Hall be forc'd to ſtay a longer time before J 
- Shall be able to do any good with the ſame ; but 
Doi ball be advis'd of the ſucceſs. - 

I The two Bills of exchange charged upon Mr. 
B. L. of 5000 doll.; of which you have con. 
municated the Acceptance , are Written off to 
me in due time: for which I have credited you 
in your Reckoning courant for gilders , 1301: 4: 
8 with the agio of Bank money at 41 Percent: 
<wherefore pleaſe to make me debitor, that ue 
ma). agree in one. Further, in trading is 
no alteration ; 1 refer to the encloſed Price Cou- 
rant; if you ſee any profit therein, I am read 
to concurr With you; where with, after cordial 
ſalutations, IJrecommend you to God in mercy. 


| Amſterdam Febr: the 15. 1705, 


: To Mr. P. C. in Milain. 

5 | | 

be above is copy of my laſt ; ſince aubicb 
1 have been without any of your acceptable Let 
ters ; wherefore they will come the ſooner : J 
will not doubt but you Shall have bad e Hedda 
the orders tor the buying in of the cheſt of gol 
thread , which being done , pleaſe not to Jars 


SB RB e e ww... 


= 
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verſuymen, Doch alſoo de tegen woordi- 
ge zwaare Oorlog groote ſchaarsheyd van 
geld maakt, ſoo vertrouw noch al lange tyd 
{al moeten wachten eer de ſelve ſal konnen 
beneficeeren; 't ſucces werd UE. geadviſeert, 
De twee Willel - brieven ten laſte van 
Mon/r. B. L. van 5ooo Daald, waar van UE. 
de acceptatie hebbe gecommuniceert , 'zyn 
my ter behoorlyke tyd in Banco afgeſchreven, 
waar van UE. op ſijn reekening courant heb- 
be gecrediteert voor guldens 1301: 4: 8. met 
de agio van Bankgelt a 4y per cento, waar 
voor my gelieft te debiteeren om accoord 
te konnen Zzyn. Vorders in Negotie geen ver- 
andering , myn refereerende aan d'ingeſloote 
prys-Courant, U E. eenig profyt daar in ſien- 
de, ben bereyd met UE. aan te gaan, waar 
mede na cordiaale groetenis God in genade 
beyoolen. . | 
85 T. P. 
In Amſterdam, den 15. 5 
February, 1705. 


Aan de Heer P. C. in Milaan. 


; N Heer, | 

bich M t Bovenſtaande is Copia van myn laat- 

Li Ye, vſedert bevinde my ſonder UE. aangena- 

me Brieven, dat dies te korter ſalzyn: ik wil 

e(te niet twyfelen of UE. ſal de ordres tot den In- 

gold koop van het kasje Goutdraat ge-effectueert 

al, hebben, 't welk geſchied zynde, gelieft niet te 
| | matte 


PT T2 30. ao: SO WOO 


Bales of Pepper, I have not yet been able t 
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ſend it me over with the very firſt ; being ther Ml 
is a great longing ſor it, and the ſum the. 
reof you may 5 40% £0 draw over Lyons with i 
order on Paris upon Mr. N. N. where I haue 
given the requiſite orders for the honouring of fl 1 
Jour bills. | e ES £ 
be Produft of my cloth which is ſold, that 
Will nor in a Short time be due, pleaſe to beſtow In 
in a Bale of filk, 3 Tram and balf organ/in, at I ft 
the price you laſt adviſed. = [6 
I will hope that you shall have ſold the Ruſſu 
Leather; if not, I defire you let no occaſion, bt 
neglected. | = 
_ Your orders concerning the buying in of 10 ©: 


effect; the ſame, contrary to all mens opinions, ¶ le 
Went . bigher in the Companys ſale in the Reſ- fe 
pective Chambers of theſe Lands, than uu b) 
thoughs : but J believe that within 3 or 41 
dees the ſame shall be to he bad at the limited: 
price; wherein I Shall let no opportunity ſlip. Nö. 

The Convoy to Cadix, Leghorn and Smir- tee 
na is granted againſt ultimo Junii: i, you ba- el 
ve an) thing to command, I Shall obſerve the /a- 
me moſt diligently, Further it is in trading at 
you may ſee by the encloſed Price-courant ; U 
which Jreſerr my ſelf; wherewith &c. 


6. 8. 


Amſlerdam March the 12. 1705. 1 
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» E manqueeren, om my op het alderſpoedigſte 
. over te ſenden, alſoo daar groot verlangen na 
Iss, en 't beloop daar van kan UE, ſich preva- 
leeren te trecken over Lions , met ordre op 
of Ml Parysin Sr. N. N. alwaar de nodige ofdres ge» 
geven hebbe om UE. Brieven te honoreeren. 
i: 'tProvenu van myn verkofte Lakens, dat nu 
net den eerſten ſtaat te vervallen, gelieft te te · 
t ſteeden in een Baaltje Zyde, ; Tram, en half 

Organſin, ten pryſe als UE. laatſt nebbe ge- 
a adviſeert, 3 
De Juchten wil vertrouwen dat U E. ſal 

verkoft hebben, ſoo niet, verſocke geen oc- 
jo cafie voorby te laten gaen. e 

1M De ordres nopende den Inkoop van ro Ba- 
„len Peper hebbe voor als noch niet konnen ef- 
„ fectueeren, alſoo e alle opinie) de ſelve 
vl by de Compagnie in de reſpective Kameren 
un deſe Landen hooger zyn geloopen als 
emen gegiſt hadde; maar vertrouwe naar ver- 

9, (loop van 3 a se. noch tot de gelimi- 
it N teerde prys ſal konnen geraaken, daar in geen 
ba- nds ſal laten voorby gaan. 

t Convoy op Cadix, Livorno en Smirna is toe- 
geſtaan tegens ultimo Funy , ſoo UE, iets heeft 
le commandeeren, fal deſelve op het alder - 
haerſtigſte obſerveeren. Vorder in Negotie 
als by de ingeſloote Prys- Courant ſal konnen 
ien, waar aan my refereere: waar mede &c. j 


h Amſterdam, den 12. Maart, 1705. pur ö 
| | 1 = Lov. | 


0 


— — . —— — — * 
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it. | Bs 
Sg Having finished my ſeven 8 Appren- 
Biship, I am now entring into the world for in- 
ployment for my ſelf , and knowing my Trad: 
depends upon acquaintance , I make bold ty 
renew former friendship with you; hoping, i 
it lies in your power , to do me any kindns 
therein, you will (For the love you hear tome) 
do your utmoſt to help me, and what you hal 


do tberein ball be acceptable to 


Your Servant to command. 
| „„ 
BILLS OF EXCHANGE. 
Exon the 1. December, 1705. for 3oopounds 
Sterling at 35. Shilling and 6. pen. Flemish, 
T double uſance pay this my firſt Bill of 
L: Ea Mr D. C. or order, three 


hundred pounds Sterling at thirty five Shillings 
fix pence Flemich for the value of Mr. J. B,and 


| Place it tomy account as per advice. 


Your Friend 
: P.-E; 


To Mr. H. A. Merchant 
in Amſterdam. 


Am 


Am 
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London, ady den 17. October 1705. 
To Dur, ; 

Mya ſeven jarigen dienſt voleyndigt 
hebbende, ben nu beginnende in de Werelt 
Negotie te doen voor my ſelven; en weten« 
de dat myn Neeringe veel op kenniſſe ſteunt, 
ſoo neme de ſtoutigheyt myn voorige vriend- 


ſchap met U E. te vernieuwen, verhopende, |} 


indien het in UE. macht is, my eenige vriend= 
ſchap daar in te hewyſen, dat UE, uw uyter- 
ſte doen ſult, (om deliefdedie UE, my toe- 
draagt) om my te helpen, en het gene UE, 
daar in doen ſult, ſal aangenaam 2zyn aan 

5 . Dienaar 


WISSEL-BRIEVEN. 
Exm ady 1. December 1705. voor 300 pond 
Sterlings a 35 Schellingen en 6 groot / laams. 
p dubbel uſo betaalt deſen mynen eerſten 
wiſſel-brief aan de Heer D.C. ofte orde- 
re, drie hondert ponden Steerlings, avyfen 
dertig Schellingen , en ſes groot Vlaams, de 
waarde van de Heer F, B. en ſtelt het op myn 
teckening als per advys. | 


UE. Priend 


5 P 0 P * 
dan myn Heer A. H. Koopman 
tot Amſterdam, EX — 
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| +, Amſterdam May, the 20. 1705. oe 100 


Sterlings at 10 days Sight, 


T ten days Sight pay this my firſt Bill of Ex. 

I change unto Mr, A. B. or order one Hun- 

| _dred pound Sterling, value of Mr: C. D. and 

Compagnie, and put to my account as per ads 
vice from a | 


> A 2s 3 7 Sg 


Your Friendand 2 
To Mr. A. B Merchant TY } 
in London. | i 


4 %.Amſterdam the 2 May, 1705. oe 150 
| Sterlings at 2 uſo, _ 


T two uſance Pay this my firſt Bill of Ex- ) 
derd pound Sterling, value of the ſame as per of 


change unto Mr. E. B. or order one Hun- 


Tak — — — 
> a N — A” 
DN EY — — — _ — — 
© 


advice 5 de 
| Your Friend and Servant 
To Mr. A. H. Merchant : 


in London. 


An Aſſignation 


R. O. N. be pleaſed topay to Mr. D. H. 
M or to the bearer ( ns hereof , eight \ 


Dundred and fifty gilders , and it will be en 
AtisfaFory as pay'd to my ſelf. (or, and it 
I, 1 a : ö WI 


— — 
c 
2224 ———— — —4—1n LD — EO AD en. "ge 
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Anſerdam 20 May, 1705, ee 100 Sterlings | 


a 10 dagen Sigt. 


; Tien dagen Sigt Betaalt deeſe myne Pri - 
| A mo, (of eerſte) Wiſſel- Brief, aan de Heer 
4 4B. of ordre, hondert ponden Sterlings, de 
vaarde ontfaugen van de Heeren C. D. en 


Compagnie, en ſtelt op rekening als per advys 


yan | = 
UE. dienſt willige Dienaar 
| 7 8 ut D. E. 3 
In Heer A. B Koopman 
tot London. 


Amſterdam 2 May, 1705. oe 150 Sterlings 

* N A twee maanden Betaalt deeſe myne 
eerſte Wiſſel-Brief, aan de Heer E. B. 

per otordre , hondert ponden Sterlings, de waar- 
de van dezelve, als per advys van | 


UE. dienjtwillige Dienaar 
RT 55 BY 
De Heer A, H. Koopman 


tot Londen _ 


| Een Aſfignatie. 
oh R. O. N. UE. gelieve aan Sr, D. H. ofte 
Jaan toonder deſes, te betaalen acht hondert 
TY is vyftig guldens, ende het ſal UE, tegens 
1785 D 3 my 


YI > 
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will prove to you good payment againſtme.) 


. J a 0 W. 
In Middelburg, the 6 
June, 170. 


A Bill of loading (Connoſſement) after the 
English manner. 


Hipped by the grace of God in good order 
Wy wel KB ob , 1 Robert Mees 
. and upon the good Ship , called the Paim- 
Tree, whereof is Maſter under God for this 

preſent voyage William Goodman, and now 

riding at anchor in the Maſe by Rotter- 
dam, and by Gods 3 or Roan, 
to Wit, M: W: ten Bales of Ruſh 
being marked and numbred as in the mar- 
gent, and are to be delivered in the lite 
00d order, and ell conditioned at the «- I 
Prreſail Port of Roan ) the danger of tl: i 
ſeas only excepted ) unto John Liever « I 
to bis 11 5 , be or they paying fraight for the 
ſaid gbods five and twenty Hollands gilders, 
with primage and avarage accuſtomed. In 
awitne/s whereof the Maſter or Purſer of tht 
Jaid Ship hath affirmed to three Bills of Lia, 
ding, ail of this tenor and date, the one f 
which three Bills being acccmplished , the otber 


a Leather, 
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my voor goede betaalinge verſtrekken. 


J. V. 
n Middelburg, den 6. 8 | 
Funy , 1705» WEE | 


Fen Connoſſement (A Bill of Loading) na de 
Dutt ſebe manier. | 
| 15 Willem Goetman van Dordrecht , Schip - 
per naaſt God van myn Schip, genaamt 
De Palm-Boom , als nu ter tyd gereed leggen- 
de in de Maas by Rotterdam, om met den eer- 
ſen goeden wint die God verleenen zal, te 
teylen na Rouaan, alwaar myn rechte ontla- 
unge zyn ſal, oirkonde ende bekenne dat ik 
onttangen hebbe onder den Overloop van 
myn voorſz, Schip van u Robbert Koopman, 
e weten: M. W. tien Baalen Juchten, al droog 
nde wel geconditioneert, ende gemerkt met 
lt voorſtaande merk. Al het welke ik be- 
bove te leyeren (indien my Godt behouden 
tle verleent) met myn voorn. Schip tot 
douaan voorſt. aan den eerſame Hume Lie- 
er; ofte aan ſijnen Facteur ofte Gedeputeer- 
en, mits my betalende voor myn Vracht van 
oa: It voorſz. Goed vyt-en-twintig guldens 
Hollands gelt, ende de averye na de uſantien 
ber an der Zee. Ende om dit te voldoen dat 
10 or z. is, ſoo verbinde ik my ſelven ende 
le myn goet, ende myn voorſz. Schip met 
le ſijn toebehooren, In kenniſſe der waar- 


D 4 heyt, 


[ 


; —_ 
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in Rotterdam the 20. day of October, 1705, 


I ſaid fum of eight hundred gilders I do pro- 


two to ſtand void. And ſo God ſend the po 
Scbip to ber deſired Port 5 ety. mol Dated 


William Goodman, In 


A Dutch Bond or Obligation for money, 


J Underwritten do acknowledge by theſe, re- 
I ally to be indebted to Mr. H. Q. the ſun 
of eight bundred gilders , for ready money ta 


my content received, by me R. V. whic) 


miſe to pay to him or the Shewer heraf 
Without charges or dammages at the end if 
twelve months, preciſely after the date 
hereof with the Intereſt of the ſame , accir- 
ding to four and a fourth part per cent in 
tbe hear; untill the full payment. Hemm 
binding my perſon and all my goods, none ex- 
2 » ſetting the ſame open to the power of i 
all Judges and Laws: In witneſs of the trub fw 
whereof I bave ſigned the ſame with my dun 
hand. Actum in Amſterdam the 3 of Novem- 
ber, inthe year 1705. EY 


: A clearing of an accompt. 
T2 day the tenth of November 1705. babe 


Wwe V. L. and B. H. friendly agreed 15 
tber, 
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Deyt, ſoo hebbe ik drie Connoſſementenhier 

Jof onderteekent met mynen name, of myn 
Schryver van mynent wegen, alle van eener 
noudt, het eene voldaan, de andere van 

Jeener waerde, Geſchreven in Rotterdam 
len 20. dag van October, 1705. 
Willem Goetman. 


Een Duytſe Obligatie voor Gelt. 

K ondergeſchreven bekenne mits deeſen 
deugdelyk ſcbuldig te weſen aan den Hecr 
. Q. de ſomme van acht honderd gulden 
oor contant geld. by my R. V. tot myn ge- 
noegen ontfangen, welke voorn, ſomme 
an acht hondert gulden ik aan hem ofte 
loonder deſes beloove koſt en ſchadeloos te 
et aalen over twaalf Marnden, naar dato de- 
s precys, met den Intereſt van dien, tegens 
er en een quart per cento in 't jaar; tot de ef- 
ectueele betaalinge toe. Hier vooren verbin- 
ende myn perſoon ende alle myne goederen , 

feen uytgelondert, ſtellende deſelve tot be- 
Ilwang van alle Rechteren en rechten. In 
ennifſe der waarheyt dit inet myn eygen hand 
Daderteekent. Actum in Amſtelredam den 

November, 1707. | be 

* 


' Een Af reekening. 
have 3 P hayden den tienden November 170s. 
zyn wy F. L. ende B. H. minnelyk over 
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tber, and have reckoned 

rom the beginning to 
the end for certain dis- 
 bur/ed moneys , and ot 
ber things, which I. V. 
L. demanded and here- 
mained indebted to me 
by theend of the ac- 
compt for the ſumm of 
194. gilders , which I 
acknowledge to have 
received ; and berewith 
all our reckonings are 
dead and annibilated, 
and all that was ſtan- 
ding out between us 
ſatisfied. Acted in Am- 
ſterdam in the houſe of 
A. M. in preſence of A. 
B. and N. L. as wit- 
neſſes, the 10. of No- 
_ _ wember, 1705. 


| V qQ L. B. H. 


Nederduytſche 


hebben van alles afge- 
rekent voor verſchoote 
penningen, en andere 
dingen, die ik / L. was 
eyſchende, en hy my 
tot ſlot van reekeninge 
ſchuldig bleef, voor 
de ſomme van 194 gul- 
dens, welke ſomme ik 
bekenne ontfangen te 
hebben; ende hier me- 
de Lyn alle onſe reeke- 


niet, ende alles wat 
wy met malkanderen 
hadden uytſtaan, vol- 
daan, Aldus gedaan 
binnen Amſterdam, 
ten-huyſe van A. M, 
in de tegenwoordig 
| heyt van A. B. ende 
N. L. als Getuygen, 
[den 10. November 


1705. 


P. L. B. l. 


een gekomen , ende 


ningen dood ende te 


Wi 


ments, Exod. 20 
15 25 3; Ke. 

Then God ſpake all 

theſeWords, ſaying: 
Am the Lord thy 
God, which have 
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The Ten Command- 


De 


Ge. 
Doe ſprax God alle de. 


83 
Tien Geboden : 
Exod, 20: 1, 2, 3 


ſe woorden , ſeggende: 
K ben 4e Hoare us 
we God, dieu uyt 


rf irought thee out of Egiptenland, uyt den 
- Egypt , out of the houſe | dienſthuyſe uytgeleyd 
ik AH bondage. hbhhebbe. | 
te The firſt Command- 
= ment. | 
e-M Thou shalt have no 
tell other Gods before my 
face, | 
Theſecond Com- 
mandment, 

Thou shalt not make 
unto thee any graven 
Image , nor any like- 
neſs of any thing that 
uin Heaven ahove , or 
that is in the Earth be 
neath, or that is in the 
waters under the 
tarth: Thou shalt not 
bow down thy felf to 
them, nor ſerve them; 
or I the Lord thy God 
ua jealous God, viſt- 
ing or who do viſit] 
Te iniquity of the Fu. 


Dat eerſte Gebod. 

G yen ſult geenandere 
Goden voor myn aan- 
geſicht hebben. 

Dat tweede Gebod, 


Gy en ſult u geen 
geſneden beeld, noch 
eenige gelykeniſſe ma- 
ken van *t gene dat 
boven in den Hemel 
is, noch van 't gene 
dat onder op der Aar- 
de is, noch van 't 
gene dat in de wate- 
ren onder der aerde 
is: Gy en ſult u voor 
die niet bnygen, noch 
haar dienen; want ik 
de Heere uwe God 
ben een yverig God, 

D 6 die 
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tbers upon the Chil- 
_ dren, unto the third, 
and fourth generation 
of them that hate me, 
and shewing [Cor 1 
_ $Shew ] mercy unto 
thouſands of them that 
love me, and keep my 
Commandmentis. 


The third Command- 
: ment. 
Thou shalt not take 

the Name of the Lord 

thy God in vain; for the 

Lord will not hold him 


uiltleſs that taketh his 
Name in Van. 


The fourth Com- 
mandment. 
Remember the Sab- 

pathday , to keep it 
Holy; fix dayes sbalt 


| 


Nederduytſche 


| die de misdaad der 


Vaderen beſoeke aan 
de Kinderen, aan het 
derde, ende aan het 
vierde lid der gener 
die my haten, en doe 
barmhertigheyd aan 
duyſenden der gener 
die my lief hebben, 
ende myne Geboden 
onderhouden. 


Dat derde Gebod. 

Gy en ſult den Na- 
me des Heeren uwes 
Gods niet ydelyk ge- 
bruyken ; want de 


_ —_ I 1 _ 


bou labour, and do all 
zby work, but the je: 
wenth day is the Sab- 
bath ef the Lord thy 
God, (then) thou halt 


Heere en ſal hem niet 
onſchuldig houden, 
die fijnen Name ydeMW 7 
lyk gebruykt. 
Dat vierde Gehod, a. 
Gedenkt des Sab- th 
bath-daags, dat gy dien » 
Heyliget ; ſes dagen th, 
ſult gy arbeyden ,enal ve 
uw werk doen, mai _ 
de ſevende dag is dl T. 
Sabbath des Heerer 


uwes Gods, dan « 
10 


— 2 * — 2 . & 


not do any work , thou 
nor thy Son, nor thy 
Daughter , nor thy 
Man-ſervant , nor thy 
Maid ſervant , nor thy 
Cattle, vor thyStranger 
that is within thy Ga- 
tes: for in ſix dayes the 
Lord made Heaven 
and Karth , the Sea, 
and all that in them 1s , 
and be reſted the ſe- 
denth day, Wherefore 
the Lord bleſſed the 
Sabbath-day, and bat: 
lowed it. 


The fifth Command- 
ment. 


Honour thy Father , | 


and thy Mother; that 
thy dayes may be long 
upon the Land , which 
the Lord thy God g1 
veth thee. 


The ſixth Command- 
ment. 


Thou shalt not Kill. 
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[ſult gy geen werk 
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doen, gy noch nw? 
Zone, noch uwe 
Dochter , noch uw* 
Dienſtknecht , noch 
uwe Dicnſtmaagd , 
noch uw Vee, noch 
uwe Vreemdeling die 

in uwe Poorten is; 
want in 
heeft de Heere den 
Hemel ende de Aar - 
de gemaakt, de Zee, 
ende alles wat daar in 
is, ende hy ruſtede ten 
ſevenden dage, daar- 
om zegende de Heere 
den Sabbath dag, ende 
Heyligde de ſelven. 


Dat vy/de Gebod. 

Eert uwen Vader, 
ende uwe Moeder ; op 
dat uwe dagen ver- 
langt worden in den 
Lande, dat u de Hee- 
| re uw God geeft. 


Dat ſeſte Gebod. 
Gy en ſult niet 
Dood-ſlaan. 


| 0 7 The 


| 


ſes dagen 
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The ſeventh Com-] Dat /evenſte Gebod. 


Thou halt not co-| Gy en ſult niet be 
vet thy neighbours | geeren uwes naaſten 
| Houſe, thou shalt not Huys, gy en ſult niet 
|. covet thy neighbours | begeeren uwes nae- 
| Wife,nor bis on en ſten Wyt, nog ſynen 
| want , nor his Maid. Dienſt-knecht; noch 
| /ſervant, nor his Ox, ſyne Dienſt maagd , 
nor his Aſs, nor any noch ſynen Oſſe, noch 
thing that is thy neigh- | ſynen Eſel, noch iet 
| bours, dat uwes naaſten is. 


The H. Prayer, writ- Het H. Gebed geſchre- 
ten in Matth. 6. ven in Matth. 6 
which the LordFe-| dat de Heere Jeſus 
us Chriſt taught Chriſtus /yne * 
e . is 


mandment. | 
Thou sbalt not com. | Gy en ſult niet 
| mit Adultery. Echtbreken, 
The eight COommand--- | ( 
3 ment. Dat achſte Gebod. þ 
| Thou shalt not ſteal. ; Gy en ſult niet ſtee- t 
| en. | t 
The ninth Com- | | 
mandment. Dat negenſte Gebod. 1 
| Thou sbalt not hear Gy en ſult geen fl * 
| Falſe witneſs againſt valſche getuygeniſſe ! 
| thy neighbour, ſpreeken tegen uwen if « 
7 . ö naaſten. | f 
The tenth Com- | 
mandment. Dat tiende Gebod. f 
0 
b 
| 


to Pray thus. 


OY Father , which 


art in heaven, 
ballowed he thy Name, 
thy Kingdom come. 
thy will be done, as in 
Heaven ( ſo) likewiſe 
upon the Earth : give 


us this. day our dayly 


bread , and forgive rus 
our dehts even as We 
forgive our debtors : 
And lead us not into 
temptation , but deli- 


ver us from evil: for 


thine is the Kingdom, 
and the power , and 
the glory, for ever, 
Amen, 


The Creed: | 


Believe in God the 
Father, the Almigb- 
) maker (or Creator) 
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ulen geleert heeft, 
. aldis te hidden. i 


Nſe Vader, die 

in de Hemelen 
[ 2yt] uwen Naam 
Werde geheyligt, uw? 
Koningryke kome , 
uwe wille geſchie- 
de, gelyk in den He- 
mel, | al/oo } OOok op 
der Aerde: ons dage- 
lyks brood geeft ons 
heden, ende vergeefr 
ons onſe ſchulden, ge- 


de kracht, 


lyk ook wy vergeven 
onſe ſchuldenaren: 
Ende en leyd ons niet 
in verſoekinge, maar 
verloſt ons van den 
booſen: want uwe is 
het Koningryke, ende 
ende de 
heerlykheyd in der 


eeuwigheid, Amen. 


Het Geloof. 


K Geloof in God 
den Vader, den Al- 


maghtigen Schepper 
of 
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of Heaven and Earth; 
and in Feſus Chriſt bis 
Only Son, our Lord, 
which was conceived 
by the Holy Ghoſt, born 


of the Virgin Mary, 
ſuffered under Pontius | 
Pilate, was crucified , 


dyed, and buried, and 
deſcended into Hell, 


That is: Continued 


in the ſtate of the 


Dead, and under 


the power of death 


till the third day. 

IT be third day be 
aroſe again from the 
dead, be aſcended into 


d'Engelfche en Nederduytſche 
des Hemels ende der 
Aarde; Ende in je- 


ſus Chriitus ſynen 
Eenig-geboren Zoon, 
onſen Heere, die ont- 
fangen is van den Hey- 
ligen Geeſt, geboren 
uyt de Maagd Maria, 
die geleeden heeft on- 


der Pontius Pilatus ;is 


gekruyſt, geſtorven, 
ende begraven, neder 
gedaald ter Hellen. 
Dat i : _ in de 
ſtand der Dooden , 
ende onder de magt 
des doods , tot op den 
derden dag 
Ten derden dage 


wederom' op geſtaan 


van den dooden, op- 


Heaven , and ſitteth gevaren ten Hemel, en 
on the right hand of ſit ter regterhand Gods 


God the Father Al. 
mighty , from thence 
be shall come to judge 
the living , and the 
dead. 

T believe inthe Holy 
Ghoſt : I believe an 
Holy Catholick Chri- 


des Almagtigen Va- 
ders, van daar hy ko- 
men ſal om te oor- 
deelen, de leevende, 
ende de dooden. 

Ik geloof in den 
Heyligen Geeſt: Ik 


| geloof cen Heylige al- 


ſtian 


m 


a 
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ſtian Church, the com- 
union of Saints, the 
forgiveneſs of ſins, the 
reſurretion of the ho- 
dy and the life everla - 
ſing, Amen. 


Familiar Phraſes. 


Phraſes between a 
Governeſs- and a 
young Gentle. 


Woman. 


Am very ſieepy. 

Let me ſleep. 

Do you ſleep. 
Are you in bed ſtill? 
Awake. © 

You ſleep too much. 
You are very ſleepy. 


Riſe quickly. 
Why will you not 
make haſte ? 
Are youup ® 
Is your fiſter up? 
Take care; Yu ill 
catch cold. 


[ 


1 
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gemeyne Chriſtelyge 
Kerk, gemeynſchap 

der Heyligen, vergee- 
vinge der ſonden, op- 
ſtanding des vleeſchs, 
ende een eeuwig lee- 


Gemeene Spreekwy- 
zen, 
Spreekwyzen tuſ- 
feben een Gott 
vernante , en een 


Fonge Jer. 


* 


K ben zeer (aaperig. 
Laat my ſlaapen. 
| Slaaptgy? 
Bent gy nog te bed? 
Ontwaak. 
Gy ſlaapt al te veel. 
Gy bent zeer ſlaa- 
perig. | 
Staa met der haaſt op. 
Waarom wilt gy u 
on haaſten ? 5 — 
yt gy al op: 5 
Is uw Zuſter al op ? 
= Draag zorg ,gy zult 
kaudevatten, _ 


Blow 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
! 
: 
\ 
| 


Blow your noſe. 


Put on my Cloths, 


© Dreſs my head. 
& Take 


that clean ſhift, 


Wash your hands. | 


Comb my bead, 


- Laceme, 


Help me. 


Have you done? 
Say now your prayer | 
Bes in again. 


ere is your pra- 


er Book? | | 
Fetch your Bible. 
Read a Chapter, 


Read ſoftly. 


_ Spell that word. 


du do not read well, 
You read too faſt, 
You learn nothing. 
You obſervenothing, 


You do not ſtudy, | 


You are idle. 
You do not know 


Your leſſon. 


There is your leſſon. 


| 


Why do you ſpeak” 
English to me? | 
Speak always Dutch Spreek altyt Do 


d*Engelſche en Nederduytſche | 


| 


| 


Snuyt uw neus. 
Doe myne kleede- 


| rent aan. 


Zet myn kap. 
Neem dat 1choon 


hemd. 7 
Waſch uw handen. 


Kem myn hoofd. 
Ryg my. 

Help my. | 
Hebt gy gedaan? 
Zeg nu uw gebed. 
Begin op nieuws. 
Waar is uw gebe> 


de boek? 
Haal uw Bybel. 


Lees een Kapittel. 
Lees zachtjes. 
Spel dat woord, 
Gy leeſt niet wel. 
Gy leeſt al te rad. 


Gy leert niets. 


Gy let nergens op. 


Ey bevlytigt u niet. 
Gy zyt luy. 


Gy kent u les niet. 


D aar is uw Les. 


Waarom ſpreekt g) 


Engels tegens my. 


Wil you eat your 
hreak-faſt ? 
What will you have 
for your break-faſt ? 
Take your Work. 
Say what you will 
have. | 
Shew me your Work. 
That is not well. 
You make mouths. 


It is dinner time, 
Leave your work. 


Sit at Table, 

Sit you down. 

Put your Napkin 
tefore you. 

Where is your Knife? 

Bleſs the Table. 


Eat ſome potage. 

Eat ſome. W 

Will you have ſome 
Mutton. 


Do you love fat? 
Will 
if that? 


you have ſome 
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Wilt gy ontbyten? 
Wat wilt gy tot uw 


| ontbyt hebben? 


Neem uw Werk. 

Leg wat gy hebben 
Win. | 

Toon my uw werk. 

Dat is niet wel, 

Gy trekt uw mond 
ſcheef. 


dagmaal te houden. 
Laat 


ſtaan. 


Zit neer. N 
Doe uw Servet 
voor. : | 
Waar is uw Mes? 
Ziegen de Tafel (of 
bid). 
Eet wat Warmoes. 
Eet er wat van. 


Wilt gy wat Schaa- 


pen vlees hebben? 
8 Will you have fat or 
an. | 


Wilt gy vet of ma- 
ger hebben? 


Eet gy gaern vet? 


Wilt gy daar wat 
van hebben? 
5 


Do 


't Is tyd om 't Mid- 
uw Werk 
Zit aan de Tafel. 


| 
| 
ti 
| 


| Doyou love ſauce? 


Tell me what you 
þ 
You do not eat. 
Will you have a 
bone? 
There is the wing 
of a Pullet. 
Kat bread with 
your meat. 
You do not eat bread 
With your meat. 
Have you drunk. 
Call for ſome drink. 
Is this meat good ? 
Will you have any 
more of it, | 
Have you eaten 
enough? 
ave 
dell? 
Do you love cheeſe? 


you dined 


Give grace. 
Go to play. 


You muſt make this 


ave you a good 
i | Naald? 


needle 9 
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Houd gy wel van 
ſaus? 
Leg my wat g 
graag eet. | 
Eet. 
Gy eet niet. 
Wilt gy een been 
hebben? | 
Daar is een voor- 
bout van een Kuyken, 
Eet brood tot uw 
koſt , (of vleeſch.) 
Gy eet geen brood 
tot u koſt. 
Hebt gy gedronken, 
Eyſch drinken. 
Is deeſe ſpys goed? 
Wilt gy 'er ook nog 
wat van hebben? 
Hebt gy genoeg ge- 
geeten ? 
Hebt gy een goed 
Middagmaal gedaan? 
Houdt gy wel van 
Kaas ? 
Dank nu, 
Ga ſpeelcn. 
Gy moet dit weet 
verdoen, | 
Hebt gy een goede 


| Have 


tl 


Te 


SAMENS 

Have you got ſome 
thread? 

Goto dance, 

Have you danced? 

Exerciſe your ſelf. 
Dance a Courant. 

You do not dance 
Well. | 

Stand right. 

Raiſe up your Head. 


Do the reverence. 


Loox upon me. 
Is your Maſter gone? 


Have you done al - 
ready ? 
Goto ſing. 
Carry your book 
with 0s. 
Come to work again 
when you have done, 
Have you ſung ? 
| Have you anew leſ- 
0n | 
You do not ſing well. 
Sing a Song. 
Go to play on the 
itarre. 
There is 


| our Gui- 


1 
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Hebt gy garen ge- 
kreegen? 1 
Gaa danſen. 
Hebt gy gedanſt? 
Oefen u zelven, 
Dans een Courant. 
Ey danſt niet wel, 


Houd uw Hoofd 
recht op. c 
Doe uw eerbiedig - 
heyd. 
Zie my aan. 
Is uw Meeſter heen 
gegaan? 
Hebt 
daan ? 
Gaa zingen. | 
Neem uw boek 
met u. | : 
Kom weer te werk 
als gy gedaan hebt. 
Hebt gy gezongen? 
Hebt gy een nieu- 
we Leſſe? . 
Gy zingt niet wel. 
Zing een Lied. 
Gaa ſpeel op de 
Lu yt. 


gy alreede ge- 


Daar is uw Luyt. 
R 


Staa recht over end. 
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Repeat your leſſon. 
You do not know it. 
You know nothing. 


Is your Guitarre in 
teig? 
Can you tune your 


tune. 


Guitarre? 


Your Chanterel is 


worth nothing 2 


Return to you work, 


Go andlearn Dutch. 
Where have you put 


your Grammar 


Look for your Book. 


What Dialogue ba- 


ve you read? 


Read before me. 
You do not pronounce 
8 F 
an you ſay your 
le[Jon by heart * 
Ton have uo memory. 


You take no pains. 


Don do not bold your | 
 Guitarre well. 


What leſſon bave 
vo? 


| 


leezen. 
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; Herhaal uwe Le, 
Gy kentze niet, 
Gykent?er niets van. 

Is uw Luyt wel ge. 1 


Kont gy 
| wel ſtellen ? 
C kleyne ſna; 
deugt niet. 

Gy houdt uw Luyt 
niet wel. 

Gaa weer aan un 
Werk. | 

Ga en leer Duyts. 

Waar hebt gy un 
Letterkonſt gelaten 

Zie na uw boek. 

Wat voor een Les 
hebt gy? 

Welke t' zamen 
ſpreeking hebt gy ge 


uw Luyt 


fl 


rt 


5 


. 


7 


( 
U 
Þ 
R 
Lees my eens voor? 
Ey ſpreekt niet we 
uyt. 

Kont gy uw Le 


van buyten. 
Gy kont niet on 


. 


D 


q 
D 
hat 

D; 


* 


houden. Wat 
Gy . doet'er gel Dy 


: We 


moeite toe. 
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Go and walk in the 
Garden. | 

Do not over - heat 
you ſelf. 


Gaa en kuyer wat 
in de tuyn. 

Maak u zelven niet 
te heet. 5 


Come again quickly. 

i WV hat will you have 
for = ſupper ? 

r 


ome to ſupper ? 


Eat ſome milk. 
Do not eat ſo much 


1 


— — 
0 GC 
— 


Kom ras weer. 

Wat wilt gy t'avont 
eeten? | 

Komom uw avond- 
maal te eeten. 

Eet wat melk. 


Eet 20 veel fruayt | 


N 


ſruit. a 
Nu Will be ſicł. 
Fruit is not good for 


; "Tis time to go to bed. 
nl Undre/s you ſelf. 
ge Pray h 804 


Riſe to morrow be- 


ec, 

Do you underſtand 
in ae ll? 
Did you underſtand 
bat be /aid ? 

Do you underſtand 
Wat be ſays? 


On 


niet. 


worden. 5 
Fruyt is niet goed 
voor u. | 
't Is tyd om na bed 
te gaan. 
Gaa na bed toe. 
Ontkleed u, 


Bid God, 

Staa morgen vroeg 
OP... | 

Verſtaat gy hem 
wel? — 

Verſtondt gy wel 


wat hy zeyde? 


gel Do you underſtand | 
Well? . 


Verſtaat gy wat hy 
zegt? So 
Verſtaat gy my 

wel? = 


Ido 


Gy zult*er ziek van 
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I do not underſtand 


my I underſtand you | 


well 41 
ou under ſtan 
Datch 


Ido not underſtand it. | 


» Tunderſtand it well. 
Doth the Maſter un- 
derſtandit? _ 
Have you under 
flood me? 5 
Idid not underſtand 


"1 1 underſtood ”= 


well. 
Have you under 
ſtood bim? 
R Have y_” underſtood 
er? 
Have you underſtood | 
them? 
Have you underſtood 
them? 
I do Not know what 
you ſay? 
What do you [ay ? 
N bat bade * ſaid? 


heard it. 


d' Engelſche en Nederduytſche 


| Ik verſtaa u niet. 


Ik verſtaa u wel, 


Ik verſtaa 't niet? 
Ik verſtaa 't wel. 
Verſtaat het de 
* 2 wel? 
ebt y my ver. 
ſtaan? 5 ; 
Ik verſtond u niet, 


Ik verſtond u wel, 


Hebt gy hem ver 
ſtaan? 

Hebt gy haar ver 
re 5 - : 

ebt gy hen yer 

ſtaan? 8 | 
| Hebt gy heur ver 
ſtaan? 
Ik weet niet wat g 
zegt. 
Wat zegt gy? 
* hebt gy be 


Ze 
rt hoorde het. 


Ine der beard il. 


hoord. 


Verſtaat gy Duits? 


i 


N 


it 


; 
yore 
] 


Don 


F 
en 
8 
0, 


Ik heb het nooit ge- 14 
One ewe 
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One told it me. lemand heeft het 
| my gezegd, 

They /ay ſo. Zy zeggen 20. 

Every one ſaith it. Elk een zegt het. 


The Maſter told it De Meeſter heeft 
me. | het my gerzegd. | 
Madam did not tell it Juffrouw heett het 
me, my niet gezegd. 
e Dia he tell it to you. Heeft hy't u gezegd? | 
Did obe tell you ſo. | Heeft ſy u ſo gezegdꝰ? 
ben did you hear Wanneer hebt gy 't 
Wi! | gehoord? _ j 
Theard it this day. Ik hoorde het van {| 


| _ | | 
„bo told you that? ie heeft u dat ge- 


degd ? 
Ido not believe it. Ik geloof het niet. 
"Tis a Chimera. t Is een verdichtſel, 


er · ¶ What doth be jay? | Wat zegt hy? 
What doth be ſay? Wat zegt 2y 8 


. e cid le Jay % Watzeydebyregens 
you's : u? 9 
ſet What did she ſay to a zeyde zy tegens 
WEE u | ts | 
g He /aid nothing io Hy zeyde niets te- 
ef gens my, . 
She ſaid nothing to Zy zeyde niets te- 
e 


: | gen my. 
He told me nonews.| Hy heeft my geen 
nieuws verteld. 


tee Maſter told me ſome De Meeſter heeft my 
Onez eus. 1 


at nieuws verhaald. 
DO 
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Do not tell bim that. 
Iwill tell him. 


1 will not tell bim. 
Iwill not tell them. 
Do not tell them. 


Have you ſaid that? 
No, Idid not ſay it. 
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| 


Leg hem dat niet. 

Ik zal 't hem Leg 
gen. | 
Ik zal 't hem niet 
zeggen. 

Ik zal 't hen niet 
zeggen. | 

Zeg het hen niet. 

Hebt gy dat gereyd! 

Neen ik heb 't niet 


The Maſter told it 
Do you know him? 
Do you know her ? 


Ido not know them? 
He know one ano* 
tber? 
We do not know one 
another. 
I think I know him. 


I think J have ſeen 


im. 3 
Thave known him. 
Thave known her. 
e have known one 

another. 
- He did know me well, 
be did know me well. 


Ine ver knew him. 


( * 


| 


Do you know them? 


| 


| 


De 
het my gezeyd. 
Kent gy hem? 
Kent gy haar? 
Kent gy hen? 

Ik ken hen niet, 
Wy kennen mal 


gezeyd. | 
Meeſter heeſt 


| kander wel. 


Wy kennen mal 
kander niet. 
Ik denk dat ik he 
ken. 
Ik meen dat ik he! 
geꝛien heb. 


th 


| Ik heb hemgeken 


Ik heb haar geken 
Wy hebben me 
kander gekend. 
Hy kende my wa 
Zy kende my v 


Ik heb hem nog; 
gekend. 


Do you know me ? 
Do you not know me? 
I bave forgot your 
ume · | 
Have you forgot me? 


| 


Doth ohe know you ? 

Doth Maſter . . . 
Mow you ? 

Maſter . , . dothnot 


Mow me. 
= Miſtriſs doth not 
Mow me. 
Maſter. . .kn 
well, 
He doth not know me. 
He doth not know 
ne any More. 


0WS Me 


She knows me no 


more, 


Do you ſee one ano- 
lber. | 


I ſee her every day, 


We ſee one another 


often. 
We fee one another | 
% more. 


q 


Ee bath forgot me. 


IP 
Kent gy my? 
Kent gy my niet ? 
Ik heb uwen naam 
vergeeten. 

ebt gy my vergee; 
ten? 
Kent zy u? 3 
Kent Meeſter 


Meeſter 
my niet. 

Juffrouw kent my 
niet. 

Meeſter . 
my wel. 

Hy kent my niet, 

Hy kent my niet 
meer. TS ” 
Hy heeft my ver- 
geeten. | 
Zy kent my niet 
meer, | 


„„ Rene 


. kent 


Ike bim every day. | 


Ziet gy malkander? 


Ik zie hem alle da» 
gen, . Fg 

Ik zie haar alle da- 
gen. 

Wy zien malkan- 
der dikwils. 8 

Wy zien malkans 


der niet meer. 
E 2 1 


T fee them often. 
J have not ſeen him 
this great while. 
I did not ſee her this 
great while. 
T have not ſeen them 
this great while. 
One ſees you no more. 


One never ſees you. 
Tis a miracle to ſee 
oll. = 
We ſaw one another 
formerly. 


Maſter . . : ſawme 
He never ſaw me, 


T/aw him but once in 
my life. 
1 have ſeen bim by 


change. 
Iſee him no more. 


5 Go to ſee there. 
_ Fhen will you ſee 
Maſter. . 


I have the bonour to 
know bim. 
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Ik zie hen dikwils, 

Ik heb hem in lang 
niet gezien. 

Ik heb haar in lang 
niet gezien, 

Ik heb hen in lang 
niet gezien. 

Men ziet u niet 
meer. | 
Men ziet u nooit, 

't Is een wonder 1 
te zien, 


0 


(0 | 


Wy hebben mal- 
kander voor deeten 
wel gerien, 

Meeſter . , . het 
my gezien. | 

Hy heeft my noo! 
gezien. 

Ik heb hem maarfl, 
eens van myn leeve! 
gezien. 

Ik heb hem by ge 
val gezien. 

Ik zie hem gett 
meer. ” 

Ga om daar te zien 

Wanneer zult g 
Meeſter , . ga 
bezoeken? 

Ik heh de eere Va 


} 
hem te kennen , 


Iwill ſee him after 
goon. „ 
Pray remember me 
Wl bim. | 

What is it a Clock? 
bat a Clock do you 
think it is? 
See hoaw late it is? 
Do you know what 
(Clock it is? | 
r Te}lmewhata Clock 


« 


I'S, ; 
al do not know ab 
zen Clock it is, 
One of the Clock 
ruck juſt now, 
'T is a quarter paſt 


ect 


oi 


ne 
mal 3 


dei It is three quarters 
aſt one. 

be Two of the Clock 

ul ſtrike preſently 

Bel It has not ſtruck one 


x ll 7 
ky It has not ſtruck two 
| let. 


gaal * not heard the 
ck, 
e va Tic two by the Sun. 


'T is between three 
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| 


geſlagen. 


Ik zal hem naa de 
Middag zien. | 
Doe myn groete* 


niſſe aan hem, 


Hoe laat is 't? 
Hoe laat denkt gy 
dat het is? : 
Lie hoe laat het is, 
Weet gy ook hoe 
laat het is? 

Zeg my eens hoe. 
laat het is. 

Ik weet niet hoe 
laat het is. 
t Is zo even een uur 
't Is een quartier 
over eenen. 

't Is half twee. 


't Is een quartier 
voor tween. 
*t Tal dadel 
ſlaan. 
't Heeft noch geen 
een geſlagen. 
t Heeft noch geen 
twee geſlagen. | 
Ik heb de Klok niet 
gehoord. = 
ts twee by de Zon. 
't Is tuſſchen drien 
en vieren. E 3 © 


yk twee 


faſt. 
This Clock goes too 


Mere is your bour- 
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It flruck four juſt 


NOW. 
It has ſtruck five, 
About ten of the 
Clock. | 
This Clock goes too 


T is but one by my 
Witch. 
The Clocks do not 
agree. 
See by the Sun, | 
The hour is paſſed. | 
His hour was come. 


glaſs? _ 

ave you an bour- 
glaſs ? 
ithin eight days, 
Within a fortnight, 


; Speak out. 
Tou ſpeak too lord. 


Towards night. 
At night. 
Come this way. 


| 
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| 8 or 


t Heeft zo even vier 


eeft vyf geſlagen. Þ 
Ontrent tien uuren. 


Dit Uurwerk gaat 
te rad. 5 

Dit Uurwerk gaath . 
te langzaam, 

't Is noch maar een 
uur by myn Uurwerk, 

De Klokken ver» 
ſcheelen. 

Zie aan de Zon, 

't Uur is gepaſleert, 

Zyn uur was geko- 
men. 85 
Waar is uw Zand- 
looper? 

Hebt gy een Zand 
looper ? 

Binnen acht dagen, 

Binnen veertien da- 
gen, 

Spreek uyt, 

Gy ſpreekt al te 
Lacht. | | 

Tegen den Avond 
- CAvond. 

Kom dit heen, 


Go hy rbat wa. 
Paſs this way. 


| Gaa die weg langs. 


Gaa dit heen. f 
Pa de 


Let us paſs the other | 
U 


= 
On the right band. 
On the left hand, 
By tbe Sun, 
By tbe Moon. 

Turn upon your 
right hand. 

The ſixth houſe of the 

reet on the left hand, 


Paſs that way. 


Are you married? 


How many times ba- 


ve you been married * 
How many Wives 
bade you bad? 
Are your Father and 
Mother living ſtill? 
Sir, is your Father 
' 
| His Father and Mo- 
I bber are dead. 
Is your Mother liv- 
ing? 
tell A) Mother is dead. 


ona Ay Father is dead. 


My Father died four 


years ago. 
gs, 
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Gaa dar heen. 
Laat ons aan de an- 


dere zyde gaan. 


Ter recht erhand. 

Ter flinkerhand, 

By de Zon. 

By de Maan, 

Slaa dan uw rech- 
terhand om. ns 

Het zesde huys van 
de ſtraat aan de ſlin- 


kerhand. | 


Bent gy getrouwd ? 
Hoe dikwils bent BY 
al getrouwt geweelt ? 
Hoe veele vrouwen 
hebt gy al gehad? | 
Zyn uw Vader en 
Moeder nog in't leve? 
Myn Heer leeft uw 
Vader nog? = 
Zyn Vader en Moe; 
derzyndood? 
Is uw Moeder nog 
in 't leeven? ö 
Myne Moeder is 
dood. | 285 
Myn Vader is dood. 
Myn Vader is al 
over vier jaaren ge- 
ſtorven. | | 


My Mother is mar- | 


Myn Moeder is weer 
getrouwd, My 
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My Father is mar- 
ried again 
Is Maſter .. mar- 
ried? 
Is Miſtris ... mar- 
ried d 
Hoa many Children 
hade j kk! 
I have four. | 
Sons or Daughters ? 
J bave a Son and 
three Daughters ? 
How many Brothers 
have you? | 
Thave four. 
T have none. 


How many Siſters 
have you ? | 
How old is Maſter 2 


How old is Miſtris? 


How man) Children 
hath be? h 
How many hath She? 
When will you go 
into the Country. i 


The Maſter is gone 


into the Country. | 
My Lady is gone to 
London. | 
Is your Siſter mar- 
ried? 
Wher, was sbe mar- 
ried? 
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Myn Vader is weer 
getrouwd. 


Is Monſieur, , ge- 


trouwd? 
Is Juffrouw .., ge 
trouwd? _ 

Hoe veel Kinderen 
hebt gy ? | 
Ik heb *er vier. 

Zonen of dochters? 

Ik heb een Zoon, 
en drie Dochters, 

Hoe veele Broeders 
hebt gy? 

Ik heb?er vier, 

Ik heb er geen. 

Hoe veel Zufters 
hebt gy? 

Hoe oud is Monſt? 

Hoe oud is Juffr.? 

Hoe veel Kinderen 


| heeft hy? 


Hoe veel heeft zy'er! 

Wanneer gaat gy na 
buyten, of op't Land! 
De Meeſter 1s na 
buyten gegaan. 

Mejuffrouw is na 
Londen gegaan. 
Is uw Zuſter ge- 
trouwd ? 

Wanneer is zy ge- 
trouwd, Sbe 
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She is not married? | Zy is nogh onge- 
| _ [trouwd. 1 
. She is going to be | Zy zal gaan trou- Fo 
married. wen, | ts 
5 She will not marry. | Sy wilniettrouwen. 
Iwill not marry. Ik wil niet trouwen. 50 
1 "Tis very cold. t Is zeer koud, "= 
Jam very cold? | Ik ben zeer koud. 1 
Are you not cold? Hent gy niet koud? 5 
5 How cold is it! Hoe koud is 't! 1 
Warm your ſelf, y Warmu wat. 5 
; Let us warm our | Laatenwe ons wat 
s WW ſelves. warmen. LE 15 
Come near the fire. Kom digt by 't vuur. bs 
Let uscomenear the | Laat ons by 't vuur ln 
fre. komen, 4 
3 Make a good fire. Leg een goed vuur F 
aal! Wo 
) Make a fire, Leg een vuur aan. 74 
Blow the fire. | Blaas het vuur aan. 
n Kindle the fire. Steek het vuur aan. T0 
The fire is out. t Vuur is uyt. x 
) Put a Fugot in the] Leg een takkebos SF 
a Fre. in 't vuur. 1. 
? Let us burn a Fagot.| Laat ons een takke- WH 
2 | bos branden _— 
PiutCoal into the fire. |. Leg kolen aan'tvuur. 
1 Fut out the fire. Doof het vuur uyt. 16 
Ligbt the Candle. Steek de kaars aan. 
e Put out the Candle. Doe de kaers uyt. 1 
The fire is now balf 't Vuur is half ge- 
„are. glommen. | | | 


EV There 


Tat Coal burns well. 


| Snuff the Candle. 
This is good Mood. 
It rains. 
The ind blows. 
Tbe wind is high. 
It freezes. 
| - —_— 
It fnows. 
Jt balls, 
_ Doth it freeze ? 
Doth it ſnow * 
Good cbear and good 


”-. 
Are you not cold ? 
Do you burn Coal in 

Holland ? | 


Come and warn | 


r ſelf. 
915 r ſo cold at Paris 
as at London? 
P itcolder in Swed- 
land than here. © 
* This is a very me- 
lancbol y day. c 
The days are very 
Short. 
*T is not day-light at 
Auen of the Clock. 
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Thereisa good fire. | 


Daar is een goed 
vuur, 
Die koolen branden 
wel, 
_ SnuytdeKaers, 
Dit is goed hout. 
| Het regent. 
Het waait. 


Het vrieſt. 
Het dooit. 
Het ſneeuwt, 
Het hagelt. 
Vrieſt het? 
Sneeuwt het? 
Goede cier en een 
goed yuur, 1 
Zyt gy niet koud? 
Brandt gy koolenin 
Holland ? | 
Kom en warm u 
wat. 


koud als te Londen? 

Het is in Zweden 
kouder als hier. 

Dit is een Zwaar- 
moedige dag. 

De dagen zyn zſꝗet 
kort. 

't Is te zeven uuren 
{ nog geen dag. 


4 


'T 


Het is een harde wint. 


Is het te Parys wel 20 


ii not day-light at | 


five of the Clock. 


The nights are very 
long 
f doth nothing but 


rain. 
One cannot tell how 
to ſpend his time. 


The Winter doth not 


leaſe me. x 
F 7h ſoon nigbt. 


One cannot ſee any 
* at * 400 

Tis a dying ſeaſon. 

Itis miſty. ö 

One cannot ſee nei- 
ther beaven nor earth. 

It is very dark. 

The days begin to 
m—_ | 

he days are a little 
ionoer, | 

t 15 not ſo cold to 
ay as yeſterday. 

T i colder to day 
than yeſterday . 

Tis very cold ſtill, 

It was yeſterday 
very cold, 


Yar, 


—.— ” 

—_ 
| = - ay 
SIGLER 

AY 


| 


| 
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was colder laſt Hetwas 71 
| kouder „ E 6 


*t Is te vyf uuren 
niet meer dag. = 


De nachten zyn veet 


et doet niet dan 
regenen. ESD 
Men weet niet hoe 
men zyn tyd zal door- 
brengen. 
Ik heb geen zin in 
de Winter. 


't Is met der haaſt 


avond. 


Men kan te vyven 
niet meer 21en. 
't Is een afgaande tyd. 

Het is miſtig. 

Men kan Hemel 
noch Aarde zien, 

Het is zeer duyſter. 

De dagen beginnen 
te lengen. 

De dagen zyn al 
een weynig langer. 
tt ls van daag 200 
kond niet als giſteren. 
tt Is van daag kou- 
der dan giſteren. 


*t Is noch vry koud. 


't Was giſteren z cer 
koud. : 


* 


is 
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This is a very cold Dit is een zeer koude 


Winter. 


| Winter. 


We . have bad no Wy hebben nogh 


Winter yet. 

The Winter is gone. 
We had a terrible 

Winter two years ago. 


Do you remember 
the great Winter d 

| fn never ſaw ſo cold 

alWinter. | 


Tits fine weather, 
It isa fine day. 


Let us go a wal- 
Ki 5 | 
The days are very 
h my. 
Tis fine in theCoun- 


Abere is a fine noſe- 
FAY. 

That noſe-gay ſmells 
nvell. 

Let us go and walk 
3n the Garden. 
Let us go into the 
v$hadow. 

Let us enter into 


geen Winter gehad. 
De Winter is verby, 
Wy hadden over 
twee Jaar een vrees. 
lyke Winter. 
Mag u die harde Win. 


ter nog wel heugen? 


Ik heb noch nooit 
20 een koude Winter 
meer beleefd. 

*t Is mooi weer. 

Het is een ſchoone 
dag. 

Laat ons wat gaan 
wandelen. 

De dagen zyn zeer 
lang, 

't Is nu mooi op't 
Land. | 

Daar is een mooi 
ruykertje. 

ie ruyker ruykt 
wel. 

Laat ons wat in de 
tuyn gaan wandelen. 

Laat ons in de ſcha- 
duw gaan, 

Laat ons onder dat 


that green Arbor. | 


groen pricel gaan. 
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How do you call 
that flower? | 


8 Thereis a fine flower. 

Theſe are fine violets, 

ö Let's gather ſome. 

. Make me a noſegay. 

It There are fine roſes, 
What roſe-tree is 

that ? 
ne Give me one. 


Take one. 
n There is a fine alley. 
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Hoe heet die Blom ? 


Daar is een mooije 
blom, | 

Dat zyn ſchoone 
Violetten. 

Laat er ons wat 
plukken. 

Maak my een ruy- 
kertje. 

Daar zyn ſchoone 
roozen. 

Wat is dat voor een 
Roozeboom ? 
Geet'er my een, 
Neeme'er een. 

Dat is een mooije 
Lean. 


er The trees are very | 
green. 
)'t Give me- that Tulip. 
It begins to be hot. 
ol 


I have eaten Cher- 
wat ries already. 
Let us go abroad. 


en. Let us Walk. 


Let us go into the 
dat Spring- Garden 


De boomen zyn 
Leer groen. 

 Geef my die Tulp. 

't Begint heet te 
worden. 

Ik heb alreede Kar- 
ſen gegeeten. | 

Laat ons eens uyts 
gaan, 
Laat ons wat kuije- 
ren. | 

Laat ons in de Fon- 
teyn hof gaan. 


ITbe Weather is very 
Li feet, | 


't Weer is zeer lief* 
FF 0 A 
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perate, 


Will you be pleaſed 


towalkafter ſupper ? 
Me bad no Spring. 


The ſeaſons are out 
of order. 
Tis alittle Winter. 


Nothing is forward. 
All is t$00forward, 


How hot is it! 
Tis very bot to day. 


T is an exceeding 
heat. 

J cannot endure the 
beat. 

1 do not love heat. 


T feat. 
I faveat all over, 


F — binders me 
rom ſleeping. 
Tir ot f. bot to day 


as it was yeſterday, 


Tam ver bot 
Ne have a very hot 
fummer, 
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The air isverytem- | 


De lucht is zeer ge 
maatigd. 

Belieft het u naa de 
Avondmaaltyd wat te 
wandelen, 

Wy hebben geen 
Lente gehad. 

De 1aizoenen 2yu 
uyt hunne order, 

Dat is een korte 
Winter, 

Niets is voorlyk. 

Alles is al te voor- 
Iyk; | 

Hoe heet is 't 

't Is zeer heet van 
daag. 

't Is een geweldige 
hitte. | 

Ik en kan de hitte 
niet verdraagen. 

Ik ben geen lief heb 
ber van hitte. 

Ik zweet. | 

Ik ben overal be- 
Z Weet. 

De hitte hindert my 
van ſlaapen. 

't Is van daag 20 
heet niet als giſteren. 
Ik ben zeer heet. 


Wy bebben een zer 
heete Zomer, 0 


*» 


a 


et 
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The air is colder. , De Lucht is koel- 
er. 
Tis choaking beat. | t Is ſmachtend heet, 
I never felt ſuch Ik heb noch nooit 
beats 'zulk een hitte gevoelt. 
Is it as hot in France Is het wel zo heet in 
as here? Vrankryk als hier? 
It is hotter there. et Is heeter daar. 
Itis very bot there. | tts daar zeer heet. 
Les us go aſwim-| Laat ons gaan 
ming. | zWemmen. | 
Ln us go to wash| Laatenwe ons gaan 
(ur ſelves. baaden, 
The heat is over. Dehitteis al over. 
Ican do notbing du- Ik kan niets doen 
ring the heat. 20 lang het 20 heet is. 
he cold comes. De koude komt. 
Ve want rain. Wy hebben regen 
inn node. bu 
There are abundance Daar zyn zeer veel 
of fruits this year. vruchten dit jaar, 
There is a fine Me- Dat is een ſchoone 
" | Meloen. | 
Do you love Melons? | Eet gy gaern Me- 
| loenen, | | 
We are going into Wy gaanna't Land 
the Country. (of na buyten.) 
Tis too hat. t Is al te heet. 
Let us not go out. Laat ons niet uyt- 
gaan. 
It thunders. Het Dondert. 
It lightens. Het Blikſemt, 
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"T isa great ſtorm, 


Corus are ſpoiled. 
We are in the Dog- 


days. 

The Dog - days are 
paſſed. | 

The days are very 
much shortned. 

is cold in the mor- 
ning. 


fine this year 

The Winter comes. 
The Winter is at 
hand. | 
Ihe evenings are long 

Z ts good to be near 
the fire. „ 
Ibere is ahundance 
| of wines this year, 
Vine is cheap. 

The Vines were fine. 


They have gathered 
a world of fruit. 


The new Wine is 
good. 

It was very hot in 
Holland this Summer. 


The Vintages are | 
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Wy zyn in de honds. 
dagen. 
De hondsdagen zyn 
al voorby, 


De dagen zyn al 


veel gekort. 
*tIs koel*s morgens. 


't Is een goede Wyn- 
oogſt dit jaar. 

De Winter komt aan, 
| De Winter ſtaat 
voor de hand, 

Deavonden zyn lang, 

't Is nu goed dicht 
by een vuur. 
Daar is dit jaar zcer 


{ veel wyn gevallen, 


De wyn is goed koop. 

De Wyngaarden 
ſtonden ſchoon. 

Zy hebben magtig 
veel vruchten verga 
derd. 1 

De nieuwe wy" | 
goed. 

't Is van deere 20. 
mer zeer heet in Hol- 


land gewecſt. 


't Is een zwarte 
ſtorm. | 
't Koorn is beduryen, 


The fire begins to 
nell well. 
'T is neither cold nor 


The cold weather is 
come | 


Dialogues between 
two perſons, 


The firſt Dialogue, 


| 


3 morrow Sir. 


Your ſervant. 

Iam yours. 

How do you do? 

At your ſervice. 

Iam ve ry glad to ſee 


you. 

I moſt humbly thank 
you, 

How doth the Gent · 
leman your Couſin ? 
Sy is well , Tthank 

A | 


I believe he is well. 


* He was well yeſter- 
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't Vnur begint nu 
aangenaam te worden. 
*t Is niet koud noch 
heet. 

t Koude weer ſis nu 


| gekamen; 


i Zamenſpraken 
tuſſchen twee 
Perſoonen, 


De _ t Zamens 
praak. 


Oeden morgen 
Heer. 
Uv diengar. 
Ik ben de uwe. 
Hoe vaart gy. 
t'ꝰ U wen dienſt. 


zien. | | 
Ik bedank u oot- 
moediglyk. | 


Heer u Neef, 

Hy is wel, God 
dank. 

Ik geloof dat hy 
wel is. 

Hy was giſter avond 


night. 


nog wel. 
He 


e —— — . * 
2 3 C „ 1 
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Ik ben blyde u te 


Hoe vaart myn 
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He was wellthe laſt Hy was wel toenik 
time Tſaw him, hem leſt zag. 
here is be? Waar is hy? 
In tbe Country. Op 't land. 0 
In Town, In de ſtad. | 
At home, Te huys. 
He is gone out. Hy is uytgegaan 
How doth Miſtris? Hoe vaart Juf 
| frouw ? 
She is avell. Zy is wel. 10 
Ibelieve she is well, Ik geloof dat 2 
She was well yeſter-| Zy was giſteren 
day morning. morgen nog wel. 
Have you ſeen Ma- Hebt gy myn Heer 
er? Igeꝛien? 
T ſaw him yeſterday. \ Ik heb hem giſteren 
| Igeꝛien. 
J. aw bim the other Ik heb hem nog 
day, over een dag of ette- 
25 | lyk geꝛien. 
Tſaww him laſt week. | Ik heb hem verle- 
725 | den, week geꝛien. 
Tſaww him juſt now, | 1k ſag hem 20 even. 
_ 1ſaw bim to day. Is heb hem van 
| | daag geꝛien? 
How doth be do? Hoe vaart hy ? 
Pery well, Zeer wel, 
Have Jou been at Bent gy aan 't Hot 
the Court geweeſt ? : 
Tawas there yeſterday. | Ik was daar giſte- 


> 
ren 


come from thence, 


Do you know that 
Gentleman. 
 Iknowhim well. 

Ido not know him. 


I know him by ſight. 


T know him by repu· 
tation. | 

I bade tbe honqur to 
know him. | 

I have not the bo- 
nour toknow him. 

Do you know that 
Gentlewoman ? 

1 know her well. 

Ido not know her. 

Tknow ber by ſight. 


IT have the bonour to 
know her. 
I bave not the bo 
nour to know ber. 
When did you ſee 
Madam? | 


When did you ſee 
her? 


I ſaw her yeſterday. 
A great while ago, 
From awhence come 
s 
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Ik kom eer van 
daan ? g 
Kent gy dien Heer? 


Ik ken hem wel. 
Ik ken hem niet. 


aanzien. 


zyn goede naam. 
Ik heb de eere hem 
telkennen. 

Ik heb de eere niet 
Van hem te kennen. 
Kent gy die Juf- 
frouw ? 

Ik ken haar wel, 
| Ik ken haar niet. 
Ik ken haar van 
| aanzien. 5 

Ik heb de eere haar 
te kennen. 

Ik heb de eere niet 
van haar te kennen. 


Juffrouw gezien? 
Wanneer zaagt gy 
haar? | 
Ik ag haargiſteren. 
Lang geleden. 
- Waar van daan 


komt gy ? 


Ik ken hem door 


Wanneer hebt gy | 


{come formLondon. 
From the Court, 
From Maſter, 
What news? 
Ino none. 
bave not read the 

Gazette. 
Whither do you go? 
Igo to Weſtminſter. 


| TotheCourt, 

| To Whitehall. 
Io tbe Play-bouſe. 
| ToFrance. 
| To Madam. 

To Church. 

To our houſe, | 
Hard by. 

To ſee a Friend. 


Remember me to 
Miſtris. 

Do me that friend- 
Ship. 

Iwill not fail, 

Fare well, | 
The ſecond Dialo- 
gue between two 
Gentlewomen, | 


Adam,your mo 
M humble . | 


” 
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Ik kom van Londen. 

Van't Hof. 

Van Meeſter. 

Wat nieuws ? 

Ik weet van geen, 

Ik heb de Courant 
niet geleezen, 

W aar gaat gy? 

Ik ga na Weltmun- 


| ſter. 


Na 't Hof. 

Na Withal. 
Na de Schouburg. 
Na Vrankryk. 

Na Juffrouw. 

Na de Kerk. 

Na onzent. 

Vicht dy. 

Om een Vriend te 


bezoeken. 


Myn groetenis aan 
Juffrouw. 

Doe my die Vriend- 
ſchap. 

Ik zal niet miſſen. 

Vaar wel. 


De tweede t'Zamen- 


ſpraak * tuſſohen 
twee Fuſfers. 


Uflrouw uw oot' 


moedige dienareſſe, 


n 


May Inot ſee her, 


Tam yours. : 
Are you well ? 


Ves I thankGod, but I | 


am very much afflicted. 


Why? 
Madam 


ig not Well, 


What ails she ? | 


She has pain in her 
head. 


Ido not know, 

Is she a bed. 

Doth ohe ſleep. 

Iam going to ſee her. 

She prays you to ex- 
cuſe her. 

She cannot ſpeak to 
any body, 

She endeavours to 
reſt | | 
Where is the Gen- 
tleman your Father? 

He is in his Chamber- 

He bas company 
With him, 

He is buſy. 

He is not well neither 

Wat ails be? 
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Ik ben de uwe. 

Bent gy nog wel? 
Ja God dank, maar 


ik ben vry wat be- 
droefd, 
Waarom? 
Juſtrouw is niet 
wel. . 
Wat ſchort haar? 1 
Zy heeft pyn in haar al 
hoofd, _ - =_ 
Mag ik haar niet zient. 
_ Ik weethetniet, 
Is zy te bed? 
Slaapt Zy? 
Ik zal haar eens 


gaan zien. 


Zy bidt dat gy haar 
verſchoont. 


Zy kan tegen nie- 
mand ſpreeken. 


Ty zoekt wat te 


ruſten. | 
Waar is myn Heer 

aw Vier 
Hy is in fijn Kamer. 
Hy heeft gezelſchap 

by hem. "5 
Hy is beezig. 
Hy is ook niet wel, 
Wat ſchort hem, 


He hath catcbed cold. 


Hy heeft koude ge» 
vat. Wbe⸗ 
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Where is your ſiſter? | 
Sbe is gone to the | 


Exchange. 
When will obe come 
again? 

She will return pre- 


ently. 
/ She Will not tarry. 
Sbe will return anon. 


M bat will 
after dinner d 


ö 


d Engelſche en Nederduytſche 


Waar' is uw zuſter? 

Zy is na de Beur 
gegaan, 

Wanneer komt 2 
weer? 


Ly komt ftraks 
wecrom. 

Zy zal niet lang 
uytblyven. | 


Zy zal haaſt weer 


you , 
| middagmaal doen? 


komen. 
Wat zult gy naa't 


What you will , if | Al wat gywilt, in- 


my mother be better, 

Vill you go avith me? 
Whither will you go? 
To waik in the Gar- 


Nn 
Come, Iwill. 


Or elſe will you play | 


| at Cards? 
| Icannot play. 


J am the moſt unfor- 


tunate in the world at 
gaming. 


Why” 


ES boft always , Ito 
yeſterday five Guinies. 


dien myn Moeder wat 
beter is. 

Wilt gy met mygaan, 
Waar wilt gy gaan? 
In den Tuyn wats 

delen? 
Ja ik wil. 
Of anders wilt gy 
met de kaart ſpeelen! 
Ik kan niet ſpeelen. 
In het ſpeelen ben 
ik de ongelukkigſte 
menſch van de wee: 
reld. 
Waarom? _ 
Ik verlies altyd, it 


verloor giſteren wel 
tzeſtig guldens. [ 


The third Dialo- 


I never win. 
Iwill never play. 
I am going away 
ben. | f 
Are you ſo much in 
haſte? 5 
Will you dine with 


us? 
I pray you to excuſe 
me 


We have company at 
bome. | 
They ſtay for me at 


ome. 

Farewell then , till 
1 have the honour to 
ſee you again, 


gue. 


Ome in, Sir. 

You are welcome, 
Are you ready, 
Not yet. 

Stay a little, 
What weather is it? 
It is fair weather. 


How have you done | 


ſince yeſterday? 
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Ik win noovit. 
Ik zal nooit ſpeelen, 
Ik gaa dan heen, 


Hebt gy zulk een 
haaſt ? | 
Wilt gy te middag 
met ons eeten ? 

Ik bid u verſchoon 


my. SW 
Wy hebben gezel- 


{chap 't huys. 

Ly wachten my 
t'huys. | 
Vaar wel dan, tot 
dat ik de eere heb om 
u weer te zien. 8 


De derde Zamen- 
hpraał. 


om in, myn Heer. 

Gy zyt welkom. 
Bent gy gereed ? 
Nog niet. 
Wacht een weynig. 
Wat weer is het? 
Het is mooi weer. 
Hoe hebt gy u be- 

voeld {int giſteren? 


Very wel to ſerve 
Jou, 


Zeer wel om u te 


Doe 


| dienen. 
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Do you know your 
leſſon. o 
Mo, for I bave no 
memory. ä 
Iam dull. 
- What do you ſay, Sir? 


Mu learn well. 
Tcannot ſpeak well. 
Tcannot diſcourſe. 


Mu ſpeak well. 

You flatter me. 

It is impoſſible, = 
Did you know Ma- 


ſter E. 
Ine bim by fight, 


What is become of 
bim? 


After to morrow. 
Farewell, Sir, 

I do not improve. 
1cannd take pains, 


Kent gy uwe les. 


Neen, want ik heb 


geen geheugenis, 


: * ben bot. 
at Zegt gy, m 
Heer ? ; | "ey * 
Gy leert wel. 
Ik kan niet ſpreeken, 
Ik kan geen reden 
voeren. | 
Gy ſpreekt wel, 
Gy vleyt my wat. 
Dat is onmogelyk, 
Hebt gy Meeſter E. 
gekend. 
Ik heb hem van 
aanzien gekend. 
Wat is van hem ge⸗ 
| worden ? : 
Hy is dood. 
Hoe lang geleden; 
Fen maand geleden, 
Wanneer komt gy 
weer!- | | 
Overmorgen. 
Vaar wel myn Heer. 
Ik neem niet toe. 
Ik kan geen moeite 


| anwenden. 


The 


1 


Wan do 


$SAMENS' 
The fourth Dialo- 
gue. 1 


you want ? | 
Ic Maſter . .. athome? 
Yes, Sir. N 
Ir be up? 

An —__ 

Is be buſte 

Ibelie ve he it. 


Prejently. 5 
Whereis be? 
In bis Chamber... 
Sew me bisChamber | 
Du oblige me 
Pray Sir \ excuſe me 
ſyoupleaſe, 0h $4.4 


u youdeſ ire of 
k 1 you be Pleafedto 
Maſter. . 


bis ſervice 70 
How does he 4 7 wy 
1 well, Ithank 


Do you live with bim 
es, Sir. F 


Jpraak. 
War moet gy hebben? 
Is Meeſter, , .Vhuys? 
5 1 Heer. 
s hy al op? 
Al over 8 3) 
Is hy berzi | 
Ik geloo * 
Wie is by heme | 
Paar is geſelſchap, 
| Kan ik hem niet 
2 [ſpreeken? : 
{| Terſtond, 
| Waar'is hy? 
In zyn kamer. 
Wys my zyn kamer, 
Gy verplieht my, 
| Ik bid u mynfeer 
verſchoon my, 203 tu 
belieft. 
Ke at begeert 27 van 
my? 
L Belieft het u te zit 
19 i 
Meeſter , 4 biedt u 
"long dienſt aan 
* Hoe vaart hy? 
| Zeer wel, God 
lan nk. P 


RAAKEN. 11 


3 I hem# 
Are 


Woont 7 


Jamyn Heer. 


De vierde ¶ Zamen- 


— —— — 


HF 


11232 


Are you an Englich- 


A man? 


Wi bat ba: 
are you? 


'Tis the fineſi Coun- 
try in the world. 

I have been at Lon- 

don, it is a fine City. 


Wa you long there? 
Tuo years. 


You ſpeak like an 
| En 721 


ſpeak, @ little to 


make me underſtood, 


' 7 vour Maſter 1 
will come to morrow 
to ſee bim. 

Iwill not fail. 

IT will winged | 


of y O. 
V0 hewith You. 


® he fiſth Dialo- 
gue. 


LOS: ? 


&'Engel ſche en Nederduyrſche 


ME ber 
. do you like our 
* Country? , 


* 


Bent gy een Engels. 
man? 


Wat Jandsman ben 


87. 

ix ben van Jork. 

Hoe gevalt u ons 
Land. 

't Is 't ſchoonſte 
Land van de Werteld. 
Ixł ben te Londen ge- 
weeſt, t ian [choone 
ſtad. 

Hebt gy, daar lang 
geweelt ? 

T wee 1 Jaar, 
Ey ſpreekt als een 
Engelsman. . 

Ik ſpreek een wey- 
nig, om verſtaan te 
konnen worden. 

Zeg uw Meeſter dat 
ik hem morgen ral ko- 
meu zien. 

Ik zal niet mankeeren. 

Ik zal myn afſcbejd 
van u nemen: 

Godzy met u. 

De vyfde t Zamen· 


_ ſpraak. 
Oetſier. 
Myn Heer. 


— 


f 


: 
| 


| 


Art 
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5 155 You ſay? A 


Ido not _ what | 
n not underſtand 
nl do not nur 


Tuck ET if youre 


To tier 
No, wbither ail | 


To London. 
Jo bat place? 
- To. the Royal Ex- 


| How much muſt you | 


Tao Shillings. 858 
Tis too much. - 
Iwill give you one 


Tie 100 little. | 
Will you take 0 
Indeed I cannot. 


Tis not enough. 
J will take another |; 


Bent gygehuurd? 
Wat zegt y? 
Verſtaat gy my niet ? 


Ik weet es wat 87 
L 
Fic verſtaa u niet. 
Ik verſtaa geenDuyis | 


ere. Engels 2 90 
vraag u o e- 
huurd 1 ? haha 
Ik verſtaa u nu wel. 
Neen 2 waar, wilt 
gy natoer?! 
Na London. ; 
Aan welke plaats? 
Ry de Kauigklyke 
Beurs. a+ 
Hoe veel Mm 
hebben? | 
T wee ſchellingen. 
 Datiste veel. | 
Ik zal u een Schel - 
Ing gepens 1 
at is te ung 
Wilt gy achtti 
pense bebe 8 
Zeker ik kan niet. 
t Is nietgenoeg. 1 
Dan zal ik een ander 
nemen. F 2 Ste 


N — * 4 
E ˙ AAA CESS. Rap E. 
N . oa : 


det gy . 
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Step into the Coach. | 
Coachman, ſtop here. 
Open the _ SY 

ave yon. ſome bu 

— bere-: 3 
Have a little patience 


But, Sir . time goes 


Ds not trouble your | 


elf, Iavill content you 
e long? 


No, I will return 


Preſenti 
* Yo 3 been very 


gs cannot help it. 
Here, there is your | 


money, have more. 


You sball bave no 


more. | 
Then I muſt be con 
ent. 
The ſixth Diato.| 
| ue, 175 
Between two young 
Ladies. 


ſ the dinner ready ? 


BR 't I W ge- 
: 


&Engelſche en Nederduytſche 


Stap in de Koets, - 
Koetſi ier, hou hier ti 
Doe *t portier open, 
Hebt BY hier f lets te 
doen ?:: 
Heb een we nig ge- 
duld. R 51. 
War , myn Heer, 
de tyd verloopt val, 
Ontruſt u niet, ik al 
u te vreede\ſtellen, 


Zult gy ag uytbly- 
ve 12 


Nen, ik zal dade- 

yk weerkomen, 
Gy hebt lang uy! 

geweelt. 

Ik kan*tniet helpen, 

Hier, daari is uw geld 


EX — | nu 22 


Ik moſt meer hebben 
Gy zult niet meer 
hebben. 
Dan moet ik tevre 
dezyn.. 
De gesde t' Zamen« 


* Jſpraak, 


Tuſſchen tavee ig 
Iufters,* K 


reed? 
No, 
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\ No, i i not het. Neen nog niet. 

hen Will it be rea- Wanneer ſal het ge · 

Dohr reed A | 

F 1 will be ready | tt Zal binnen een 
within an hour. uur gereed zyn. Fo 

-M [hat bave we ſor; Wat hebben wy te 
dinner ? midday te eeten? 


+l Ye bave a young| Wy hebben een jon 
be and other | ge Kalkoenen nog lets 


a anders. 
wy the table-clotb laid Is de Tafel gedekt? 
FE Notyet. © Nog niet. 
Have we ' companyy? Hebben wy gerel 
* ſchap? 
Thnow not. | Ik weet het niet. | 


NY They are going to Zy gaan om mid - 
inner. dagmaal te houden. ; 
u The dinner is ready. Het III is 


1d gereed. . 
They have ſet the | Zy hebben d t | 
en ble. aangezet. N 
er og meat is on the | De Koſt is al optafel. 
g | 
iy Theyareat table.. Zy zitten aan WY 
Have they rung the | Hebben 2y de klok: 
. Bed? al geluyd? 
| = We ſome pota* 5 wy wat pots 
2 J tazi 
come to dinner. Kom tot het middag- | 
ll; +: | maal. 2 bel 
Icannot dine. Ik luſt van de mid- 10 
| dg geen eeten. . 


F 3 5 


4 


1 
1 | ets 
i 1 — 
: 41 
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I cannotent. 
Jam not bungry. 
Hove they dined? 
Hude they taken 

bay the Table? 

Is theDancing-Maf- 


| ter come? 
| TONE SST os 


y hen will be come? 
He will come * 


ently. 
Isthis bis day? 
Ne, "ris his day. 
He ill come then 


The inging Maſter 
FE e 


As came juſt now. 
Aare ute Guitarr 


| There is he? 
He ir in my Laites 


1 chamber. 


I be \Knglirh A/ 


er one? 


0 5 by is not gone 


4 


When did be come? |. 


d'Engelſche en Nederduyſchs 


Ik kan niet eeten. 
| Ik heb geen honger. 
Hebben zy 't mid. 
dagmaal al gehouden? 
s de Tafel al opge- 
nomen? 
Is de Dansmeeſte 
| gekomen? 
Neen hy is nog niet 
gekomen., 
Wanneer zal hy ko· 
men? 

Hy ral terſtond ko- 

men. 
Is 't van duag 2yn dag 
Ja 't is nu zyn dag. 
Dan zal hy wel ko- 
men. 

Ve Zangmeeſter is 
gekomen ? 

Wanneer quam hy? 

Hy komt daar 200 
ceven 


| Daaris deLuytenill, 


Waar is hy? 


Hy is in Mejutfers 
kamer. 


| Meeſter al weg? 
Neen., hy is nog 


niet weg gegaan. 


Is de Engelſche 


When will be go! 
by, c ? 7 


d- eisgoing away. | 
Heis gone. | 
e MW Miſtriſs at home ? 
be is gone to Lon- 
er n. 

When will sbe ro- 
iet un? 

Obe will return this 

0* abt. 

Are you ſureof D 


o- e, I am ſure ait 


ah The ſeventh Dia- 
a logue. 
between two young 
to Gentlewomen, 
Here is Miſtris? 
y? W She ix in ber 
oo Chamber. | | 


Are you ſure of it ? 
22 it | 


Did you not ſee my 
Siſter ? 
* 0., I did not fee 


Where do you po? 
Intomy 8 
og /i you go aich me 


SAMENSPRAAKEN, 


0 


Mill you Play? | | 


Wanneer zal hy weg 
gaan * 

Hy gaatzo heen. 

Hy is al weg. 

Is Juffrouw t'huys? 


Zy is na Londen ver 


trokken. 
Wanneer 


zal 27 
weer komen? 


Zy komt van deeten | 


avond nog weer. 
Weet gy 't wel? 
Ja ik weet het zeker. 


De Zevende PZa- 
_ menſpraak, 
Tu chen wee ſonge 
df  Fuffers. jonge 8 
25 


Ey is. 
Zy is in ka- 


mer. 
Weet gy 't wel? 
Ik geloof 20. . 
Hebt gy myne Zutz 
ter niet gezien? 
Neen ik heb haar 
niet gezien. 
Waar gaat gy na toe. 


Na myn kamer. bs | 


Wiltgy met my gaan 
Wilr BD pete - 


127 


At 


128 d'Engelſche en 
At what game? 


At Cards. 
Tcannot play. 
Let us go then a 
walking | 
Wi hore chal we go? 


' Where you vill, 
It is too hot. 
Let us ſtay a little. 


Are you hot? 
Ne, indeed. 
What do you look for? 
Ilooł for my! mark. 
Wi - 


22 


Nederduytiche 


Wat zouden vn 


5 ſpeelen ? 


Met de Kaart. 
Ik kan niet ſpeelen, 
Laat ons dan wat 
gaan kuyeren, 
Waar zullen wy 
. Baan: - 
Waar gy wilt. 
Het is al te bee. 
Laat ons een weynig 
wachten, _ 
Bent gy heet? 
Ja zeker. 
Waar na ziet gy? 
Ik zie na myn masker 
Wilt gy beneden ko- 
men? 
Daade lyk. 
Wacht een weynigje. 
Wat voor een Me- 


vrouw is dat? 


2 hy the Counteſs 


| know ber 
rly? 
715 — that bonour. 


You have many ac 


tances here. 
be me a favour. 
- With all my heart. 


Command me. 


gebieden. 


t Is de Gravinne 
van. 

Kent gy haar zee 
wel? 
Ik heb die eere. 
Gy hebt hier veel 
kenniſſen. | 

Doe my een gunſt. 

Van harte gaern. 

Gy hebt maar te 
al 


ip 


le 


er 


— 


C 


E 
L 


27 high * 


of me? 
To carry ms to my 
Lady the Counteſs 


* is done, She avill 


he very joyfull to know 


M Dear „Jam in- 
finitely obliged to yo. 


Jam wholly Yours. 
The eight Dialo- 


gue, 
H 


Ave you any 
Chambers ready 
furnished to be let? 
Nes, Sir. 
How many have yous 
Ve have two. | 
Are they one pair of 


. 
Let me ſee tbem. 
Come inif you pleaſe, 


Follow me. 


SAMENSPRAAKEN. 
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Wat begeert gy van 
my : 
8. gy my brengt 
by Mevrouwe de 
Gravinne aan. 

Nu heb ik 't ge- 
daan , Ly zal blyde 
zyn ute kennen. 5 

Myn waarde, ik 
ben oneindelyk aan u 
verplicht. 

Ik ben ganſchelyk 
de uwe. 


De achtſte 1! Zamens. 
Jpraak. 


Ebt gy eenige ge- 
N ſtoffeerde 12 


e 


Ja, myn Heer. | 

Hoe veel hebt gy*er? 

"Wy hebben'er twee. 

Zyn ty op de eerſte 
verdieping? 

Ja myn Heer. 

Laat my ze zien. 

Kom in 20 t u be- 
lieft. 

Volg my. 


How much do you 
ale a week f 


Hoe veel . 
* s weeks? 


F 5 Twen 


190 


the t4wo, 
. verymitth. 
T can ths vant ebea-* 


bl ken 5 bo tor them, 
= 7 cannot taketbem. 
8288 We agree? 


ou pleaſe, 
ill Jan take no 
= 
$ No Sir, if you were 
= yan Wolter. 
Wel, Twill give 
you what you ack me. 


I perb ure your things? | 
Some bodly will bring 
them preſently. 


Are, your be 1s go 


— 1 75 7 be 
1 
Fore band: 175 
As you pleaſe. 
1 will 160 you When 


1 | | LON Sir , ſome body as- 


tb for ou. 
Hole, be? 


| 


| 


| 


o 
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Tuenty chilling. Jn | 


Twintig Schellin 
gen voor de twee. 

Dat is cer veel. 

Ik kan *er wel betet 
koop vinden, 

Ik zal 'er u xeſſien 
ſchellingen voor geye, 

Dat kan ik niet doen, 

Zullen WI accor- 
deeren? 

Indien ꝛt u belieft. 

Wit gy tt niet min» 


der doen ? 


Neen myn Heer, al 
waart gy myn eygen 
Broeder. . 

Wel ik zal u dan 20 
veel geeven als gy my 
eyſcht. 

Waar is uw goed? 

Iemand zal het ter- 
ſtond brengen. 

Lyn uw bedden goet? 
Beꝛ ie ze eens. 
Moet ik u voot af 

betaalen? 

Zo als 't u belieft. 

Ik tal u betalen wan- 

neer gy 't hebben wilt. 

Myn Heer, daar is ie 
mand die na u vraagt. 

Wie is *t? 


— 


an- 
lt. 
16" 


t. 


Tis an 1 
Ac him his name. 
'Tis Maſter N. 
Defire him to come 


in. 
Defire him to come 
10. 
The gr Dialo- 
ſo "la toſce 
did not be lie de to 


make ſo bappy an en- 
(unter. 


iu ee char men. 


meet together. 


] am very glad to 
e you again once mo 


rem my Me. 

When did you arrive 
London ? 
The laſt week. | 
Where do you lodge ? 
Idthe Pall mall. 
In bar place? 
Near Saint Frames. 
Isit not at Maſter . . 


Ito not Eno bir name. 


| 


- 


| 


SAMENSPRAAK EN. 
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't Is een Engelsman. 


Vraag bem zyn naam 


t Is de Heer M. 
Verzoek hem in te 


komen. 


Vraag hem of hy be- 

lieft boven te komen. 
De negende Za- 

menſpraatkᷣ. 

IE ben zeer blyd dat 
ik u zie, | 
Ik had niet gedacht 

zulken geluckige onty 

moetinge te zaflen 
doen, 

Gy ziet 

ſchen 


, at men- | 
kanderen 


't — Oh aver 
dat ik u nog eens in 
myn leeven mag rien. 

Wanneer bent gy te 
Londen gekemen? 

Verleeden weeks. | 

Waar bentghyt buys. 

In de Matichbaan. | 

In wat plaats? 

Dicht by St. Jacobs. | 

Is 't niet by Mr. 5 

Ik weet yn nanm 


niet. 
| F 6 When 
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owayfr rom Paris? 
A fortnight ago. 
ere 2 the King 


8 th was at er/ailles- 


Did you ſee our Am- | 


baſſadour | ? 
Yes, Sir, be made a 
brave entry. 


Have 


wich been m 
our Court 


_ HT 3 me 
= _ dhither? _ 


Tull. 
Xing 7s 


| * N the 


at dinner ? © 
at time doth be 


"oth be dine m pu- 
blick* © 

Where were you laſt 
ſummer? 

T was in Marshal 
Crequi s Army. 


1252 r ſtay bere| 


* sball he here but 
CE 


| 


acht dagen blyven. 


AEngeltehe en Nederduytſche 
When did you " | 


Wanneer quamt gy 
| van Parys? 

Voor veertien dagen. 

Waar was de Ko- 
ning? 

Hy was te Verlal- 
les. 

Hebt gy onzen Am- 
baſſadeur gezien? 

la myn Heer, hy 
deed een treffelyke in- 
treede. 

Hebt gy aan ens 
Hof geweeſt ? | 

Wilt gy 'er my na 
toe brengen-: ? 

Ja gaern. 

Kan men den Ko- 
ning zien eeten? 

Wat tyd eet by 
's middags? 

Eet hy opentlyk?. 


Waar waart gy yer 
leeden zomer? 

Ik was in 't Leger 
van den Marſchalk de 
Crequi. 

Zult gy hier een 
poos blyven ; 

Ik zal hier maar 


why 


Very well, at your 
ſervice ? 


"Why Jo little a 
13 


* will return into 
France. 
What are ye — 
herefor? 
725 come to buy 
Horſes. ; ST 


What time may one 
find you at bome ? = 

I go out every mor- 
ning at ſeven of the 
Clock, | 


the honour to ſee you to 
morrow morning. 


You rhall be avell- 

come, . 
Farewell, Sir. 
Your moſt bumble 

Servant. 

The Tenth Dia- 
| logue. 

TJ Am very glad to ſee 


5 How have vou done 
2 Ia you in Hol. 


korten tyd? | 
„Ik zal weer na 
Vrankryk gaan. 


I will give my ſelf | 


dienaar. 


Waarom zulktYeen 


Waarom bent gy 


hier gekomen ? 
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Ik ben hier geko- 


men om Paarden te 
koopen, | ö 


Op wat tyd kan 


men u t'huys yinden ? 


Ik gaa alle mor- 


gens ten zeven uuren 
uyt. 


* 


Ik zal my zel ven de 


Uw 


De tiende  Zamens 
ſpraak.. 


1 ben blyde u te 
zien. 


Hoe is *t met u ge- 
weeſt, ſint dat ik u in 


Holland zag ? 
dienſt. 


eere geven dat ik mor- 
gen ochtend u eens 
kom bezoeken. 
Gy zult welkom 
Weeze. 8 
Laar wel, myn Heer. 
ootmoedige 


| Zeer wel, Cowen, Wl 
F 7 2 How 7 MN « 


| How do you ſpend 
your time every day? 
7 have bg, do. 


OT " "Hove. you no ar- 
guaintance at Court? 
No, Sir. 


How do Jou like our 
Court? 
T is one 922 
magnificent in 
\| Sir, are 
rich in 3 
hy, Sir 
Fi Oelen 
1 Jair buildings of Lon- 


ow do like them? 
e Sir, that 
ſurpriſes me it is the 


4 | 
* 
1 


| 1 Earth. 
1 1 am of your opinion. 
g | ; 

3 They are rather Pas : 
4 2 . 


"4 


"i 
\ 
1 
v . 
© * 
_ 
_ jy 


4 


BY reld. 


Hf City upon the 


£ 


Iwill give you ſome. | 
Do me that Kindneſs | 
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Hoe brengt gy wy 
tyd dagelyks 4 

Ik gaa wat Kuyes 
ren, want ik heb niet 
te doen. 

Hebt gy geen kennis 
ten Hove? - 
Neen, myn Heer, 
Ik zal er u wel aan 
helpen. 8 

Doe my die vriend- 
| chap, - Gf 
Hoe gevalt u ons 


| Hof ? | 
t Is - een van de 


prachtigſte in de We 


Myn Heer + BY zyt 
Lin Engeland zeer ryk. 

| Waarom,zmynHeer, 

Men kan 't wel zien 
aan de ſchoone ge- 


bouwen te Londen. 


Hoe ſtaanze u aan? 

Zeker, myn Heer, 
ik ſta ber over verſteld, 
het is de ſthoonſte lad 
vande wereld, 

Ik ben van uw ge- 
|voeten. 

't Zyn eerder Paley- 


zen dan huyten. 


10 


When: ou pleaſe. , 
Isball ' very glad 0 


e 


ben will you come 


to ſee me again! ? 


in baſt? | 
Et 
omar Eo | 
Gund 2 18 


Pray, on, command 
me. 

Do Now not lodge ut 
wy 44 24's?” 

not at the ſign o 
1 % e Lan, af 


| 


The eleventh Dia- | 


logue. 
Ir, according to 
your Commands, I 


come to render you my \ 
reſpetFs. 


I am infinitely ahli- 
ged to you for it. 


$A MENSPRAARKEN: 


by Meetter ? ©. 
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Wanneer zult gy 


my weer komen be- 
oY zoeken? Men 


Als 't u. belieft. 

Ik zal blyde zyn ure 
1 x 
Hebr gy haaſt "a 

Ja myn Heer, ten 27 
uwe bevelen my op- 
houden. $1 

Ik wil u van uw be⸗ 
tigheyt niet afhouden. 

Gaa heen om uwe 


|dingen te doen, goe- ; 


den nacht. 
Myn Heer © gebied 


my maar, bid ik u. 


Bent gy niet t'huys 
Is 't nĩet in de 1 50 
w? 


De elfde amen 
"+ Drank. .. 
Mu Heer ,volgens | 
uw bevel. kom ik 
u myn eerbiedigheid 
bewy zen. | 
Ik ben daar: over 


aan u ten Booßlen 
verplicht. 


Taxe the pains , t 
Wwn, * 


| Neem dog en dei 
om neder tezitten, 1 
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Ide my duty. 


8 Without ceremony. 
VD bave prevented 
I awas reſolved to 

to ſee you the firſt. of 


men me mbar time 


you are at home. 


Vu will give your 


felf too much trouble. 
Wu will do me too 
much bonour- | 
What good news 
qavill you tell me this 
' morning 
I have heard nothing 
today. 9 
. Tellme ſome. 


The DutchPoſtis not 


come 


Did you ſee the Re- 
einen: iy Guards? 


What do you ſay of 
hem ? | 
- They all look like | 


* 
oy 


7 
845 


Vill you dine with 


me? 


* 
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| 


Ik kom myne pligt 
naa. 
Zonder ceremonien, 
Gy bent my voor- 
gekomen. | 
Ik was van voor- 
nemen om u eerſt be- 
zogt te hebben. _ 
Leg my wanneer 
gy huys bent. 

Gy zulru zelvenalte 
veel moeite aandoen, 
Gyzult.myal te groot 
eel} eere aandoen. 
Wat goede tyding 


| wilt gy my deetel 
| 


| 


morgen verhaalen. 
| Ik heb van dag 
niets veritaan. 
Verhaal my lets, 
De Duytſche Poſt 
is nog niet gekomen. 
Hebt gy 't Regt: 
ment van de Garde 
gezien? 
Wat zegt gy er 
van? | 
't Gelyken alle wel 
Kapiteyns. 
Wilt gy te middy 
met my eeten ? 


I pray you to excuſe | 


Ik bid u dat gy my 
5 me. 


= N 


8 


Ny 


me. 1 muſt go to the 
Exchange. 
2 Jou ſo much in 


2 Sir, tis time 
fo g there. | 


Do not fail to. be to 
morrow at home. 

Iwill not fail. 

What time will you 
he there? 


About ten of the Clock | 


No you promiſe it me 
Nes 7 ol | þ 


Farewell, till Thave | 
the honour 10 ſee you 


again. 


The twelfth Dia- 


logue. 

Ave you good 
H FP ? . 
Whereto go? 

To go to Norwich. 
Yes Sir, ve have 


very good ones. 


Where are they? 


Iwill chew them un- 
to you, 


SAMENSPRAAKEN. 


| 137 
verſchoont, ik moet 
na de Beurs gaan. 

Hebt gy zulk een 
haaſt? 

la myn Heer, t is 
tyd om daar na toe te 
gaan. 

Laat niet na mor- 
gen t'huys te zyn. 

Ik zal niet miſſen. 

Wat tyd zult gy 
daar zyn? . 
Ontrent tien uuren. 
Belooft gy 't my? 
ja zeeker | 
Vaar wel dan, tot 
dat ik de eere heb om 
u weer te zien. 


De twaalfde t'Za- 


na toe 


hebben er die Teer 


menſpraak. 


H Ebr py goede 


paerden? 
Waar zouden 2 


Na Norwich. 
Ja, myn Heer, wy 


goed 2zyn. | 
W aar zynzy? 
Ik zalze u n 


' 
{ *. 1 
4 U 
boy +8 
Fil 
1 1. 
* 5 2 
* 
36k 


or — 


Vr, help me to one. 
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_ How many muſt you | Hoe veel moet gy 
'er hebben. 
# * have four. i moſt er vier hebe 
e Gl ben 
Will you have @| Wilt gy een Leyds- 
rule ? ] man hebben? 


Ja, beſchik et my 


%, mucb do you 
auen me? 


gy? 


een, 
How long will you Hoe lang zult gy op 
L Jour ey uw reyzeuytblyvent 
Acht dagen. 
How pe do you| Hoe veel neemt gy 
take a day? „ +]. $ daags-... | 
take . Ik neem. ,, 
What muſt the Gui-| Hoe veel moet de 
de bade Leydsman hebben? 
Hemuſt have.. . Hy moet hebben. 
III doasotbers do. Ik zal doen als an- 
deren. 
- When muſt you ha | Wanneer moet gy 
. vethem? . ꝛze hebben? 
. To morrowmorning. | Morgen ochtend, 
M dat time Legen wat tyd? 
At five of the Cock. Tegen vyf uuren. 
© They ball be ready. | Zyzullen gereed zyn. 
Muſt you be Cam | Moet men u hi 
re? betaalen? 
Ts all one. | Dat 's evenveel 
Sir, give me an ear Myn Heer, geef my 
| wat op de hand. 


Hoe veel begeett 
| What 


1 


Hold there are two 
Crowns. 

How many lea 
uit form hence to 
wich? 

There are. s „ 

Trit a fine City? 

Very fine. 

Give us goodSaddles. 


Tm hall bade /me 
2 
1 et 
Guide ? 2 


T will be tene 
enough to ſee bim to 
morrow morning. 


| 


4 


0 


The thirteenth! Dia- 
alogue. 
Between a Phyſician 
and a ſick Body. 


8 Ibave ſent for 


bat ails yon? 
[ have a in my 
bead; my heart akes , 
nd 7 have a pain in 
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F 


| 
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£0 veel als 't u be- 


Hou daar zyn twee 
Kroonen. 

Hoe veel mylen is't- 
van hier na Norwich. 


F 

Is teen mooye ſtadꝰ 

Ja een heel mooye. 

 Geef ons goede 
Zadels. 

Gy zult van de beſte” 


lie 


hebben. 


Wilt g 
man zien 

't Zal tyds genoeg 
zyn als wy hem mor- 
gen ochtend zien. 


De dertiende f Zu- 
menſpraak. 


Tuſſcben een Doktor en 
een Zieke, | 


Yn Heer ik heb 

u ontbooden. | 

Wat deert u? 
Ik heb pyn in myn 

hootd, myn hart doet 

my zeer, en ik heb pyn 


bY den Leyds- 


| 


=) /romach, 


in myn mag. 
How 


-" Since yeſterday, 
Fr You ſept this 
6 


No, I cannot ſeep. | 


Have you 4 good 

ſtomachꝰ e 

Mot at all. | 

Let me feel your 
e 


Du have a Fever, * 


J feel a beavineſs| 


_ #brough all my body, 
You moſt be let blood, 


J avas let blood the 
other day, | 
Tit no matter, to 
morrow you all alſo 
take Phyſick 
Do not go out; keep 
your bed 
What Diet muſt I 
. kee 4 
ade ned laid Epps 
and hrotb. 7 
Have you a Nurſe? 


Send for one. 


| 
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Ho long. is it ſinceꝰ 


Sedert hoe lang is't 
 geweell ?+---: 

Sedert giſteren. 
Hebt gy van deeſe 
nacht wat geſlaapen?y 

Neen, ik kan niet 
ſlaapen. 

Heht gy eenige trek 
tot eeten? 

Ganſch niet. 

Laat my uw pols 
voelen. 

Gy hebt een koorts. 
Ik voel een loomheid 
door al myn leden. 

Gy moet gelaaten 
worden. f 

Ik ben onlangs eerſt 
gelaaten. | 

iaar is niet aan ge. 
legen, morgen zultgy 
ook Medicyn innee- 
men. 

Gaa niet uyt, houd 
het bedde. 

Aan wat voor koſt 
moet ik my houden? 

Gebruyk verſche 
Eyeren en Vleeſchnat. 

Hebt gy een Oppal* 
ter? 


"4 Laat'er een halen. 


Some 


or ww 


SAMENSP 
Some body asks for | 


me; I muſt goto ſeea 
Patient. | 


Jule courage. 

Iam going away, 

Pray come again 80 
morrow to ſee me. 


Iwil not fail, | 


Nurſe, let ſome body 
8 for a Cbirurgion. 


Ven will ; you ha- 


te ſame who bas 
1 me blood already. 


What is bis name? 

IT know not; ask it 
below, 

How do you find our 
ſelf now? . 

I am very Sick. 

Call ſome body. 
1 am almoſt jpent. 


I am a dying. 
It will he but a ſmall 
matter, you are not in 


RAAKEN. tar 
Daar is iemand die 
na my vraagt; Ik zal 
moeten gaan om een 
patient te pre 
Schep moed. 
Ik gaa heen, 
Eylieve, kom mor- 
gen weer eens na my 
zien. 
Ik zal niet in ge- 
breeke blyven. 
Oppaſter, laat eens 
jemand om een Bar- 
bier gaan. 

Wien wilt gy heb« 
ben ; 

Die zelfde die my 
nog eens gelaaten 
heeft. 20 

Hoe heet hy? 

lk weet het niet; 
vraag het beneden. 

Hoe bevind gy u 
zelven nu. 

Ik ben zeer ziek, 

Roep iemand. 

Ik ben ten eynde 
van myn krachten. 

Ik ſterf. 

't Mag geen quaad, 


langer. 


| gy hebt geen nood. 
D 
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Do not ſtir, I find 
my ys liztle better, 


The W nd Di- 
alogue. 
The ſecond Viſit. 


b ha 5 Ou of very care- | 


| ON ao Je : 


ne ? 

Yes, Tthank Odd. 

Nour Fever 4s gone. 

Ind my ſelf a little 
4 1 
Have 755 cen let 
ES Was let blood 
_ yeſterday. 
9 JW bove is your Hood? | 


4 
34. 


It is Don theavin- | 


7 0 noel 70 be let 
blood once more.” 
5 Jour 3 is ov er- 
bot, and corrupted. 
Bid your Phyſick 
work well? 
Very well. 

How. many times 
Were you at ſtool ? 
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| 


heet en bedurven 


92 wel? 


Gaa niet heen, 
bev ind my zelven een 
weynig beter, 


De veertiende p20 
menſpraat. 
Het taveede Berth, 


tak 2t zeer z0crg 


vuldig. 
Zyt gy wat beter? 


BY God dank. 
Uw Koortsis weg 
Ik bevoel myn zel 

ven een weynig beter 

Bent gy gelaaten! 


Ja, ik wierd pile. 
ren gelaaten. * 
Wasr is uw: bloed 
't Seat! in 'tyenſe | 


[Gy moet nog een 
gelaaten worden, 

Uw bloed is 8l ! 

Werkte uwe Me: 


eer wel. 


toy af? 


Hoe dikwils gi0y 
Te 
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Ten or twelve times. | Tien of twaalf maal 

Doth your bead ake | Doet uw hootd no 
fill? zeer? 

N 0. Neen, 

So much the better. | Zo veel te beter. 

Jou muſt take after Gy moet overmor- 
ty morrow another gen nog eens purgee- 
Purge. ren. 

of 1 will do what you| Ik zal uw order 
chall order me. | YO, E7  - 
WM Keep your ſelf warm. Houd u warm. 
ave you not better Zyt 8Y niet wA 

ſtomach ? graager? . 
eg l, Sir. Tcould eur Ja, myn Heer, ik 
el fonetbing of a Pullet. | zoud wel iets van een 
ter - | Kuyken konnen eten. 
? There is no danger. Daar is geen pery- 

kel. 

e M bat do you drink? Wat drinkt gy? 

Some ſmall. beer Kleyn bier, met een 
ed with a toaſt. ſtukje gerooſt brood. 
ger That is good. Dat is goed. 
| Endeavour to reſt;to| Tie toe dat gy moogt 
een morrow 1 will come ruſten; ik zal morgen 

again this way. | weer dit heen komen. 


The fifteenth Dia- 


logue. 
The third Vifit. 


De Oth al go welt 


De vyftiende i Za- 
menſpraak,- 
Het derde Bezoek. 


Goa alles * daag 
nog wel? 


— ß,, 
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I am a great deal 
better. 


Did you ſleep wel 


this night? _ 
Perfectiy well. 


Your Fever is quite 
. 
J am much obliged 


to = 1 
| * Within two or three 
| days you may g0 


.. Of what wine? 


White wine, or 


Claret? 


* _ 


Of what you pleaſe. 
ave you @ good 


omach now? ' 
 Tamwverybungry. 
You may eat, but 
moderately 


Did you not fee 
Ma „ 1 


Ik ben veel beter. 


wel geſlaapen? 
Leer wel. 
Uw tkoorts ji; 
gantich weg. 
Ik ben zeer aan u 
verplicht. | 
Binnen twee ofdrie 
dagen moogt gy wel 
weer uytgaan. 
Neem een weynig 


IIS. 


ö Van welke wyn? 
Witte wyn of roo: 
de?! 
Die *t u belieſt. 
Hebt gy een graage 
maag nu? 
Ik den zeer honge- 
tg. © 
Ey moogt wel ee⸗ 
ten, maar maatig. 
klebt gy meelter 8. 
niet gezien? 


I come from bim. Ik kom van hem 
. | van daan. 
How doth be do. Hoe vaart hy? 
He is very/ick, Hy is heel ziek. 
Is be in danger. | Loopt hy gevaar? 
Aytruly. | Ja wel ter deege. 


7 


Hebt gy van de nagt 


SAMENSP 


Is there no hope? 
There is none at all. 
He is a dead man, 


How long has = 
been ſick? 
Theje tavo Months. 
hat diſtemper hashe? 
eis in a Conſumption. | 
ol How many Children 
ell bas be © 
He bath ſeven. 
io 1 think his wife is 
much afflicked. | 
She will not be com- 
0M forted, 


lhave great pity on her. 
And I 00 ü 


ge I be Young. 
She is not young, nor 
ge · (Ob . 
Where doth she live? 
ee · In the great ſtreet, 
| I thank you, 
8, 8 | 
he ſixteenth Dia- 
em ; 


1 
a0 gu. 


Between a Brother 
and a Siſter. 


Rother, ſpeak En- 


„D glich with ze. 


*» =”, 


doods. 


Ji 
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Is ier geen hoop meer? 
Neen geenlſins. 
Hy is een man des 


Hoe lang is hy ziek 
geweeſt ? 

Dezetwee maanden 
Wat ziekte heeft „ 
Hy is in een teering: 
Hoe veel kinderen. 

heeft hy? | 
Hy heeft er zeven. 
Ik geloof dat zyn 
vrouw zeer bedroeft is, 
Zy wil haar niet laa- 
ten trociten, 
My jammert haarer, 
My ook, 
Is zy nogjong? 
Sy is Metjong, nog 
ook niet oud, 
Waar woont zy? 
In de groote ſtraat. 
Ik bedank u. 


De zeſtiende t' Z a= 
__ menſpraak, 
Tuſſchen een Broeder 
en een Suſter. 
Roeder ſpreek En- 
gels met my. 
G Mieb 


B 
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With all my heart. 
Have .you exerciſed 
your /elf to day ? 
Do you not know it ? 
No, Iwent — this 
morning very early. 
Whither 4 you go? 
To my Couſin - 
. Doth sbe alſo learn 


1 75 
Ohe began yeſterday. 
Doth ber Brother 
learn alſo? 
He has learned a 
nbhile. 
- Doth be ſpeak well? 
Exceeding well. 


When did you ſee 
I aw him yeſterday. 


Will you come to the 
Park. | 

Ne, if it pleaſe you. 

Iwill. 

J it time to go thi- 
ther ? 

Not yet, les us ſtay 
alittle longer. 


long 


Iwill tarry as long 


@5y0upleaſe., 
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Van harten gaern. 
Hebt gy u van dag 
al geoefend ? 
Weet gy 't niet? 
Neen, ik ging van de 
morgen vroeg uyt, 
Waar gingt py heen? 
Na myu Nicht. 
Leert zy ook En. 
gelſch? | 
Zy heeft giſteren be. 
gonnen. 
Leert haar Broeder 
ook ? 
Hy heeft het al over 
lang geleerd. 
Spreekt hy wel? 
Uytſteekend wel. 


Wanneer hebt g) 
hem gerzien ? 

Ik heb hem giſteren 
gezien. 

Zult gy in 't park 
komen. 

Ja indienꝰ'tu belieft, 

Wel ik zal. 

Is het tyd om daar ni 


b 


—— = 


toe tegaan? 
Nog niet, laat ol 
nog wat wachten. 
Ik zal zo lang wach 


| ten als t u belieft. 
. Tear 


Icannot go thither. 
; Why Brother? 
There is my Maſter. 
cl You may learn ano- 
ther time. 
I will not loſe my 
time, 
1. 
The ſeventeenth 
2 Dialogue. 
er For to ſpeak with a 
Taylor. 
er An you make me a 
Suit of Cloaths 
againſt Sunday? 
0 Yes, Sir, you sball 
y bade it. | 
Do not promiſe it 
ren 15 if you cannot ma- 
it. = 
ak 7 will make it. 
What ſtuff will you 
ieft. bade it of ? | 
Of a Hack Farandine. 
rn *Tis now the mode. 


Shall I go to buy it. 
Praydo, and Iwill 
go avith v0. 
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Iwill be glad of it, | 


na toe gaan, 155 
Waarom Broeder. 
Daar is myn Meeſter. 

Gy moogt op een 
ander tyd leeren. | 
Ik wil myn tyd niet 


verliezen. 


De zeventiende a- 
menſpraak. 
| Om met een Snyder te 
ſpreeken. 
Kon gy my een 
pak kleeren tegens 
* 8 y 
Ja, myn Heer, gy 
zult he: hebben. 1 
Beloof het my niet, 


indien gy 't niet doen 
kont, 


Ik zal het doen. 


Van wat voor ſtof 


wilt gy het hebben? 
Van zwart Farandyn. 
Dat is nu de Mode. 


Zal ik't gaan koopen? 


Ey lieve ja, en ik zal 
met u gaan. 
Dat is wel naar myn 
zin. 


4 


G 2 How 
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| Ik en kan daar niet 


5 7 
* 
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How many yards 
muſt, I babe 


du muſt habe 
Muſt have ſo ma- 
1 


"Tis the at. 
Furnisb the reſt. 


To what Merchant 
sball e go? 
Let us go to the An- 


gel, 
In what ſtreet? 
In the ſtreet of. 

J it a good hop. 


I is the beſt in al! 
the Town. 
Let us go thither 


* 8 
Stay for mie. 
Pray Sir, 
baſte. 
The eighteenth Di. 
e 


3 | 

Ir, shew us ſome of 

8 your beſt black Fa- 
randine. 


make 


Gentlemen, there is 
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4 fome of the fineſt in | 


Hoe veel ellen moet 
ik hebben? 

Gy moet hebben. 

Moet ik zoo' veel 
hebben ? 

Dat is het minſte. 
_ Beſchik gy er de reſt 


By welke Koopman 
zullen wy gaan? 

Laat ons in den En- 
gel gaan. 

In welke ſtraat 

In de... ſtraat. 

Is 't een goede win- 


5 


kel? 
't Is de beſte in de 


ſtad. 

Laat ons daar dan 
gaan. | 

Wacht my wat. 

Ik bid u myn Heer, 
haaſt u wat, 


De achtiende a- 
menſpraak, 


Mz Heer, laat ons 
Ieens van u beſte 
zwart Farandyn zien. 

Meſſieurs, daar hebt 


gy iets van 't mooyſte 
| Lon- 


Y 


London. 
This doth not pleaſe me 
Tis of the ſame that 

they wear at Court. 


T is not ſtrong 
enough, 


Shew us ſome otber. 


Thereis another piece. 
T ie not yet of the 


beſt. | 

a 8985 ſee ſome of the 
eſt. | 
There is a piece of 
the beſt. 
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dat*er in London is, 
Dat gevalt my niet. 
't Is van 't zelfde dat 
aan 't Hof gedragen 
wordt, 
't Is niet ſterk genoeg. 


Laat ons iets anders 

zien. 2 

Daar is een ander ſtuk. 
Dat is ook nog van 

t beſte niet. 

Laat my van't beſte 

Lien, | 
Daar is een ſtuk van 

't beite. | 


e Thisis better than the | Dit is beter alsꝰt an- 
ther, der, . 
n Have y ou n better? Hebt gy geen beter? 

No, truly. Neen waarlyk. 

How do you ſell it a Hoe veel verkoopt 
, dard. gyd'el? . 

J ſell it for.. k verkoop het voor. 

Tis too dear. Dat is al te duur. 
Mill you tate ... for Wiltgy ... daar voor 

it? | _  |hebben? 

You are welcome ;| Gy bent welkom, 
ns I Put I cannot: it coſt me maar dat kan ik niet 
te ALS | doen , 't kolt my meer, 
. Tell me the loweſt | Zeg my de minſte 
ebt Dre. prys. 8 
te Dou oball give me.. Gy zult my geeven. 
on- | ; ho 3 Cut 
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Cut me fifteen yards 


o it. 


The nineteenth Di. 


alogue. 
| Etusreturn. home, 
Take my meaſure. 


What Ribbon will 
You have? 


4 Of the greateſt mo- 


Will you have your 


clothes after the Eng- 


lich fashion, or after 

the French mode. 
Ti all one. 

. When sball I have 


m Suit of Clothes? 


You 5hall bave it 
after to Morrow qwith= 
out fail. 

Make it band/omly. 

Make it after the 
Mode. 

Favork for theCourt. 


What belts do they 
wear? 

Sir, there is you 
Suit. 


* my vyftien ellen 


De ne gent iende t' Za. 


menſpraak. 


Aat ons na huys 
keeren. 
Neem my de maat. 
Wat voor Lint wilt 
gy hebben ? 
Na de grootlte 
manler, | 
Wilt gy uwe Klee 
deren naar de Engel: 
ſche, of naar de Frans 
ſche manier hebben. 
tt ls evenveel. 
Wanneer zal ik myn 
pak kleeren hebben. 
Gy zult het over- 
morgen ſonder fout 
hebben. 
Maak dat 't wel ſtaat, 
Maak het na de 
mode. 
Ik werk voor het 
Hof. 
Wat voor Draag: 
banden draagt men nu. 
Myn Heer daar i 


kleed, 
uw eed Ju 


th 


ih 


Jou are a man of 


your Word, 


How much muſt you 


have ? 


'T is well made. 

This Ribbon pleaſes 
me Well, 

Where is your bill ? 

Here it is. 

Tou are dear. 

I take no more of you 
than of others. 

There is your mony, 


The twentieth Dia 
logue. 


To ſpeak with a 
Shoemahker. 


M4 me a pair of 


Shoes. 


When will you have 
them 2 


For tomorrow. 
Tou sball have them. 
Take the meaſure. 
Hake them after the 

mode. 

Sir, ther 

"ta, e are your 
Where are they? 
Here they the 


 SAMENSPRAAKEN. 
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Gy bent een man 
van uw woord. 

Hoe veel moet gy 
hebben? 

't Is wel gemaakt. 


Lit 
my wel, 
Waar is uwrekening? 

Daar is ze. 

Gy bent duur. 

Ik neem u niet meer 
af dan een ander. 

Daar is uw geld. 


Lint behaagt 


De zeventiende t'Za- 
menſpraak. 


Om met een Schoenmaa- 
ker te ſpreeken. 


Aak my een paar 
{ſchoenen, 
Tegen wanneerwilt 
gy ze hebben ? 
Tegen morgen. 
Gy zultze hebben. 
Neem de maat. 
Maakze naar de 
manier. 
Myn Heer, daar 
zyn uwe ſchoenen. 


Waar zynze? 
5 Zie daar. 


G64 They 
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They are too long. 
Tis the mode. 

T know the mode het- 
ter than you. 

bey do not pleaſe me. 

They are too large. 

LMake me ſome others. 


You are hard to be 
pleaſed. 
Hill you make me 
ſome others? b 
Here is a pair which 
ill fit you. 
Try them. 
Thoſe are better than 
the others, 
Of what price are 


they? 
| They are worth , , , 


Tis too much. 
'T is the ordinary 
Price. 
Every one pays as 
| Much. 
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de andere. 


Ly zyn te lang. 

Dat is de mode. 

Ik weet de manier 
beter dan gy. 
Ly gevallen my niet, 
Ly Z yn te groot. 
Maak my een paar 
andere. 

't Is moeyelyk ute 
behagen. 

Wilt gy my andere 
maaken? _ 

Hier is een paar dat 
u wel paſſen zal. 
Bezoek het eens. 
Die zyn beter dan 
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Van wat prys yn 
die. | 
2 ͤ in wel. 
waard. 

Dat is te veel. 

't Is de gewoonlyke 
prys. 

Elk een betaalt er 
20 veel voor. 


The Price of them is 


fet 


Ido not believe Vous 
You may believe me. 


J would not deceive 
Jo. | 


't Is een genette 
prys. | 
Ik geloof u niet. 
| Gy moogt my wel 


gelooven. 8 
| 1k wil u niet bedrie- 
gen. The Wt 


in 


In 
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The twenty-firlt | 

Dialogue. 
Between twoFTriends 

Ir, 1 am very joy- 
) full to meet you, 1 
have ſome compliments 
to preſent unto You. 


From awhom d 

From one of your 
Friends, 

What is his name. 


His name is Maſter | 


Where did you ſee 
bim? | 

I ſaw him at Ply- 
mouth. 

How doth he do? 

He ava well when I 
came from thence. 

Doth belive there? 

Is he married? 
What doth be do there? 

Iknow not. 

Did you drink with 


bin. 
Te, e drank ſeveral 
nes your health, 


Is be a Houſe keeper 
therg? 


De eenentwintigſte 
P Zamenſpraake 
Tuſſchen twee Frinden. 


Yn Heer, ik ben 
Leer blyde u te 
ontmoeten , en heb 
eenige Complimen- 
ten by u af te leggen. 
Van wien! 
Van een uwer Vrin- 
den. 
Hoe heet hy. 
Zyn naam is Myn 
Heer C. 
Waar hebt gy hem 
gerien? 
Ik heb hem te Ply- 
mouth gezien. 
Hoe vaart hy al? 
Hy was wel toen ik 
daar van daan quam. 
Woont hy daar? 
Is hy getrouwd ? 
Wat doet hy daar ? 
Ik weet het niet. 
Hebt gy met hem 
gedronken ? 
Ja, wy dronken 
verſcheydemaal op uw 
gezondheyd* 
Houd hy daar huys? 
- 7 es 
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Ker. | 
I ben was you the- 


re? 
"A 


on! 
It maybe. 
Farewell, Sir, 


Wee k. 
De not return to 


The twenty ſecond 
Dialogue. 


Between two young 
Ladies. 


Ou are welcome, 
Miſiriſs. 
Iam come to ſee you. 


Ho have you done 
Nnce yeſterday ? 
Jam not very well. 
Where is your diſ- 

temper ? | 
Tis in my bead. 
Why do you go out ? 
I had a mind to ſee 


doſe. 


Ibave prevented you, 


| 


- 1 going to your 


ederduyrſche 


a. 
3 waart gy 
daar? 
Verleeden week, 
Zal hy niet weer 
tot London komen? 
Miflchien. 
Vaar wel, myn 
Heer. 


De twee. en. twintig⸗ 
ſte amenſpraal. 
Tulſeben tavee jonge 
Fer. 
Elkom hier, uf. 
frouw. 
Ik ben u eens k0- 
men bezoeken, 
Hoe vaart gy ſedert 
giſteren? 
Ik ben niet heel wel. 
Waar ſchort het u 


In myn IIoofd. 
aar om gaat gy uyt! 
was geneegel 
om u te zien. 
Ik ſtond om na u- 
went te gaan. 
Ik ben u dan voor! 


| 


ekomen. 
, Mai 


— 
"SF. 
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What do they ſay 


Y «broad? i 
Maſter L. mar- 
ried, 
er . Poſſible! _ 
| When was be mar- 
_ t 
n Morning. 
Is he rich? * 
He has four thouſand 
10- und a year. 
U Where was he mar- 
ried? 5 
4 In Coventgarden. 
How old is he? 
uk He is twenty years old, 
No more?s?s? 
40. No. 
How old is his La- 
lert I dy? 
She is but fifteen 
rel. ears old. ad 
til Of what Family is 
the 2 | 
She is my Lord... . 
te daugbter. 
gen Is be in toaun? 
Yes. 


qe 069+ e 
Very bandſome. 
Is she rich? 


th 


| 


( 


| 
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Wat zegt men al 
yten deur. 
Myn Heer L. is ge- 
trouwd. 

Is 't moogelyk! | 

Wanneer is hy ge* 
trouwd? : 

Van dezen Morgen. 

Is hy ryk? 

Hy heeft vier duy ; 
zend pond 's jaars. 
Waar is hy ge- 
trend? -:- 

Iu Coventgarden. 

Hoe oud is hy? 

Hy is twintig jaar oud, 
Niet meer? 

Neen. : 

Hoeoud is zyneJuf- 
frouw;? 

Zy is maar vyftien 
jaar oud. 

Yan wat geſlacht is 
LY ! | 
Zy is myn Heers... 
Dochter, 

Is hy in de ſtad? 
Ja. | 
Is zy mooy ? 


bu 


Zeer mooi. 
IS zy ryk? 


4 bat portion bas | 


| 


Wat krygt zy ten 
Huwlyk? G6 Ter 


. 
| *Þ 


Ten thouſand pound. 
Tis a fine portion. 


Have they a fine 
Coach? 1 1 

Pery fine. 

Do you know them ? 

J know them by 


fight. 
5; Will tell you other 


 meUs, © 


What? 
J am going to Hol- 
land, 


When do you g 


thither? 
Tbe next week, 
Tou ſpeak in jeſt. 


Ido not jeſt. 


Who goes with you? 


My Father and Mo- | 


ther. : 
You ſurpriſe me. 


Do you go to Am- 
ſterdam. 

Yes, Madam. 
 Tsbould he very glad 
to go along with you. 


Come then, 
| 
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| 


Tien duyzend pon- 
den. 

Dat is een brazveWWl 
Huuwlyks-gift, 

Hebben 2 een 
mooye Karos? 

Ja, een heel mooys, 

Kent gy ze? ˖ 


. Ik ken hen van aan · 
zien. | 
Ik zal u een andere 


| tyding zeggen. 


Wat dog: 
Ik zal na Holland 
gant: [ 
Wanneer gaat ) 
er heen? 
Toekomende week. 1 
Gy gekt'er mee. 
Ik gek'er niet mee. Il t 
Wiegaat met u? 
Myn Vader en 2 
Moeder. 
Gy doer my gewel- 
dig verwonderen 
Gaat gy na Amlter 
dam ? 8 


ja Juffrouw. 


Ik zou zeer blyde 
zyn indien ik met u be 
mogt gaan. 

Kom dan. 


10 
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You afflitt me. 

I Shall not ſee you 
ony more. . 

How long will you 


ſtay there ? 


Wo or three years. 

That time will ſeem 
to me very long. 

You will forget me 
preſently. . 

I will never forget 
you. 

Nor I you. 

I ſwear unto you an 
eternal friendsbiÞ. 
And Tunto you alſo. 

What will you ſend 
me from Holland? 

Iwill ſend you ſome 


t 57 | 
ul you be as good 

as your word ? 
Tes, if it pleaſe God. 


I sball ſee. 

Doth your little ſiſter 
20 thither alſo. 

We leave her here. 

I am not well, ] will 
be gone. 


| am ſorry you came 
out, 
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Gy bedroeft my, _ 
Ik zal u niet weer 
zien. | | 
Hoe lang zult gy 
daar blyven? _ 
I wee of drie jaaren; 
Die tyd zal my zeer 
lang vallen. | 
Gy zult my met der 


haaſt vergeeten, 


Ik zal u nooit ver- 
geeten. 

Nochte ik u. 

Ik zweer u een eeu- 


wige vriendſchap. 
En ik u desgelyks, 
Wat zult gy my van 
Holland zenden? 
Ik zal u ieis zenden. 


Zult gy wel zo goed 
Zz yn als u woord. 
Ja indien 't God be- 
lieft. N 
Ik zal zien. 
Gaat uw kleyne Zuſ- 
ter ook daar na toe. 
Wy laaten haar hier. 
Ik ben niet wel, ik 
ga 20 neen, | 


't Bedroeft my dat 
gy uyt gekomen zyt. 3 
ö 5 G 7 Fa- | iN 
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Farewell my Dear. 


do not hid you fare- 
well. . 

Will you come to ſee 
us before you go. 


I uuill not fail. 


I hall be very glad 
to ſee you at our bouſe. 
The twenty - third 

Dialogue. 
An English Gentle - 
man invites to din- 


ner aD utchGent- 
leman. 


Ir, you are welco- 


_ 
Lade your place. 
This is your place. 
Sir, tis hours. 


Pray, without cere- 
monies , fit you down. 
I made you looſe a 
better meal. 


What do you ſay, Sir. | 
Ibis is a great Feaſl. | 
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Vaar wel 


myn 
Waarde. 25 
| Ik zeg u nog niet 
vaarwel. 

Zult gy ons nog 
komen zien, cer wy 
vertrekken? 

Ik zal niet in ge- 
breke blyven. 

t Zal myzeer lief y 
u aan ons hays te zien. 


De drie. en. twintigſit 
tZamenſpraak. 


Een Engeljch Hur 
noodigt een Duytſcb 
Heer ten eeten. 


welkom. 
Neem u plaats. 
Vit is uwe plaats. 
Myn Heer, tt is de 
uwe. 
Eylieve, zonder cere- 
monien, zit maar neer. 
Ik heb u een beter 
maaltyd doenverlieſen 
Wat zegt gy, my 
Heer. | 
Dit is een groot 


gaſtmaal. How 


Yn Heer, gy! | 
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nM How do you like that| Hoe gevalt u die 
wine. wyn? 
Tit very excellent. Ny is treffelyk, 
Where do you fetch it? | Waar haalt gy die? 
ol 4tthe golden Fleece. In het gulde vlies. 
Vill you be pleaſed Belieft u dat ik u 
that J cut you ſome of iets van deſen Kal- 


bie Turkey? koen ſnyde ? 
What you pleaſe. Zo als 't u belieft. 
Fit good Is hy goed? 
n Tic verytender,and| Hy is heel malſch, 
wel roaſted. en wel gebraaden. 
t: bu eat nothing. Gy eet niets, 
Ieat very wel Ik eet zeer wel. 
This is to you. | Ik breng'tueens, 
er Iwill pledge you. Ik zal 't van u ver- 
| wagten, 
This is good wine, | Dit is goede wyn. 
Tis indifferent. Hy is redelyk. 
Fill the Gentleman Schenkt dien Heer 
oe wine, eens wyn. | 
Ihave drunkenough. | Ik heb genoeg ge-; 
-_ >... aronken, : 
Ican neither eat nor | My luſt niet meer te 
drink any more. | eten noch tedrinken. 


re- ¶ You have good meat = hebt goede ſpys 
er. Wit England. in Engeland. | 
aer i Yes, Itbank God. Ja, God dank. 

ſen T is the Kings | Op des Konings ge- 


e bealtb. zondheyd, 
Ireceive it willingly. | Ik ontfang het ge- 

00t willig. | 

b lou 
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You do me too much | Gy doet my al te 


| honour. veel eere aan. 
| Toallour Friends. F Aan alle onze Vrin- 
en. 
Iwill drink no more. Ik wil niet meer 
| |drinken, 
You cannot drink, Gy kont niet drin- 
en, 
Ti true. Dat is waar. 


Is not de wine good? | Is de wyn niet goed? Wit 
is too ſtr ong /or me. Ze is my al te ſterk. | 
Mingle water with] Meng'er wat water JC 
it. 3 onder. 
never mingle wa-| Ik meng nooit wail 
ter With wine, ter onder wyn, . 
What do you ſay of Wat dunkt u va” 
that Patridge. die Patrys ? 
is a very delicate Hy is Leer lekker. c 
one. | | | 
Have you good ſtore Hebt gy'er veel van 0) 
o/ them in Holland? in Holland? 
Not jo many as you Niet 20 veel als g/l 
bave in England. Yer in Engeland hebt. WW" 
ikis is the only Dit is 't eenyllcW - 
Country in the world, Land in de wereld dat 
the moſt plentifull in van alles zulk een 
all things. overvloed heeft. 
*T is true. | Dat is waar. 
Pray permit me to Ik bid u laat m 
go away. . gaan. 
I am ſorry you are ſo 't Moeit my dat g 
mucb in haſte, ulk een haaſt hebt. 


SAMENSPRAAKEN. 
ru Shall be aways! 


e 
welcome at my houſe. 


lam very much obli- 
red to you: I do not de- 
erde ſo much honour. 

Pray Sir, ſtay a little 
Imger. | 

The company deſires 
It of you, . 


17 777 
| Drink one cup more. 


Do not go /o ſoon, 
'1 is to obey you, 


701 oblige us, 
I would I Were able 
Wil /erve you, 


Yu are very obli- 


75 
never was ſo well 
treated. 


'T is but our ordi- 
nary. 


ou deep good Tables 
in England. 


civil. 


Do not leave the 
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Gy zult altyd wel- 
kom tot mynent 2zyn. 

Ik ben zeer in u ge- 
houden? ik verdien 20 
veel eere niet. 

Ik bid u myn Heer, 
wacht noch een wey- 
nig langer. 

Het gezelſchap ver- 
Zz Oekt het van u. 


| 


| 


Verlaat het gezel- 


ſchap niet, 
Drink nog een 
kelkie, 7 
Gaa 200 ras niet heen. 
't Is om u te ge- 
hoorzamen. . 


Tour Nation it very 


Gy verplicht ons. 

*k Wenſchte dat het 
in myn magt ſtond u 
te dienen. | 

Gy bent zeer ver 
plichtend. | 

Ik ber-nogh nooit 
LO olithaald, _ 

Dit is niet anders 
als onze gewoonlyke 
toeſtel. 

Gy houd in Enge- 
land een goede Tafel. 

Uwe Landaard is 
| Leer beleefd. 


Sir, 


 bacco? 


dlocx it is. 
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_ Sir, Jam very glad 
to enjoy pour preſence. 


And I, to be in your 
company. 

Ju hall find me al- 
aways ready to ſerve 


Sir , 1 am infinitely 
obliged to you for it, 


Do you ſmoke? 
Never. | 
Do you not love Ta- 


Inever took any. 


Take a pipe. 
Pray 75 What a 


Sir, 't is time for me 
to go away, 
ul you play 


at 
2 
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braykt. 


Myn Heer, ik ben 
zeer blyde dat ik uy 
geſelſchap geniet, 

En ik, dat ik in uu. 
gezelſchap ben. 

Gy zult my altoos 
gereed vinden oim uie 
dienen. 

Myn Heer, ik ben 
oneyndelyk daar over 
aan u yerplicht, 
Rockt gyook? 

1 niet. 

oudt gy van geen 
Tabak? 8 ' 
Ik hebze nooit ge- 


Neem een pypje. 
Eylieve , zie eis 
hoe laat het is. 
Myn Heer, *'t is 
myn tyd om te gaan, 
Wilt gy met «> 


Indeed ] bave no 
time. 
ben will you do 


me the honour to come 


again? 
When you pleaſe. 
When Will you re- 
turn to Holland? 


Kaart ſpeelen t 
In der daad ik heb 
geen tyd. 
Wanneer zult g) 
[my de ecre doen il 
y weer komt : 
Als 't u belieft. 
Wanneer gaat 8) 


weer na Holland? 
| | Wiitin 


Wihin three weeks. 
$0 oon? 

Are you weary of 
wing here? 

Not at all, 

Are you well pleaſed 
tre? 


Sir, Imuſt take m 
ave of you. 7 


I give you many 
banks for your good 
tertainment, 

You overcome me- 
vith your civilities, 

lam wholly yours, 


Ind well the occa. 
01 to trouble you, but 
it to ſerve you. 


Will you do me a 
avour ? 

Command me. 

T is to ſtay here at 


deed Tcannot. 
Farewell then. 
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Binnen drie weeken. 


4 am very well plea- | 
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Zo ras? 

Bent gy *t hier al 
me: 

Neen geenſins. 

Behaagt het u hier 
wel? 
't Gevalt my zeer 
wel. 

Myn Heer, ik moet 
myn afſcheyd van u 
neemen, 


Ik bedank u hooglyk 


voor u goed onthaal. 


Gy overwint my door 
uwe beleeftheden. 


Ik ben ganſchelyk 


deuwe. 


Ik vind de gelegen. 


heyd wel om u moey- 
te aan te doen, maar 
niet om u tedienen, 


Wilt gy my el. 


gunſt doen ? 
Gebied my maar, 
t Is om hier tavond 
te blyven eeten. 
Waarlyk ik kan niet, 
Vaar wel dan. 


The 
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The twentyfourth- De vier en twintig| 
Dalogue. t. Zamenſpraak, 


Between a Gentle - Tuſſchen een Edelman 
man and his Man. en fijn Knegt. 


O from me to my A van mynent 
Lady... and pre wegen na Me 
ſent her my ſervice, vrouw . . . et died, 
| haar myn dienſt aan, 
Well Sir, Tam going Wel myn Heer, i 
there. ga heen. 

Have you been the- Hebt gy daar geſÞ 
rejꝰ | 5 weelt ? 

„ Ja, myn Heer, 

be up? [Was 2 al op? 

Mot pet. Nog niet. 
With whom did you | Met wien ſprazit 
eakt gy? 

With ber waiting Met haar Kame 
Gentlewoman, nier. | 

How doth She do? | Hoe voer zyal? 
She told me, be was| Zy zeyde my, 4 
dell. Zy wel was. | 

« hat did obe ſay? Wat zeyde ty? 
SCbe thanks Zy bedankt u. 
Do you know any| Weet gy ook Ut 
NEWS ? | nieuws 2? 

Maſter ... died juſt | De Heer . . l 
N0W, | [even geltorven. 
You furprize me, 3 maakt my ont 

([teld. 

Ho long was be | Hoe lang is hy 1 
fick? geweeſt. H 
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He bas been. ſick hut Hy heeft maar drie 
hree das. dagen zick geweeſt. ] 
Of wat diſtemper Van wat ziekte is : 
Wi be die? hy geſtorven. 
Of a violent Fever. Van een heftige 
ent | { Koorts. | | 
When will he be bu Wanneer zal hy be- ; 
od 2 graven worden ? | 
n. Tomorrow night. Morgen avond. 
bat time? Wat tyd? | 
At ſeven of the Clock 's Avonds ten ze- 
bey the evening. ven uuren. 
Who told it you? Wie heeft het u ge- 
zegd? IS 
'Tis the common re- t Is 't gemeen ge- 
wrt. rucht. 1 
Was he married ? Was hy getrouwd? if 
Yes, Sir. | Ja, mynHeer, | 1 
Had he children? Had hy kinderen? = 
: He had ſome, but | Hy heeft'er gehad, 1 
© eyare dead? maar die zyn dood. 8 
a bis wife living Leeft zyn Vrouw | 
= nog? Th 
e is alſo very fick. Ey is ook heel ziek. bot 
I; che in danger: Loopt ry perykel ? E 
] believe Yes. [I 2 | © 1 
Do you know her ? Kent gy haar ? 1 
Did you know her Hebt gy haren man Y 
luchand? | ekend ? K. 
on Iknew bim by fight, | Ik heb hem van 0 
11 aanzien gekend. 9 
17 Had he an eſtate ? | Had hy middelen ? [ 
He | 


3 
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He did live qwell. 


Is bis wife much 


_ afſiified? 


Forted. 
She is a dying. 
Sbe awill never reco 
Ver. | 
She is gone, 


I here doth obe live? 


Hard hy. 


Comb my perriwig, | 


The twenty - fifth 

Dialogue. 

Between two En- 
glichmen, 


Ir, Iam very glad 
to meet you. 


I am now at your 
.. 
Let us go to drinx. 


Where is good wine 


to he bad? | 
Let us go to Maſter 

Binet. 

Where doth he live? 

He lives as tbe up- 


She awill not he com- 


Tuſſeben twee Engl 


Hy kon wel lee ven? 

Is zyn Vrouw lee! 
bedroefd ? 

Zy wil haar niet! 
ten trooſten. 

Zy legt op ſterven 

Zy zal'er niet wee 
van opkomen, 

't Is met haar ge 
daan. 

Waar woonty? 

Dicht dy. 

Kem myn Pruyk ujt 


U 
0 


De vyf en twintig. 
t' Zamenſpraak, 


: ſchen. 
Yn Heer, ik be 
blyde u te ont 

moeten. 

Ik ben nu t'uwe 
dienſt. 

Laat ons eens g. 
drinken. 

Waar is goede w. 
tekrygen 2? 

Laat ons by Mol - 
fieur Binet gaan, I" 

Waar woonthy. 


Aan 't end van 0 


nl fer-end of Bow ſtreet, 
: — e ; 
At coat Sign? 

At the Sign of Saint 


1 
Cecilia. 


nl He bas ſome of the | 


ee | Fares in London. 
favhat kind of wine? 
Languedoc Wine. 
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Bow(ſtraat , dicht by 
Coventgarden. 


Wl quart ? 
Fifteen Pence. 
Let us go thither, 


With all my heart. 
Is he a Frenchman ? 


Yes, Sir. 
Boy, call your Ma- 
4 


er. 

Pray Sir, bid ſome 
body draw us ſome of 
your beſt wine. 

He bas alſo Muſcatel 
ml ine and Frontignac. 


How do you like this 
N ine? 


by. I never drank / 
wn od at Paris, 


p 


Red, and white, 
Obb. 
How doth be ſell it | 


Wat hangt'er nyt? 
Sinte Cecilia 


Hyheeft van de beſte 


wyn in London. 


Wat ſoort van wyn? 
Langedokſe wyn, * 
Roodeen witte. 
Van beyde: 
Wat geeft hy de 
Kan? 1 
Vyftien ſtuyvers. 


gaan. | 
Van harten gaern. - 
Is 't een Franſch- 


| man? 


Ja myn Heer, 


Jongen, roep uw 


Meeſter, 


Myn Heer, laat ie» 


mant ons eens van uw 
beſte wyn tappen. 


Hy heeft ook Mus- 


kadel wyn, en Fron- 
tignac, 


Hoe gevalt u deeze - 


Wyn? 
ik hebze te Parys 


nooit 20 goed gedron- 


ken, 


Laat'er ons na toe 


5 . 
5 — Y - 
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'T is extraordinary 

good dine. 

T is your Ladies 
health. 


It is to yours. 


Let us be merry. 
Itbank you for brin- 


ing me hitber. 
17 your dear half. 


I will do you reaſon, 
Pray, let us be gone. 
We came but juſt 
N0W. 
Do you ſurrender 
if already ? 
I have promiſed a 


your ſe 
man to expect. him in 
my chamber. 


of company. 

I cannot help it, 
Let us pay and be 
gone. | 

How much is it ? 


Thereis... 
Let me pay. 
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Wu are not a man 


| *t Is uptſteekend 
goede wyn, 

't Is op de geꝛond . 
heyd van uw huys- 
vrouw: 

't Is op die van de 
uwe. 

Laat ons vrolyk zun. 

Ik bedank u dat g 
my hier gebragt hedt. 

Op uw waerde helft, 

Ik zal u beſcheyd 
doen. 

Ey lieve laat ons 
gaan. 

Wy zyn hier maar 
eerſt gekomen, 
; Geeft gy 't alreedeſ 
op. 
| Ik heb jemand be- 
loofd in myn Kamet 
te zullen ver wachten. 

Gy bent geen man 
van gezelſchap. 

Ik kan 't niet helpen, 

Laat ons betaalen 
en heen gaan, 

Hoe veel is er te 
quaad? 

Daar is 

Laat my betaalen. 


eu sball not do it. 


Gy zult het wel laa- u: 
ten, 3 


SAMENSPRAAKEN. 


il 1 bade brought you 
hither. 
Ve are not in France. 


Then Iawvill pay ano- 
del ther time. | 

You may do what 
n. N pleaſe. 
ben Shall I have 
. the honour to ſee you 
ft. again? 
When TI have any 


me. 
| love to he in your | 
umpany. 

And I in yours. 
I 4wish you @ good 
Mohr, | 


be Ehe twenty - fixth 
mer Dialogue. 
en 
man etween a Maſterand 
his Man. 1 
pen, * Hy do you not 
alen riſe? 


dir, I am riſing. 


Ware t00 lazy. 


Lu muſt riſe earlier, | 


Why do not you an- 


er me when I call 
1122"? 
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Ik heb u hier ge- 
bragt. | 
Wy zyn niet in 
Vrankryk. | 
Ik zal dan op een 
ander tyd betaalen, 


Gy moogt doen wat 


u belieft. 
Wanneer zal ik de 

eere hebben u weer te 

zien? | 
Wanneer ik maar 


| tyd heb. 


Ik ben gaern in uw 
gezelichap. 

En ik in't uwe. 

Ik wenſch u goeden 
nacht. | 


De fes en-twintigſie 
t Zamenſpraak.” 


Tuſſchen een Meeſter 
en zyn Knegt. 


om ſtaat gy 
niet op? | 


Myn Heer, ik ſtaa alop. 
Gy moet vroeger op 

ſtaan, gy bent al te luy. 
Waarom antwoordt 

gy niet, als ik u roep. 


I 7. 
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I did not hear you, 

Then you ſieep very 
ſoundly. 

Make a fire. 
arm my sbirt. 

Give me clean lin- 
nen. 

Run to the Laundreſs | 
You muſt, be more 
careful. 

Nou hade no care ofme 
Have you been at 

_ the Laundreſſes? 

I my linnen cleam? 

Where are my /lip- 

SP 


Have you made clean 
my shoes ? 


| Make clean my 


cloaths. _. 
- Call the Taylor to 
Bring me ſome water. 
Do not tarry. 
Why bave you tar- 
ried ſo long? 
Bid the Cook come 


: 7m "1 
9515 the Coachman 
to put the horſes in the 


Coacb. 


Ik heb u niet ge 
hoord. N 
Gy ſlaapt dan zee 

valt, 
Leg vuur aan, 
Warm myn hemd 
Geeſ my ſchoonfff; 
linnen. 
Gaa na de Walter; 
Gy moet beter 201 


draagen. 


1 

Gy paſt niet op my 
Bent gy tot d 

Walters yeweelt? 
Is myn liunen 1choonffl | 
 Waar zyn ml: 
muylen? | 
Hebt gy myneſchoeWh} 
nen ſchoon gemaakt ; 

Maak myn kleere 
wat {choon, 
Gaa haal my i ( 
Snyder eens, ] 
Breng my wat wateWje 
Blyf niet lang wen 
Waar bent gy r 
lang geweeſt. I 
Leg de Kok dat ay 
boven komt. C 

Zeg de Koetſierd 

hy de paerden voorq e 


lin 


| karos ſpant. 


* 


een 


een. 

Cary this Letter to 
ot the P of 0 | 
Js the Poſt come? 
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Pu muſt be more 


lilipent. ; 
ake heed of eating 

and drinking too much. 

Comb my hair. 

Go and fetch me the 
Barber. 

Has any body ask 

or me? 

If any body asks for 

me, I sþall be at Mr. L. 


Have a care of my 
linen. 5 
Do not loſe my lin- 


te veel eet en drinkt. 


Mr. L. weezen. 


Is the Poſt gone? 
Go to the Poſt. 

Do you come from 
bence. 

Are there Letters 
br me? 

How much bave you 
ay'd for them? 

Carry that above. 
Call me at two of 
be Clock, 

Awake me to mor. 


| 


| 


| 


Gy moet naerſtiger 
zyn. | 
Lie toe dat gy niet 


Kem myn haair. 
Gaa haal my den 
Barbier, 5 
Heeft jemand na my 
gevraagd? 
Zo *er iemand na 
my vraagt, ik zal by 


Draag zorg voor 
myn linnen. | 
Verlies myn linnen 
niet, 
Breng deeze brief 
aau 't Poſthuys. | 

Is de Poſt aangeko- 
men? 

Is de Poſt al weg? 

Gaa nade Polt. 

Komt gy daar van 
daan ? 

Zyn'er brieven voor 
my? 1 
Hoe veel hebt gy'er 
voor betaald? 

Breng dat boven. 

Roep my ten twee 
uuren. 

Wek my morgen 

T3 roabo 
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row at 1% of the Clock, ten zes uuren op. 


Goto bed SGaa na bed toe. f 

Riſe tomorrow mor- Staa morgen och» 
ning betimes. tend by tyds op. 

Do not forget it. Vergeet het niet. 1 

Pull off my ſtock- Trek myne kouſen 
8 uyt. : 
_ Unidreſsme. Ontkleed my; 

Comb my Periwig. Kem myn Paruyk, 

Softly. : Zachjes. þ 

Tis enough, 't Is genoeg. me 
Mate clean the Comb. | Maak de Kamſchoonfy 

Fill me ſome wine. | Schenk my wat wind | 
Get you gone. | Gaa heen, 
The twenty-ſeventh., De zcven-en-tæwintig / 

Dialogue. ſte ' Zamenſpraak, ur 
TI Ave you good | } JEbt gy goed Lahm 
H oth? 6 H ken? 35 7 


What cloth would | Wat voor Lakedfl 3 


you bave ? bbelieft gy te hebben? ud! 
Black cloth. Zwart Laken, 
There is ſome. Zie daar. bing 


How much ist a yard. Hoe veel is d'el. 0 
Thirty sbillings a Deel is dertig ſchelyni 
yard. lingen, | Ta, 
This is not thirty) Dit is geen lakenval},. 
thillings cloth. dertig ſchellingen, 
*T is worth ſo much. | *t Is dat wel waardi 
Ts it ſome of the fineſt? | Is het van 't mooi 
Yes, Sir. Ja myn Heer. b 


Jill have none at 

that rate, 't i too dear, 

I 
You cannot find 
cheaper in all the Shops. 
en 


ſve and twenty ? 


ould loſe by it; it coſt 
me above eight and 
went y. | 

It is impoſſible, © 
T is as true as you 
re bere. 
Make 
bord 2 


you but one 


tmoſt ? 

les, certainly. 

Will you take eight 
d twenty? 

T muſt gain ſome- 
U ng, 

lou shall have taven.- 
chelhynine. 

Take it. 

nya he twenty- eighth 


„ F. 
di Dialogue. 


oil] A, you any fine 
bats? 


'SAMENSPRAAKEN. 


ill you ſell it for 
| twintig voor hebben. 
Upon my word 1 


Have you ſaid the 
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Ik wil 't zo hoog 
van prys niet hebben, 
is my te dier. 

Ey Zult het in geene 

winkels beter koop 

krygen. | | 

Wilt gy'er vyf' en- 

Op myn woord, ik 

ꝛzoud'er aan verliezen ; 

want het koſt my zelf 
meer als achtentwintig 
Dat is onmogelyk. 
't Is 20 waar als gy 
Houdt gy u zo aan 
een woord? 
Hebt gy 't uyterſte 
geꝛeyd? 
Ja, Tekerlyxxp . 
Wilt gy acht- en- 
twintig hebben? 
Ik moet immers 

Wat winnen. 

Ik zal u negen en- 
twintig geeven. 
Wel neem het dan. 


De agt. en. twintigſte 
tZamenſpraak. 


Ebt gy mooye 
— 7 
Pill 


I 3 


Mill you have a Ca- 
ſtor ? | | 
Shew me one. | 
' There is one of the 

fineſt in England. 
What muſt it coſt? 


The price is. 
Iwill not give ſo 
much. 

How much will you 
give for it? 

I cannot an/Wwer you 
upon that, you ask me 
too much. | 
* bid nothing for 
it? 

: W al you take ... for 


** 
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voor geeven? 


T cannot ſell it at 
bat rats. : | 
J will give no more. 


Du 5hall not find 
a better through all the 


voy. 
lam ſorrywe cannot 
agree. 


And Talſo. 
Loo well upon the 
bat. 


Wilt gy een Ks. 
ſtoor hebben? 

Laat my'er een zien. 

Daar is een van de 
mooyſte in Engeland. 

Hoe veel moet hy 
gelden, 

De Five... : + 

Ik wil 20 veel niet 
beſteeden ? 

Hoe veel wilt gy'e 


Dat kan ik u ni}. 
zeggen , gy eyſt ml 
te veel. 

Wel gy biedt m 
niets. 


Wilt gy . . . 
voor hebben? _ 
Voor dat geld ka 
ik het niet geeven. 4 
Ik wil niet meer get \ 
ven. I 
Gy rult geen beteriF®: 
de ganſche Stad vinde 1 
t Moeit my dat uf 
niet eens konnen wot 5 
den. Bak 
My ook. we 
Bezie de hoed tt 2 


deege. 


„Ido not as you too 


uch. 
nM you will take for 


Wl [vill rake it. 

Will you then come 
uin to me? 
Ipromie it unto you. 
Indeed, 1 loſe by it 


The twenty - ninth 
Dialogue, 


Here is myGowwn? 


'Tis not made yet. 
low Shall Work no 
ure for me. 

ben sball I have it? 


After to morrow. 
No ſooner ? 


T is impoſſible for 


You have had my 
arrandine @ great 
Tis not my fault, 

d you not promiſe 
me today? 
| te 
e a good As Ones 


5 
Trainee 


| 
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| maar 2 | 
Die is nog niet gedaan 


lo promiſe, and to 
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Ik ey ſch u niet te veel, 


Indien gzy err 
voor hebben wilt. 
1k zal 't dan doen. 
Cult gy my dan weer 
by komen? Op 
Ik beloof het u. 
Zeker ik ver lies er op 


De negen en twintig ſte. 
t' Zamen-ſpraak, 


Aar is myn Sa- 


Gy zult niet meer 
voor my werken. : 

Wanneer zal ik hem 
hebben ? | 

Overmorgen, 

Niet eerder? 

Ik kan het onmoge - 
lyk eer doen. 

Gy hebt myn Faran- 
dyn een langen tyd ge- 
had. 

't Is myn ſchuld niet. 

Hebt gy 't my van 
daag niet beloofd? 

Te belooven, en 20 
goed te zyn als zyn 

| 14 word, 


word, arc two things. 


Why do you promiſe 

u then? 

Madam other Peo- 
Þle will he ſerved as 
Well, as you, | 

And I as well as 
others. 


as theirs. 
One cannot pleaſe 
everyone. 
Shall I have it after 
170 ppb | 
1 Promiſe it unto you. 
| 7 fail, Iwill be 
very angry With you. 


I pray you have a 


little patience. 


J awill. bave it till 


after to Morrow. 


E The thintiech Dia. 
logue. 


Ridle my borſe. 
Saddle him. 


Have you watered 


bin? 
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dere. 


My Money ir as good | 


| 5 myn Paerd dt 


woord, zyn twee zaa - n 
ken. 

Waarom belooft gy 
't dan? 

Andere lieden, Juf. 
frouw , moeten zo wel 
bediend weezen als gy? 

En ik 20 wel als an. 


=S S2 — — — = tm 


Myn geld is zo goed 
als 't haare. | 
Men kan yder een 
niet voldoen. 
Zal ik 't dan overs 
morgen hebben, 
Ik beloof het u. 
Zo gy t niet doet, ik 
zal heel quaad op u 
weezen. 
Ik bid u heb ee 
weynig geduld. 
Ik zal 't hebben tot 
overmorgen. 


De dertig ſte Zh 
menſpraak. 


toom aan. 
Tadel hem. 


Hebt gy met hemit 
't water (f in 't wet)z 
geweeft? Hi 


Have you given him 
jr bat? 
Wl Bring bim to the 
nth . 
. Wl Bid bim Shoe him. 
Rub bim. 
Bring him into the 
wer. MY 
Give him ſome oats, 
Walk bim. 


Give him ſome ſtraw 
Have you good hay ? 
0w Much have you. 
night? 
as be drunk ? 
Hath be eaten his 
bs 
Is he very weary? 
Bring hun to me, 
| bring him into the 
ble. 
/nſaddle him, 
ake him by tbe bridle 
not Make him run. 
Do not over heat 
i 
bive bim ſome hay, 
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Hebt gy hem al ha* 


ver gegeeven? 


Breng hem by den 


Smit. 


Laat hem beſlaan. 
Vryf hem. 
Breng hem na de ri= 


vier. 


Geef hem wat haver. 
Loeyd hem wat heen 


en Weer. 


Geef hem wat ſtroo. 
Hebt gy goed hooy? 
Hoe veel hebt gy 


voor een nacht? 


Heeft hy gedronken? 


_ Heeft ny zyn haver 
al op gegeeten ? 


Is hy heel moede? 
Breng hem hier by my 
Breng hem op ſtal. 


Ontzadel hem. 

Vat hem by de toom. 
Doe hem niet loopen 

Maak hem niet al te 
heet. | 

Geef hem wat hooj, - 


The thirty- ſirſt 
Dialogue. 


Between two Gentle 


women. 
W Ill you go to the 

Garden, 
Yes, if you pleaſe. | 
'T is very fair wea- 


er. 
Have you the key ? 
I have it inmypoc- 
ke 
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k. | 

The Sun is too hot. 
Take your Mask. 

Let us ſlay till 't is 
_ bolder, : 

J am contented with 
3 
Let us go, it is cool 


Now. 
Tpbere is afine Roſe. 


Give it me. 
Take it. 
Will you make a 

Noſe gay? 

Make a Noſe-gay. 
There is Violets ſtill, 
Shew it me. 

Do you not ſee it. 


There is aſine Julip. 


De een -en dertig ſt 
t. Zamenſpraak. 


Tuſſchen twee Juf- 
| fers, 


Ilt gy na de tuy: 


vaan ? 


Ja, indien 't u belief 


*t Is zeer ſchoon wee 


Hebt gy de ſleutel? 

Ik heb hem in my 
7 

De Zonisaltehee 
Neem uw Maske 
Laat ons wachtent( 
dat het wat koelderi; 

Ik ben 'er mee 
vreede, 

Laat ons gaan, 
nu koel, 
| Daar is een moo 
Nees 

Geef ze my. 

Neem ze. 

Wilt gy een Rujk 
maaxen? 
Maak een Ruyke! 
Daar zyn nog vio 
Wys ze my. 
Liet gy 't niet. 

i. Daar is een moo 
Tulp. 


a 


ſh 


911 


- 
ſay 


| 


O lack ! how fine it is. 
This is a fine Gar- 


(en. 
Take that Gilly flower | 


The Roſes ſmell well 
Smell my Noſe- gay. 
There is a fine alley. 


Let us go into the 
thadoW. 5,97 

is not hot. 

The Air is hot. 

Let us go under that 
green Arbour, 

Itis a fair evening. 


Gather that other 
Flower. 
Some body muſt pour 
water on thoſe flowers, 


It did rain yeſterday 
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O] hoe mooiis hy. 
Dit is een mooije 
Tuyn. 
Neem die Angelier. 
De Roorzen ruyken 
wel, | 
Ruyk myn Ruyker® 
tje eens. 5 
Dat is een mooie 
gallery. 
Laat ons in de ſcha- 
duw gaan. 
tl! s niet heet. 
De Lucht is heet. 
Laat ons onder dat 
groen Prieel gaan. 
't Is een mooije 
Avondſtond. 
Pluk die andere 
Bloem. | 
lemand moet deeze 
Bloemen eens beſproe- 
ijen. 
t Heeft giſteren ge- 
regend. 


That ſignifies no 

thing, 

here is the Gardner 
Tour Noſe gay tis 
fner than mine. 

Vu are pleaſed to 

ſay ſo, 


Dat heeft niets te 
' bednyden, 
Waar is de Tuynier? 
DV Ruixker is mooi- 
jer dan myne. 

Dart belieft u 20 te 
Leggen. pk 
Is. What 


180 

What will you lay | 
that mine is not ſo fine 
as yours? 


What you will, 
'T is done. 


d'Engelſche en Nederduytſche 


o Shall be our 
judge? 
Jour Prother. 

Is be at home? 
Ns, be is/0. 
Here he is coming. 


Tpray , tell us which 


of theſe two Noſegays 
Bu fineſt? 

"Tis this. 

I. aid /o before. 


J have won it. 
What have you won? 


We have not laid 

an money down. 
o would not. 

Tou did not de ſire it. 

Let us walk alittle 
longer. 

Tis too late. 

You cannot go yet. 


e will go away. 
within half an hour. 


5 


Ja, hy. 


Wat wilt gy er on- 
der verzetten, dat de 
myne 20 mooi niet en 
is als de uwe? 

Wat gy wilt. 

't Is gedaan. 

Wie zal onze rech- 
ter weezen? 

Uw Broeder, 

Js hy t'huys? 


Duaar komt hy aan, 
Eylieve zeg ons, welk 

van deeze twee Ruy- 

kers de mooiſte is ? 


Deere is 't. | 
Dat heb ik te vooren 
al gezegd. R 
Ik heb't gewonnen, 
Wat hebt gy ge won. N u 
nen? 
Wy hebben geen 
geld by gezet. 
Gy woudt niet, | 
Gy begeerde 't niet. ve 
Laat ons nog wat 
wandelen. 0 
t ls al te laat. eu 
Gy kont noch nit | 
gaan. | 
- Wy zullen binnen ! 
een half uur heen gan. Nack 


at 
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Wat a Clockis that? Hoe laat is dat? 

fen a Clock. Tien uuren. 

is not ſo much. t Is 20 laat nog niet. 
I have told the Clock | Ik heb de Klok geteld 
T have told it alſo. | Ik hed hem ook geteld 


Jou are miſtaken. Gy hebt mis. 
l 
The thirty - ſecond | De twee en dertig- 
Dialogue. [te t Zamenſpraak. 
For a Traveller who Voor een Reyziger na 
: goes into Holland. 5 Holland. 
lk Riend , are you a NJ Rind bent py een 
1y* F Ds | Hollander 2 
Ns, Sir, at your ja, myn Heer, t'u- 
ſervice. | wen dienſt. 
nll Are you bound for Legt gy aan om na 
Rotterdam? Rotterdam te vaaren? 
en. es, Sir, when the, ia, myn Heer, als de 
on. ¶ wind ſerves. wind ons maar dient. 
Have you any Paſ- Hebt gy eenige Paſs 
een engere? ſagiers? | 
hade ten already. 1 ik hebꝰer al tien. 
Have you good ebt gy een goed 
niet. N ve el Schip? 
wth ill you ſee it? Wilt gy't zien? 
When will you go Wanneer zult gy 
away ? | vaarcn? N 
nity Ie may be this nigbt. Miſſchien van dee- 
Zen avond nog. 


wen How much do you | Hoe veel eyſcht 
281. Wack me for my paſſage ? voor myn vracht? 
3 3 Sir, 


182 
Sir, you h give 
me. if you pleaſe. | 


I will give you as 

other Joop do. 
Where do you lodge? 

At the ſign of 
I know ab here it is. 


e ready , and Iavill 
call you when t ig ti- 
me. 

Pray do. 
Muſt Icarry Pittu 
als? 


If you pleaſe. 

Si”, 1 2 is 
good. 

et us go then. 

Step into the Boat. 


] will pay you at 
Rada, EY 
is all one. 
Where do you go to 
lodge? 
I know not, Thave 
no acquaintance here, 
Go to tbe. 
Is it a good lodging? 
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Myn Heer » BY zult 


my. .. geeven, indien 


't u belieft. 

Ik zal u geeven, 't 
gene andere geeven. 

Waar bent gy thuys? 

In de 3 

Ik weet wel waar 
dat is, 

Houd u gereed, en 
ik zal u aanſpreeken 
als het tyd is. 

Ey lieve doe 20. 

Moet ik eeten met 
my neemen? 

Indien 't u belieft. 

Myn Heer, de wind 
is goed. 

aat ons dan gaan, 

Treed maar in de 
Boot. | 

Ik zal u te Rotter 
dam betaalen, 

Datis even veel. 

In wat Herberg (ul! 


gy gaan ? 
Ik weet het niet, it 


heb hier geen kennis. 


Gana de... 
Is dat een goed 
Herberg? 


IT is the beſt in the 


't Is de beſte in de 
Stad. ©. pan 


th 


SAMENSP 
Carry my things. 
How much muſt you 


habe? ; 
Imuſt have. . . 


Take , there is your 
Money. | 
The thirty - third 
Dialogue. 


Aid make my bed V 
| V bed, en geef my 


and give me clean 
cheets, 
Bring me 
cheets. | 
Why , Sir? 
Thoſe are not clean, 


other 
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Draag myn goed. | 
Hoe veel moet gy 
hebben? | 
Ik moet ... hebben, 
Hou daar is ugeld, 


RAAKEN. 


De arie - en- dertigſte 
t Zamenſpraak. 
Ryſter maak myn 


ſchoone lakens. 

Haal my andere la- 

kens. > ; 
Waarom,myn Heer 
Deeze zyn niet 


They were washt 
but yeſterday. _ 

Excuſe me. they have 
been already lain in. 

I will give you ſome 
thing , if you give me 
clean ones 

1 bere are ſome others. 

Sir, we muſt riſe. 


5 the hoat ready to 
0 


ſchoon. 
Ey ⁊yn giſteren eerſt 
gewaſlchen, | f 
Vierſchoon my, daar 
is reeds al op geſlapen. 
Ik zal u wat geeven, 
indien gy my ſchoone 
brengt. 
| Daar z yn andere. 
Myn Heer,wy moe- 
ten opſtaan. 
Is de ſchuyt al ge- 
| reed om af te vaaren 2? 


Itis almoſt time, t Is al ſchier tyd. 
0 dreſs my ſelf” Ik zal my dan aan- 
8 


kleeden. | 
| Fare | 


Farewel, Landlord. | 
When hall we arri- 
ve at Amſterdam ? 

In the afternoon, | 

What bouſe is that? 
Tis the houſe of. 
Where ball ae di- 
ne? 
Ve shall dine at. ., 


— 


Tit a Town * 
No, *t is but a ſingle 
| bouſe. f 
H e are there. 
Let us fit at the 
Table. | 
| Take your places 
| Without ceremonies. 
| Let us make baſte to 
| dinner. 
| Gentlemen, taxe your 
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Vaar wel, Hoſpes. 


tot Amſterdam komen 
t' Achtermiddag, 
Wat huys is dat? 
t Is 't huys van 
Waar zullen wy te 
middag eeten? _ 
_ Wy zullen ons mids 
dagmaal houden te. 
Is 't een Stad? 
Neen, tt is maar een 


i enkeldhuys. 


Wy zyn daar al, 

Laat ons aan de tafel 
gaan zitten, 

Neem maar plaats 
LOnder ceremonien. 
Laat ons wat haa- 
ſten om te eeten. 


Heeren, neemt 


Places. 3 
| 1s here good wine ? 
This wine is not 
ged. 
Give us (ome other. 
We have no other. 


What meat is that? 
This meat 1s not 
good. | 


plaats. 


| Is hiergoedewyn? 


Deeze wyu is niet 
goed, | 

Geef ons wat andere, 

Wy hebben geen au- 
dere, 

Wat ſpys is dat? 

Deeze ſpys ( of dt 
vleeſch) is niet goed. 


ted Withit, 


Every one is conten-| 


Elk een is er mee te 
vreede. To 


Wanneer zullen wy 


at 


Toyour health,Gent- 
lemen. 
We thank you. 
This is good bread, 
Tis good enough, 
Give me ſome, 
| Let us he gone, 
Allis rat. 
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eeren. 

Wy bedanken u. 
Dit is goed Brood. 
*t Is goed genoeg. 
Geef er my wat van. 
Laat ons gaan. 
Alles is betaald, 


„ball "an be preſently | 
at Amſterdam ? 

Ve shall be there be- 
ſore three a Clock. 

Isball he glad of it. 

There is 1 

Are thoſe Church- 
Steeples 4 

es, they are. 

4 e are very nigh 
them. 
Let us come out of 
the boat, | 
Are we arrived? 
Yes, ae are ſo. 


he thirty - fourth 
Dialogue. 


Between an English- 
man and a Dutch- 


of Holland. 


A Re you an English 
man d 


man coming out 


Zullen wy haaſt te 
| Amſterdam zyn? 

Wy zullen daar 
voor drien zyn. 

Ik zal blyd weezen. 

Daar is Amſterdam, 

Zyn dat Kerk - too- 
rens? 

Ja dat zyn x. 

Wy zyu er dicht by. 


Laat ons uyt de 
| ſchuyt gaan, 

Zyn wy al aan? 
Ja wy zyn aan. 


De vier-en- derti 
t Camenſpraak. 
Tuſſchen een Engels- 
man en een Hollan- 


der , uyt Holland 
Romende, 


B gy een Engels- 
man? Jes 
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Tes Sir, at your ſer- 
Dice | 


How | ong have you 
heen in Holland ? | 
_ Butafewmonths, 


Did you paſs by Rot- 
W 
Te, Sir, 

M bere did you land? 


landed at the Brill. 
Where did you lodge? 


At the ſign of tbe 
fign of | Tromp. 


Admiral Tromp. 
Are you of Amſter- 
dam? 


land? 


No Sir, Jam of the 
Hague. 


Ja myn Heer, omu 
te dienen. | 
Hoe lang bent gy in 
Holland geweell? 
Maar weynig maan- 
ae. 
uamt 
Roserdunf 
Ja, myn Heer? 
Waar quamt gy te 


gy door 


Ik landde in den Briel 
Waar logeerde gy? 
In den Admiraal 
Bent gy van Am- 
ſterdam ? | 
Neen , myu Heer, 


ik ben uyt den Haag 


van daan. 


Do the States Gene- 


ral keep always Court 
at the 2 ue? 


Jes, Sir. 

Where ball wwe go 
to lodge? | 
Let us go to the. 
Have you any other 
acquaintance at Col 
cheſter. 

Jes, Sir. 
Sir, are you ready? 


Houden de Staaten 
Geueraal haar Hof al- 
tyd in den Haag? 

Ja myn Heer, 

Waar zullen wy ter 
Herberg gaan? 


Laat ons in de.. gaan 
Hebt gy eenige ande. 


re kennis te Colcheſtef 


; 
ja, myn Heer. 
Myn Heer, wy 


gerced, 


The Coachman ſta- 


yeth for ug. 
Let us go, I am rea- 


dy. 
Sl we go to dine 


be. | 
No Sir, but we shall 
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De Koetfier wacht 
naons, 5 
Laat ons gaan, ik 
ben gereed. 
Zullen wy te mid - 


dag eeten? inde. .. 
Neen myn Heer, maar 


0 to ſup there if it wy ſuflen daar t'avond 
eeten, zoo't God belieft 


pleaſe God. 


are Short. 
The 

ongeft 
How long is it ſince 


yu where at Amſter- 
dam? 


Two months ſince. 
ß In what Univerſity 


of Holland bave you 
ſtudied ? 


The leagues between, | 
Colcheſter and London 


are none of the 


De mylen tufichen 
Colcheſter en Londen 
ya kort. 5 
Zy Lyn niet van de 
| Aer | 
Hoe lang is 't wel 
geleeden, dat gy te 
Amſterdam waart? 

Wel twee maanden. 

Op watHogeSchool 
van Holland hebt gy 
geſtudeerd. | 

Ik heb te Leyden 
geſtudeerd. 

En gy myn Heer, waar 
hebt gy geſtudeerd? 

Te Oxford. 

Welke van beyde 
Hooge Schoolen is de 
mooyſte? 


| 


Tknow nothing of it, Ik kan daar niets van 


i" bave ſtudied at 
Leiden. 

And you Sir , where 
tet have you ſtudied ? 

At Oxford, 
an 8 Which of both Uni- 
6 terfities is the fineſt ? 
f tbey are both fine. 
Tie 


zeggen, Zy Zyn beyde 
Sir, 
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Sir, do you ſee Lon 


d'Engelſche 


don? 

Is that London? 
Tir a great City. 
bither shall we go 

to lodge? 
At the Red Lion. 
Sir, Oe are there. 
5 | 
Coachman , ſtand, 
We Will go down. 


down. „ 
J am going to lodge 

at a Friends houſe. 

Farewell then „Sir. 


Sir, your Servant. 


Tom are welcome, 

Gentleman. 

There is a Dutch 
Gentleman, whodeſi- 
| reth to have a Cham- 
ber at your houſe, 

Well Sir 9 be Shall | 
bave one. 

Sir, I am much be- 
holding to you-that you | 
do take that pains for 


| logeeren ? 


Sir „I will not go 


| myn Vrienden logee 


hebben. 


en Nederduytſche 
Myn Heer, ziet p 

Londen wel? | 

Is dat Londen? 

t Is een groote (tad 

Waar zullen wy gan 


| In de roode Leeuw 


Myn Heer, wy zn 
er al. 

Koetſier houd li! 
wy zullen uytgaan, 
 Myn Heer, ik g. 
niet uyt. | 

Ik gaa by een va 


ren, 


Vaar wel dan, my 
Heer. 5 
Myn Heer, uw Die 
naar, 
Gy zyt welkon 
Heeren. 


Hier is een Duytſc 
Heer, die een kame 
in u huys verzoekt tt 


Wel, myn Heer, 
zal er een hebben. 

Myn Heer, ik ben 
Leer in u gehouden, 
voor de moeite die g 


Me. | | 


voor my doet, 
: ſir 


oof Sir, I would Javere 
Wille to /erve you, 
Sir, Yo have obe- 


anWered me marks of your 
rnerofity. | | 

W ; 

Kr, till we meet 


090M, 

I bope I sball have 
be bonour to ſee you 
ain. 

Sir, I Shall receive 


[he thirty - fifth 
Dialogue. | 

etween two Eng- 

lisk-Gentlemen 


meeting at 
Paris. 


Y Dear Friend, I 


S AMENSPRA AK EN. 


te zien. 


bave much joy to 
t te you. 

I am alſo overjoyed | 
meet you. 


How do all our 
Nends at London ? 
They are all well, 


dat ik u zie. 


1 dwwould be very glad 
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Myn Heer , ik 
wenſchte dat ik u die- 


nen kon. 

Myn Heer, gy hebt 
my tekenen van uw 
Edelmoedigheyd ge- 
toond. 

Myn Heer, tot 
weer ziens toe. | 

Ik hoop dat ik d 
eer zal hebben u weer 


Myn Heer, my zal 
eer geſchieden. 


De Vf. en- dertigſte 
PZamenſpraak. 


Tu(ſchen twee Engelſche 
Edellieden ontmoeten=- 
de malkanderen te 
Parys- 
yn waarde Vrind 
ik ben zeer blyd 


Ik ben desgelyks 
zeer verheugd dat ik 
u dus ontmoet. 

Hoe varen alleonſe 
vrinden te Londen ? 

Zy zyn alle nogh 
wel te pas, en z0uden 

- . fo 


Pl 


gorn , and Civita Pec- 


5 Were you purſued 


word they /ail well. 


how you eſcaped them ? | 
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to bear that you are 


alive ſtill, 


Why alive ſtill? 


Becauſe it hath been 
aſſuredly told them 


that you were taken by 


the Turks between Le- 


You ſee that is not 
true, w—_ I muſt 
confeſs the Veſſel Ic as 


by thoſe Barbarians ? 
Yes truly, Sir, and we 


had much ado to avoid 
them , for upon my 


Pray Sir , tell me 


zeer verblyd zyn 0 
te hocren dat gy nop 
in 't leeven zyt. 
Nog in *t leeren 
zegj e? Waarom toch 

Om dat het ha; 
voor de waarhe 
verteld is, dat gy v. 
de Turken genome 
waart tuſlchen L 


vorno en Civita Ve 


Chia. 
Gy ziet nu wel e 
het niet waar is; hd 


1 


wel ik bekennen moe 


gevaar was. 
Wierdt gy dan 
die Barbaaren Fg 
Jaagd? 
| Ja voor zeker, m 
Heer, en wy hadd 
veel werks om has 


{| Ontvaaren : want 


myn woord, 2) 2 
len wel. 

Ik bid u, myn Het 
ꝛeg my eens hoe 
haar ontyluchtte. 

Wel myn Heer, 


Sir, after much diff, - 
culty we got into the 


veel tobbens pou 
2 ES 0 


dat het Schip, wan 
Ik was, niet buy 


' 


ve much joy. to hear 


ey were much afflic- 


o 


Sir, Jam very glad 


tat you eſcaped , and | 
en ſure that you have 


any good friends in 
gland, who Shall 


your arrival at Pa- 
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Port Langone , being a wy in de haven van 


rong place on a little 
ſand called Elba. 


Longone, zynde een 


ſterke 3 op een 


kleyn Eyland, ge- 
naamt Elba. 

Ik ben zeer blyd, 
myn Heer, dat gy *t 
zo ontkomen zyt; en 
ben wel verzekerd, dat 
gy veele goede vrien- 
den in Engeland hebt, 
die zeer blyde zullen 
zyn, om van uw aan- 


for I do aſſure 125 


for your pretended 
lsfortune , When they 


0 ard it * 


Sir, they did me a 


ade pitied me, I am 
uch obiiged to them, 


nd T am ſenſible of 


er goodne/s, 


Bythenext Poſt, I 
dll undeceive them, 
) letting them know 


komſt tot Parys te 
hooren: want ik ver= 
zcker u dat zy zeer be- 
droefd waaren over 
uw gewaand ongeluk 
toen zy 't hoorden, 

| Myn Heer, ik houd' 


eat deal of honour to het voor een groote 


eere dat zy my dus be- 
klaagd hebben; ik ben 
daar over aan haar 
verpligt, en ben gevoe- 
lig van hunne goed- 


{heyd jegens my. 


Met de naaſte Poſt 
zal ik haar uyt den 
droom helpen , door 
haar te laaten weeten 
| you . 


216 d'Eugelſche en Nederduytſche 


you are bere, and by 
that they'll drown all 


their fears in aglajs of 


good Canary. 


awhile you and I will 


drink their bealth here, 
in a glas of Hermitage 


Wine ; if you pleaſe, I 
ill lead you to a place 
where Wwe may have 
the beſt in all the 


| Kanary Wyn ſulle 
Dy | | at-ſpoelen. | 

Pray, Sir, dome that 
favzur, and in the mean 


dat gy hier zyt: wa 
door Ty alle hun 
vreeze met een g 


Eylieve, myn Heu. 
doe my die gunſte, 
ondertuſſchen zulle 
wy hier op hunne g 
zondheyd een roem 
Hermitagie wyn dri 
ken: ik zal u, met 
believen, op een pla 
brengen, daar men- 


have a mind to drinłk of ben genegen om ee 


| beſte van de ſtad k; 
hebben, 
Zeer gaern ; walt 


Town. 


Pery willingly,for I 


Hermitage Wine. van de Hermitag 
| __.wyntedrinken. . 
Did you never drink Hebt gy nooit wiſf*® 
of that kindof Wine? die ſoort van Wyn 
dronken? i 

No, Sir, never. | Neen, myn Her 
nooit niet. a 


Then permit me to Laat my u dan 2 
tell you, that it is one gen, dat het een "i 
of the beſt ſorts of Wine de beſte ſoorten i: 
that is in all France, wyn is, die men i 

| geheel V rankryk hes 


past by the place, 
yen I came from 
Lioms , where it 1s 
alle. | 

Sir , ſpeaking of 
Lions , y0u put me in 
ind to a- you, bow 
u are pleaſed with 
ur journey of Italy? 


Very well , Sir ; the 
wntry is not onely 


Cities, which are 
| of Curioſities. 


Old Rome, I think, 
\huried in its rui- 


tir true, Sir, nothing 
aineth of it; what 
o be ſeen there, are 
at ruines, which 
n to mourn for the 
ruction of /o fine a 
y, and to teſt iie 10 
ive World, bow fa- 
en 1 it WAYS, | 
heel 
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Toen ik van Lions 
quam, paſſeerde .ik 
voorby de plaats, daar 
ze gemaakt wordt. 
Myn Heer, nu gy 
van Lions ſpreekt , 
brengtgy myindezin 
om u te vragen, hoe 
u uwe reys van Italiè 


Zeer wel, myn Heer; 
het Land is niet alleen 


gant, but full of | vermakelyk, maar 't 


is ook vol van ſchone 


ſteden, die vervult zyn 


met zeldzaamheden 

Oud Rome, acht ik, 
legt in zyne puynho- 
pen begraaven. 

Zo is t, myn Heer; 
alles, wat daar te zien 
iS, Zyn groote puyn- 
hoopen, die de ver- 
delging van zulk een 
ſchone ſtad ſchynen 
te betreuren, en aan 
de gapſche wereld 
te betuygen, hoe ver- 
maard de zelve eer- 


Ityds geweeſt is. 
| X 


1 


ning Mountain, that 


Is St. Peters of Ro me 
a jine Church? 


Horld. 


City? 


Tes, Sir, very plea-| Ja, myn Heer, he 
ſant, large, and full of ] 1s een zeer verimake 


People. 
Did you ſee the Bur- 


is very near to it? 


Ir Napels a ou] 


T think it burns con- | 
tinually, 
Des 3 Sir. 


Did you ſee the 
Treaſure of Lorette? 
Yes, Sir. 
Ts it ſo rich ? 
Ns, indeed, it is ex- 
treamly. 


Is the Place ſtrong? 
Not at all. | 


| 
| 
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Tes, Sir, 't is one of | Ja, myn Heer, t. 
the Wonders of the| een van 's Werele 


1 Ja, zo doet hy, mn 


How do youlike Ve- 


Is de St.Pieters Ren 
te Rome een treifely 
Gebouw ? 


Wonderen. | 
Is Napels een gr, 
te Stad? 


lyke, grote en vo 
ryke plaats. 
Hebt gy den bra 
denden Berg gezier 
die *er dicht by leg 
Ja, myn Heer, 
heb hem gezien, 
Ik acht dat hy gel 
dig brandt. ' 


Heer. 
Hebt gy den ſch 
van Lorette gezien 
Ja, myn Heer. 
Is die zo koſtehl 
Ja , gewillelyk, 
weegt over. 
Is de plaats ter 
Neen, ganſch nl 
Hoe ſtaat u Ve 


Wl nice? 5 
bere you there in 
the time of Carnaval ? 
Are their Operas 


1e? | 
Ne, wonderfull. 
Did you fee the Ar- 
nal? 
Ne, Sir. | 
N. 


Is it ſo full of ſtores 
V War, as they jay? | 
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tie aan ? 
Waart gy daar in de 
Vaſten avond ? 


| Zyn hunne Operaas 


Sir you would won- 
fer if you ſaW it: it is 


manner of ſtores, both 
ur Land and Sea. 


Were you at Mode- 
na? | 

Jes, Sir, I have tra- 
W/ied all over Italy, 


as Palace finished ?. 


Not yet, Sir. 


| 


mooi? 
Ja, verwonderlyk. 
Hebt gy 't Wapen- 


| huys gezien ? 


Ja, myn Heer. 
Is het 20 vol van 
Krygstuig als men 


ay | 
a, myn Heer, gy 
zoud u verwonderen, 


tbe greateſt in the] indien gy t zaagt: het 
World, and full of all] is het grootſte van de 


ganſche Wereld, en 


['t is vol van allerley 


Oorlogs-tuyg, zo wel 
te Water als te Land. 

Waart gy ook te 
Modena ? 

Ja,myn Heer, ik heb 
geheel Italiè doorge- 
reyſt. 

Is 't Paleis van den 


I the Duke of Mode | 


Hertog van Modena 

voltoid? 

Nog niet, myn 

Heer. | | 
K 2 It 
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It was told me, that | Men heeft my ge. 
it Will be very fine ,|zegt , dat het een 
2en it is all built. ſchoon ſtuk werks zal 
2Yn, wanneer 't vol. 


bouwd is. 
ur, Sir, very fine, | Zo zal 't, myn Heer, 
and very large. 't zal zeer ſchoon en 


groot weezen. 

Dotb the great Duke Worden de Engel. 
of Tuscany receive the | ſchen van den-Groot- 
English well? Hertog van Toskanen 
| wel onthaald ? 

Ja, myn Heer, dazr 
is geen Volk in Euro. 
pa, dat hy met 20 veel 
eere en beleefdheyc 


Ns, Sir, there is no 
Nation in Europe, that 
he receives with ./o 
much honour and ci. | 
vility. ontfangt. 

How do you like Hoe gevalt u Flo- 
Florence? þ rence ? 


*T is a very fine Ci- 't Is een zeer ſchoo 

ty, full of Antiquities. | ne Stad, vol van al 
oudheden. 

I bat do you ſay of | Wat dunkt u vet 

the Treaſures of the | de ſchatten van det 


Great Duke ? | Groot Hertog? 
There is nothing fi-| Dear is niets ſchoon 
ner nor richer. der noch koſtelyker 


W Ts Saint Laurence's | Is de Sint Laurens 
EF Church finiched? | Kerk voltooid? 
Not yet. | Nog niet. 


2 


Mill it be very rich? 
nm es, Sir, for its big- 


VM 1 the richeſt in Eu- 


o [012 

Are the Italian Wo- 
„ren bandſome? 
U 7s, % me are ſo. 


ont ? 

They are very agrea- 
3 
Sir , at your return 
kd you come by Sea? 


De, Sir, My Lord, 
pho was then in Italy, 
lid me the bonour to 
ring me in his Felou- 
ue from Legorn 10 
og. 


wonder, you would 
nture again to Sea, 
ter having been in /0 
uch danger of being 
n by the Turks, 
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, sir? Ibad re-] 
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Zal zy koſtelyk zyn? 
Ja, myn Heer, naar 
hare grootte de koſte- 
{[lykſte van Europa. 
Is het Italiaanſch 
Vrouw- volk mooi? 
la, zommige. 
Zyn zy aanvallig? 


| Ja, zeer aanvallig. 


Toen gy weerom 
quaamt, myn Heer, 
was het ter zee ? 

Ja, myn Heer; de 
Heer. . . die toen in 

Italiè was, deed my 
de eere dat hy my in 
zyn lacht van Livor- 


no naar Genua mede» 


nam. 
tt Verwondert my, 
dat gy u weer op de 
Zee durfde wagen, na 
dat gy in zukk een 


groot perykel waart 


geweeſt om van de 
Turken 
worden. 

Waarom, myn Heer? 


genomen te 


Jol 


\ 
1 
. 


toy 
1 
44 
nA 
1-H 
IF, y 
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Jolved of going from | Ik was van voorne. 
Legorn to Tangier by] men om van Livorno 


Sea;but underſtanding 
that they bad made. 
there a Truce for ſome 
while , that diverted 
my intentions. 


Have you any ac-| | 
Inis daar? 


quaintance there? 
Tes,Sir, two Gentle: 
men of my relations , 
one a Captain, the 
0:her a Yolontier. 


Have you been there? 


Yes, twice , paſſing 
and repaſſing fron the 
Straits. 

Is the Place ſirong? 

Yes, Sir, it is very 
ſtrong. 1 

The King had much 
care to defend it, and 


Nederduytſche 


naar Tanger ter Zeete 
gaan; maar verſtaan« 
de, dat daar een be- 


{tant voor een zeke - 


ren tyd gemaakt was, MW 
20 deed het my van 
beſluyt veranderen, 

Hebt gy eenige ken- 


ja, myn Heer, twee 
Edellieden van myn 
maagſchap, de een 
een Kapiteyn, en de 
ander een vrywillige. 

Bent gy daar g& 
weeſt? 

Ja, tweemaal, in“ 
heen gaan, en te ru 
komen van de Stras! 

Is de plaats ſterk! 

Ja, myn Heer, zect 
ſterk. 

De Koning heeit 
grote zorg gedrage 


it coſt him much 19 
keep it, otherwiſe it 


ze te bewaaren;ande! 


om de zelve te be 
ſchermen, en 't beef 
hem veel gexolt on 


Luo 
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wald have been loſt. fzou ze al verlooren 


I think it was in 
reat danger to be ſo 
mn the laſt War. 

ſt is true, Sir, and 
be loſs of that Pla- 
W Ad have ruined 
E Trade of all the 
rats. | 


Ithink the Moors bad | 
mer broken ground 
fore. | 


geweelt zyn. ; 
Ik geloof , dat ze 
groot perykel liep in 
den laatſten Oorlog. 
Dat is waar , myn 
Heer; en 't verlies van 
die plaats zou al den 


Koophandel van de 


Straat bedorven heb- 
ben. 

Ik geloof , dat de 
Mooren daar nooit te 
vooren een ſchop in 


Ide aarde geſtooken 
| hadden. 


Daar weet ik niet 


de 

ge. 

"Ml Lo not An:; but 
| is certain that they 

0 Oh it now, 

1 

. Ithink the Renega- 

ms have taught them 

ce make Fortifications, 
nd Navigation. 

ei 5 

ol k may be ſo; for 

ben are gone into 
heir Country fince 

one years, 

ders 5 


van te zeggen; maar 
t is zeker, dat zy 't nu 
doen. 
lk geloof, dat de ver- 
loogchende Chriſte- 
nen hen 't maken van 
ſterkten, en descheep- 
vaart geleert hebben. 
Dat kan wel wee 


zen; want veele heb- 
ben zich zedert eenige 
jaaren in hun Land 


How 


|] begeeven. 


K 4 
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How is their Gene · Hoe heet hun Over: 
[te die in den 1aarſtei# 
8 't opperbeye 


ral called, that com- 
manded in this laſt 
War? | a | v3 
He is called Alcad | Zyn naam is Alle 
d' Alcaſſar | d'Alkaſſer. — 
| The King hath loſt a De Koning heef 
great Man at Tanger. | een voornaam Manty 
8 Tanger verloren. 

It is trus, Sir Pal- | Dat is waar, 't is d 
mer Fairehurn; all the | Ridder Palmer Faire 
Town dit muchlament | burn, wiens dood vr 
for his death. de ganſche Stad zee 
. | beklaagd wierdt. | 

Colonel Sackvil he-] De Colonel Sackv 
haved himſelf there | droeg zich daar treffe 
moſt gallantly , and] lyk, en leyde groot 
gained much honour, | eere in. | 

It is true, be fſuc- Dat is waar, h 
ceeded to that Com ! aanvaardde het gebie 
mand after Sir Pal-| va dat Sir Palme 
mer Faireburn was | Fairburn gedood was 
killed, and got a|[en hy behaalde et 
great Victory over the | groote zeege op 0& 
Moors, killed and] Mooren, hebbends 
wounded a greut num een groot getal ge 
ber, filled up again | dood en gequeiſt; hun 
their Works , took alll ne Werken weer 0p 
their Canon and Bag- | gevuld;al hundeſchu 
| Jen Pakkaſie genome 

0 


e, and routed them 
lire l). 

W.thout doubt it 
var a brave action; 
nd to ſay the truth, ' 
 Enplish fought as | Zeggen,de Engelſchen 
) uſe to do, lite] vochten als Leeuwen, 


ſlagen. 
t Was buyten twy- 


Is the Country open] Is het Land vry en 
us ſince the Truce is | open voor ons, ſederd 


redete? dat het beſtand ge- 
I maakt is? 
Nes, Sir, as far as] Ja, myn Heer, tot 
þ Jews River, aan de Joden-Rivier 
cv | | Hex | 
fel Sir, your Diſcours! Myn Heer, uw ge- 
o agreahle, that J] ſprek is 20 aangenaam 


en bevallig, dat ik de 
Heremitagie-wyn ver- 
geten heb; maar laat 
ons gaan om die te 
| drinken, | 
Come, Sir, there ir] Kom aan, myn 
e biuſe where it is | Heer, daar is t huis 
; go in. daar ze te koop is; 
ge treed in. | 
u ew me the way; | Wys my den weg, 
open not acquainted | ik ben hier onbekend. 
Te 


oy ſorce me to be 


we forgot that Her- 
inge Wine; let us go 
drink ſo me. 25 


Sy dwingt my on- 


gl | K 1 ut 
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en hen t'eenemaal ge- 


feleen treffelyke daad; 
en, om de waarheyd te 


INS. gelyk zy gewoon Zyn. 
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uncivil; but I had ra-| beleefd te zyn; ma 
tber be ſo, than to be] ik wil dat evenwel li 
troubleſome to ou. ver weerzen , dan 
ä 1 Hlaſtig vallen. 
Boy, give us a Pint | Jonge, geef ons e 
of your beſt Hermitage | pintje van uw bel 


wine. Hermitagie-wyn. N 
Gentlemen, there is j Heeren, daar he! 

ſome of the beſt, | gy van de beſte, 

Come Sir, my /ervi-1 Myn Heer, on 

ce to you. = te dienen. 7 
Sir, I moſt humbly | Ik dank u hartelyM. . 

zbank you.  _ Imyn Heer. A 
Sir, ſome body ass] Myn Heer, daar 

for you. iemand, die naar 

vraagt. 


Sir,; one of your | Myn Heer, een 
Friends ſtays ſor you uwe Vrienden wat 
at bome. Ingnaar u t'huys. 
Sir, I am ſorry to} Myn Heer, 't mo 
leave you ſo ſoon; till | my, dat ik u 20 h. 
to morrow, verlaten moet ; 
bes morgen toe, 
Fare well, Sir. | Laar wel,myn He 
Till I have the ho-} Tor dat ik de 
nour to ſee you again, | mag hebben val 
5 weder te zien. 


AD 


AD 
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— — — — 


Een Samenſpraak tuſ- 


Dialogue between 
two learned ſeben twee geleerde 
Men. Lieden. 
Ir, you arrive hap- Vn Heer, gy ont- 
Doily; I was going to moet my ter reg- 


ter tydt ; ik ging 20 
naar uw huys toe om 
met u te ſpreeken. 

Is there any thing, | Is 'er zedert on-. 


ur houſe to ſpeak 
pith yon. | 


"1! which I may /erve | ze laatſte byeenkomſt 


Wu ſince our laſt en-|iets voorgevallen , 
roiew 2 waar in ik u kan die: 
nen? 

Nes, Sir, Ishould de-] la, myn Heer, ik 
re you would do me wenſchte dat gy de 
e favour to explain q goedheyd geliefde te 
2 the Rules, that we | hebben, om my de Re- 
nd in the beginning of | gelen , die men in by 
Monſieur le Grand': begin van Monſieur 
biloſophy. Le Grands Filoſofie 


vindt, uyt te leggen. 
Woy, Sir, what dif-|F Wel, myn Heer, 
culty do you find in | wat zwaarigheyd vind 
bem ? daar in 7 | 
lt. eems at the firſt Het ſchynt met den 
bt, they are againſt | eerſten opſlag, dat zy 


% common ſenſes tegen den gemeenen 
| zin aaploopen. | 
K 6 


In 
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In what , I pray? 


Becauſe he teaches 
us, that we muſt not 
truſt our Senſes, which 
ſeems to be falſe. 


There is nevertheleſs 
nothing more true. 
What? can it be fal- 
ſe, that I ſee truly an 
object, when my eyes 
are opened, during the 
day; and that nothing 
binders. that ſame ob- 
ject to dull my fight? 


No, but that knows 
ledge is not ſufficient 
to form an aſſured 
Science. 


Why, Sir? 
Becauſe your eyes 


| 


Waar in toch, bi 
B 

Om dat hy ons leert 
dat wy onze 7Zinne 
niet moeten betroy 
wen; 't welk valſc| 
ſchynt te weezen; 
Nochtans is'er niet 
waarachtiger, 
Hoe dat? kan be 
valſch zyn , dat i 
waarlyk een v00 
werp zie, wanne? 
myne oogen geopen 
2, gedurende de 
dag, en dat niets ve 
hindert dat het zelfd 


benevelt ? 


kennis is niet genoep 


Weetenſchap te fo! 
meeren. 

' Waarom, myn Hee 
Oqa dat uwe oogt 


may deceive you, ſince j u zouden kunnen mi 
they can repreſent to] leyden, dewyl zy ade 


- themſelves. a ib:ng 
which is not. 


d 


een zaak kunnen va 
beelden, die * , 
Z 


. VOOrwWerp myn ger 
Neen ; maar Af 


zaam om een zeke!'@ 


That I cannot belie- 


— 
Do you not remem- 


weefved a Tower 
on far 2 

You may vell ſee 
ne thing for anotber, 
ace it happens often, 
hat a Tower which 


deWif:r from this? 
vel L /ay that a Science, 
age is grounded u- 


pon ſuch an uncertain 
Woundation , cannot be 
jure, 


not univerſal, 
I grant it; but you 


bat a true thing, as 
rience is, 0ugbt not to 
grounded upon a 
Wubtful thing. 


| gelooven. 


ter to have ſome times tyds 


ws round 3s Square. | 


And whit do you [ 
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Dat kan ik niet 
Geheugt u niet zom- 
eenen Toren 
van verre gezien te 
hebben ? 

Gy kunt heel ligt 
eene zaak voor een 
andere aanzien , de- 
wyl het dikwils ge- 
beurt , dat een To- 
ren, die rond ſchyat , 
vierkant is. | 

En wat wilt gy daar 
uyt beſlayten ? 


' Ik zegdateen We. 


tenſchap , welke op 
zulk een onzeker fon- 
dament gegrond is, 
niet zeker kan zyn. 


But this miſtake is; Maar deeze misſlag 


is niet algemeen. 
Ik ſtaa het toe; maar 


ire oblig d to confeſs | &y bent genoodzaakt 


te bekennen, dat een 


waare zaak, gelyk als 
weerenſchap is, niet 
op Zo een twyfelach- 


tige zaak behoort ge- 


grond te zyn, 


K 7 ny 


By what means then 


230 Engelſche en Nederduytſche 


do we arrive at the] geraaken wy dan tot 


Door wat midde 


unto me, if you have te doen zyn, indie 
the Patience to bear * gy maar geduld gelle 


knowledge of . the| de kenniſſe der wan ! 
Truth, if our Senſes a- | heyd, indien onze zin 
re ſubject to miſtakess| nen aan misſlagen on 
derworpen zyn ? ver 

4 By-the Underſtan / Door het verſtand9” 
ding. e | _ in 
That cannot be, ſince | Dat kan niet All 
it regards but univer- | dewyl dat maar ag 
ſal things, as Ariſtotle | meene dingen betrefiſſ: * 
ſays : IntelleCtus cſt.| gelyk als Ariſtotele 
rerum univerſalium. zegt: Intellefus ein fu 
| rum univerſalium. 

That is true; and] Dat is waar, en de 
tbat is not contrary to] is niet ſtrydig me' 
Monſieur le! Grand's j Monſicur Le Grand Go 
ſentiment, who proves | gevoelen, dewy! i - 
that Man's Wit ought | bewyſt , dat 's mei die 
to examine as well par- flecken vernuft 20 we } 
ticular things as com- | byzondere als alga=®" 
mon. mene zaken be hoo 
8 te onderzoeken. 8 
T sbould be very glad, | Ik zou bly zyn, %% 
if you could explain | dien gy zynen zin duff, © 
clearly his ſenſe. | delyk kondet verkl 10 
5 ren. L 
It will be very enſie] Dat zal my ligt o Go 


f Wa 


Pray, tell it me by 
gn example. 
Iwill: did you ne- 
vr ſee Gold that they 
ring out of the Indies 
in duſt 2? 

I bawe ſeen ſome 
Mveral times. 


ela been put into the 

Hurnace chanpeth its 
orm; and takes a new 
ne; and nevertbeleſs 
tis always the ſame 
bold. - 


ned. 


Mctive of that Gold at 
fiſt ? 


I perceived Gold in 
lll 


But this Gold in duſt 

lis gone, and nevertbe- 
% Gold is always 

0 Cold. 

Let it be ſo. 
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at Gold, after it 


That cannot be de- 


IWhat did you per- 


te hebben om my te 
hooren. | 
Zeg my dat, bid ik u, 
door een voorbeeld. 
Ik zal: hebt gy nooit 
Goud gezien, t welle 
uyt Indien gebragt 
wordt in ſtof? 
Ja, dat heb ik ver- 
ſcheyde maal gezien.. 
Dat Goud, na dat 
het in den oven is ge- 
daan geweeſt, veran- 
dert zyne gedaante, en 
neemt eene nieuwe 
aan;en nochtans is het 
altyd het zelfde Gond.. 
Dat kan niet ont- 
kend worden. 1 
Wat vernamt gy 
dan van dat Goud in 
t eerſt ? | 
Ik wierd Goud in 
ſtof gewaar. 
Maar dit Goud in 
ſtof is niet meer voor- 


Then you did not] Als dan wierd gy 
| Pere | 


handen,en nochtans is 
Goud altyd Goud. 
Laat het zo weezen. 


tber Example 


r deed. 
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perceive any thing 1 niets van dat gene get 


waar, © welk op de 


that which falls upon 
Zinnen valt, dewyl de 


tbe Senſes, ſince th? 
ame ſubſtance re- 
Mains. blyft. 

By which may I dis-| Door welk widde 
cover the Nature of | 'zal ik dan de natuu 
Gold? | des Gouds kunnen 

| ontdekken ? 

| By this Faculty , | Door dat vermoo 
= which we call Fudi | gen, 't welk wy't oor 
cative. deelende noemen. 
Ti Diſcourſe is} Dit geſprek is mee 
more ſubtile than true. ſpitsvindig dan waar. 
On the contrary, II In'c tegendeel, i 
eſteem it to be more acht het meer was 


true than ſubtile. Idan ſpits vindig te zyt 
Can you prove me] Kunt gy my die ge- 


 2/is 5850 by ano- dachte door een ande 

voorbeeld bewyzen! 
Very eaſily; you ſee] Zeer gemakkelyk; 
every day Men from gy ziet dagelyks uyt 
= 0:7 window Saks 
min tbe Market. | op de markt wande 
j len. 


T ſee ſome every day | Dat 2 ys det 


Nevertbeleſs 50 Niettemin wordtg 


WW z:rceive very often no- zeer dikwils 1 an 


| wing but their hats, | ders gewaar dan 1 


zelfde zelfſtandigbeyd 


uw venſter menſchenlh, 


1 


heir coats, or their clo- 
in 


That is true, 

How. then do you 
ww really ibey are 
Wen? | 


Perry ſurely. 
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Excuſe me, ſince you | 


mot affirm that you 
ir clothes. 


Mens clotbes do co- 
hut men. 


ce they may cover 
n igines with. them, 
och move in lb be 
ne manner as men 


And what do you 
jer fron this Di/- 
urje? 

I conclude, that our 


That may be falſe, | 


m/e are not certain, 


ne Hoeden , hunne 
Rokken , of hunne 


Mantels. 


Dat is waar. 
Hoe weet gy dan, 
dat het waarlyk men- 
ſchen zyn? 
Dat weet ik zeker 
genoeg. 
Verſchoon my „ 
want gy kunt niet ze- 


e any otber thing but | ker zeggen, dat gy iets 


anders ziet dan hunne 
kleeding. : 
Menſchen kleederen. 
bedekken maar alleen 
menſchen. | 
Dat zou valſch kun- 
nen zyn; dewyl men- 
kunſtige werktuygen, 


die zich op de zelfde 


wyze als de menſchen 


beweegen, daar me- 


de zou kunnen bedek- 
ken. | 

En wat zult gy dan 
uyt dit geſprek beſluy- 
cen? | | 
Ik beſluyt, dat onze 
zinnen niet zeker zyn, 
ince 
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ſince they can deceive | nadien zy ons kunner 


US 
This is a new Pbilo- 
ohhh. . 
T i true; but it is 
. cording to reaſon, 
ſince Science is a cer- 
tain thing and ſure, 
and the ground which 


ſuſtains it ought to be 


of the Jame nature. 


Do you believe that 


always? 


Nes, they can deceive | 


us;but our Underſtan- 
ding can never deceive 
US, 

How many People 
are there, who imagine 
themſelves to know. a 
thing which tbey do 
not know ? 

This fault proceeds 
from their knowledge , 
which is not clear and 
diſtinct. 

Toat knowledge is 
hard to be obtained, 


misleyden. 
Dat is een nieuwe 
Flloſofie. ' 
Dat is waar: mad 
tt is volgens de reden 
dewyl wetenſchapeet 
Zekere en vale zaal 
is, en de grond, die de 
zelve onderſteunt, b 
hoort van den zelve 


our Senſes deceive us] ze zinnen ons alty 


aardt te zyn. 
Gelooft gy, dat on 


bedriegen? 
Ja, zy kunnen on 
bedriegen; maar on 
verſtant kan ons noc 
bedriegen. 
Hoe veel menſche 


zyn'er, die zich zcive 
inbeelden een 2zaakt 
weeten , die 2 nie 
weeten ? 

Die misſlag ontſta 
uyt hunne kenniſle 
die niet klaar en ol 
derſcheyden is. 

Zulk een kenns! 


Z waar te verkrygel, 
[ 


ſtag 
lille 
l 


1181 
zel. 


{ 


I is ſo to heavy 


its, but not to ſub-] zwaarmoedige 
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Het 


is 20 voor 
ver- 


and judicious Pco- | ſtanden , maar niet 


That Monſieur le 
and is be not Au- 
r of L'Homme 


s Paſſions 2 


Tis bim/elf. 
[have [een his Book; 
led it is well writ. 


did write five or 


Albers, of which 
ir entituled: L' Epi- 
re Chrétien &c. 


Ihave the honour to 


arly. 


g a very learned 


N, ; 
is univer/al, 


l „„ 


voor ſchrandere en 


| verſtandige menſchen. 


ls die Monſieur Le 
Grand niet de Schry- 
ver van C' Homme 
ſans paſſions ? 
ja, by is 't. 

Ik heb zyn Boek ge- 
zien; 't is inderdaad. 
wel geſchreeven. _ 

Hy heeft nog vyf of 
zes andere geſchree- 

ven, waar van 't eene 


is genaamd L'Epicure 


hw him very parti-. 


1 ICbretien. 
Do you k:ow him? | 


Kent gy hem? 

Ik heb de eere van 
hem byzonderlyk te 
kennen. 

Hy is een zeer ge- 
leerd man. 

Hy is volleerd. 


A Dia- 
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[mm 


ADialogue between | Een Samenſpraak t 
a Gentleman and , /chen een Edelman 
a Gentlewo- en eene Juffrouu. 
man. 1 | 


K bid u, myn Hee 
zeg my een 2 
alzo ik nieuwsgie 
ben om uw gevoel 


TY Ray, Sir, tell =] 
| daar van te weeten 


I one thing , I am 
very curious to know 
Your opinion of it. 


Pray, Madam, pro- 
poſe it to me, and iſ I 
can reſolve you, I will 
do it with all my beart. 


Eylieve , Juffrou 
{tel het my voor, 
20 ik u eenige op 
ning daar in kan ge 
ven, ik zal het vi; 
ganſcher harte doet 

Myn Heer, ik we 
{te wel te weten, we 
ke Sexe de edelſte 
de Man of de Vrou 

Juffrouw' , ik vn 


Sir, I would fain 
know which is the no- 
bleſt Sex, the Man, or 
the Woman. 
Madam, I ask it 
you ; your ſelf naming | het u; dewyl al 
the Man firſt, it ſeems | den Man eerit | 
to me yu give conſent, | noemt hebt, zo dun 
that he it nobler than | my dat gy toeſtaat, 
the Wonan. hy edeler is dan ( 


oi 


Sir, 't is not a con- 
ncing reaſon, t is o- 
for civilities ſake. 


mands the Woman 
they ber Husband ; 
the Old Teſtament 
it Per/ons Wives 
call them their 
ls; by conſequence 
the Man is nobler 
the Woman. 


ir ercuſe me, for by 
ing one is not infe- 


Wumits himſelf, for 
us Chriſt, as the 
ure /ays , al- 
eb be be God, did 
both the Virgin 


; and neverihe- 
le is far nobler 
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| 


adam, Saint Paul 


r to bim to whom } 


y and Saint Jo- 


x 


Myn Heer, dat is 
geen overtuigende re- 
den: 't is maar alleen 
uyt beleefdheyd ge- 
ſchied. —- | 

Juffronyy , de BH. 
Paulus beveelt de 
Vrouwe haaren Man 
te gehoorzamen. In 
't Oude Teſtament 
vind men, dat de Vrou- 
wen van aanzienlyke 
Perſonen hen Hee- 


ren noemden ; waar 
4uyt dan volgt, dat de 


Man edeler is dan de 


4 Vrouw. 


Verſchoon my,myn 
Heer, want om dat 
men gehoorzaamt, is 
men niet minder dan 
hy, aan wien men zich 
onderwerpt ; want Je- 
ſus Chriftus, gelyk de 
Schrift zegt, alhoe- 
wel hy God is, ge- 
hoorzaamde de H. 
Maagd Maria en den 
H. Joſeph ; en niet te 
min is hy veel edeler 

than 
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than them. And if 
great Mens Wives cal- 
led them their Lords, 
it was to pleaſe them, 
and not by duty. | 


rr * * 


— .. 7 ⏑ ⏑—ꝙH if. moat 


— 


To sbew you that the 
Man is more noble 
than the Woman , be 

was created the firſt. 
 Sir,what do you infer” 
From thence? nothing 
but confuſion for your 
Sex; for things which 
were created the firſt , 
are not the nobleſt ; as 
for Example; the Hea- 
ven, the Earth, the} 
Sun, tbe Stars, the 
Seas, and all tbings, 
were created before 
Man; yet nevertheleſs, 
according to you , he 


rr e 
8 — — 
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5 plicht. 


dan zy waaren, En 
dien de Huysvrouy 
van vorname pe 
ſoonen hare Mann 
Heeren noemden,t 
geſchiedde om hen 
behaagen, en niet 


Omu te toonen; 
de Man edeler js 
de Vrouw ; hy wie 
eerſt geſchapen, 
Myn Heer, if 
kunt gy daar uytt 
ken? niet als beſcl 
ming voor uwe! 
ne: want de ding 
die 't eerſt geſchif 
waaren,zyn de ede 
niet;als, by voorbet 
de Hemel, de {1 
de Zon, de Star 
de Leen , en alle 
gen zyn eer geſchi 
dan de Man; en! 


is the nobleſt of earthly 
Creatures. 


Madam, that Man is 


1 aardſche ſchepſeq 


nobler than all Creatu-] Man edeler is dat 


gens uwe ſtelling 
de edelſte van 


Juffrouw , dat 


SAMENSP 
x, except the Angels, 
We; true; ſor God with 
ne word created all, 
ut Man is the work 
is own Hands. 


Vu grant me then | 
ut the creation of 
un is more noble 
in that of Heaven 
id Earth, becauſe bet 
Wi created the laſt;by 
ur ſame argument I 
ll convince you; the 
nan was created 

Wer the Man, and of 
aller Subſtance than 
for be was created 
Wiut, but the Wo- 
n was created of 
of bis Ribs, and not 
duſt. I will bring 
another Example, 
ich ought to convin- 
you: An infant's 
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ſchepſelen, uytgezegd 
de Engelen, is waar; 
want God ſchiep alles 
door een woord; maar 


[de Man is het werk 
van zyn eygene han- 
den. 


Gy ſtaat my dan toe, 
dat de ſchepping des 
Mans edeler is, dan 
die van den Hemel en 
de Aarde, om dat hy 
't laatſt geſchapen 
was; ik zal u dan door 
uw eige bewysreden 
overtuygen; de Vrouw 
wierdt na den Man ge- 
{chapen, en uyt een e- 
deler zelfſtandigheyt: 
want hy wierd uyt het 
ſtof geſchapen; maar 
de Vrouw wierdt uyt 
eene van zyne ribben 
geſchapen, en niet uyt 
het ſtof. IK zal u nog 
een ander exempel by- 
brengen, 't welk u be- 
hoort te overtuygen; 
'tLigchaam eens Kinds 


| 


| 


5 ch is the firſt for- 
plea in bis Mother's 
da | 
dan 


word eerſt in de Baar- 
Womb, 
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Womh, and along ti- 1 e ; 
me after tbe | ſoul is] een A n 
infuſed into it; yet ne. Bop os ge 
wertheleſs she is more | ort, en niet — 
noble than the Body. _ 3 et Lip 
| 4 Juffrouw, daar 9 
= * 3 | antwoord iku „dat 
3 
1 K* van des Mans ribber 
| ns ns 2 ba” en geſchapen uyt 2 
ons f. his flesh, eygene ſtoffe, vleeſ 
— Pas ; Fx _— hebbende van Ml 
2 8 o G 3 vleeſch, en been nt 
as the Scripture ſaith, | * A 2 
bis no advantage u- . Ly SY 
ee pee a 3 voordeel boven he 
_—_— DRY IA | heeft, noch ten opa 
IO G dl te van haare ſchepp 
| 27 f 3 ge , noch om ha 
aid: y f 5 
Mar after our own _ * 
likeneſs, be did rg wh Hee. = 
= 1 =o "Co: naar onzen beeldt 
mo) * en b de Ur 9s = 
fies the Man an 
7 , therefore the | lyks ; want het Lat 


ſche woord ( Home) 
tekent Man en va 
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lin and the H/oman | beyde., zulks dat de 

wore made at the ſane] Man en de Vrouw 
ine, and the Being of | dan op een en de zelf- 
Woman was but a] de tyd gemaakt zynzen 
ialtiplication of one 't weezen der Vrouwe 
Wub/tance already crea- | was maar een verme- 
2d and depending of | nigvuldiging van eene 


e Man. zelfſtandigheyd, die 
lalreede geſchapen en 

van den Man afhan- 

kelyk was. 

dir according to you, | Myn Heer, volgens 
it be the ſame Sub- | UW Zeggen, indien het 
Wanc? created, why | de zelfde ſtoffe ge- 
jill you Have one to he] ſchapen is; waarom 
ore noßle than the} wilt gy dan 't een ede- 
ber? Hey depending ler hebben dan 't an- 
tbe Man? Let us| der? Waarom af- 
Wake him a Compa- | hankelyk van den 
on, /aith God ; one Man > Laat ons hem 
mpanion doth not| een medegenoot ma- 
Wy tbe other, except | ken, zeyde God: nu, 
be 10 pleaſe him, | de ecne medegenoot 


| gehoorzaamt de ande- 
1 re niet, t en zy t hem 
net belieft. 


Madam, ſee never- | Zie nochtans cens, 
Wt; what Saint Paul] Juffrouw , wat de A- 
ub; Women obey | poſtel Paulus zegt: Gy 

Vrouwen, weeſt uwe 


ul L your 
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your Husbands : But | Mannen gehoorſaam 
42 doth nos ſay unto | Hy zegt immers nit þ 
the Men, Obey your | tot de Mannen, Wee 
Wives. For what you | uwe Vrouwe gehoo 
Jay , thut Man was | zaam. Want het ger 
created of duſt , youl gy zegt, dat de Ms 
cannot carry it away ; | uyt ſtof geſchapeni 
For they bad both the | daar mee kont of 
fame beginning, as | niet uytrechten ; wins 
concerning the Mat- zy hadden beyde, te 
der. | aanzien der ſtoffe, ee 
ä en 't zelfde begin, 
Indien dezelve ve 
anderd ware, dat wh; 
zo wel tor voordef 
van de eene, als vand 


Fit were changed, 
it was as much for the 
advantage of the one, 
as of the other, and 
beſides, be of them two] andere; en behalve;; 
who aproach'd neareſt | dat, die van de twe; 
to God in Likeneſs , | welke Gode in gelyk 


— — — 


and to whom alone it | mile naaſt quam, e 
belongs to execute 1h2, aan wien alleen to} 
Functions that Feſus | behoort om die bedi 
Cbriſt inſtituted upon | ninge te bekleeden,d 
the earth , is to be{ welke Jeſus Chriſt 
the nohleſt. Saint Paul | op de aarde ingeltÞhc; 
Faith, Women be ye heeft, is de edelli_ght 
ſilent in the Church, De H. Paulus zegt, d 
in the which be hath| de Vrouwen zwyge 

in de Gemeente, 

1 waarhy beyolen beet 


— — — 
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wiained Prieſts to] dat de Prieſters over- 
beak aloud. | luyd ſouden ſpreeken. 
Sir, allyour Reaſons | Myn Heer, alle uwe 
re not able to convin- | redenen zyn niet mag- 
eme: I ſay the Wo- tig om my te overtuy- 
an is as well formed | gen; Ik zeg, dat de 
the Image and Li-|Vrouw Zo wel naar 
kne/s of God, as tbe] den beelde en gelyke- 
Man, and that if the- | nifſe Gods gemaakt is, 
e be ſome Accidents, | als de Man; en dat, in- 
phich put diſtinckion] dien er al eenige toe- 
eween them, yet | vallen zyn, welk eenig 
hey are not diſtin-onderſcheyd tuſſchen 
usbed in regard of | hen ſtellen, zo-zyn 2y 
od, I would fainlechter ten aanzien van 
ww if there be a di-| Gode niet onderſchei- 
nation hetween the] den. Ik zou gaarn 
Vetus of the bleſſed! weeten, of er eenig 
vi Haven, If ihe onderſcheyd tuſſchen 
4 rie/ts [peak out in| de zielen der zaligen 
e Church , t isl in den Hemel was. In- 
Wicly becau /e Saint | dien de Prieſters over- 
au} knew well, that | luyd in de Kerk ſpree- 
len are commonly] ken, dat is maar al- 
ere learned thanfleen om dat de H. 
yonen , becauſe they | Paulus wel wiſt, dat 
eb them always in yz de mannen doorgaans 
| geleerder zyn dan de 
Vrouwen, dewyl zy 
haar in onwetendheyt 
1.2 ig no- 


ignorance, that they 
may be alwlys under 
them: But if we did 
learn, we Should be 
generally greater Scho- 
lars than they are, for 
without KRhetorick we 
ſpeak more than they 
do. | 


& — — 
— 


A Dialogue of the 
Nature of Plants, 
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| 


| meer dan xy. 


between two Le- 
ad rned - men. 


5D are come now, 
I thank God, to 
| The fair Spring. 


D the agreeable Sea- | 
| ſon ! What difference 
doth not one ſee he- 
taween the Winter and 
the Springl Every thing 
ems now to /inile, 
when the other Seaſon \ 


| 


houden, op dat zy al: 
tyd boven haar mo. 
gen Zyn. Maar indien 
wy ons in geleertheyd 
oefenden, wy zouden 
doorgaans geleerder 
zyn dan zy: want zelf; 
zonder de Redenryk- 
kunſt ſpreeken v 


— 


Ken Samenſpraak tif. 
ſcben twee peleerdl 
Perſoonen, wepen 
den aardt der Plan 
ten. 


WV Zyn nu, Got 
ſchoone Lente geko 
men. & 

O wat een aange 
naam ſaizoen ! Hot 
danig een onderſche) 
beſpeurt men tuſlche 
den Winter en de Len 
ce! alles ſchynt ons 


toe te lagchen, daar he 
| {ee 


-- 
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hems to caſt them all ander gety alles ſchynt 
1M into the Grave. fin 't graf te werpen. 
o-M {tis true, but from | Dat is waar: maar 
en whznce proceeds that Ewaar van daan komt 
vi Green which covers | dat groen, 't welk nu al 
enz all the Trees ? | hetgeboomte bekleet? 
rl t comes aſſuredly | Dat komt gewille- 
en of the Bowels of Ilyk uyt de ingewan- 
be Earth, den der Aarde. 

will Hat? do you belie- Hoe ?gelooftgy dan 
de that there is any] dat er eenige groente 
Green hid in theginde Aarde verborgen 
Earth, which comes lis, die alle jaaren te 
ut every Near ? voorſchyn komt? 

ri No, but [ believe] Neen, maar ik ge- 
en bat the Earth is the] loof, dat de Aarde het 
Principle thereof, | Grond-beginſel daar I 
which cauſes that a- | van is, t welk die be- 
preeable colour. vallige koleur veroor- 


222222 ĩ˙²“V²!4“0h—1 — ICI . —— —2—ͤ— 
— r:—U d —᷑.—- 


700 | Zaakt. | | F 
Pray, tell me how | Eylieve, zeg my, 
ko bat is done. hoe dat geſchiedt. 6 


As there comes out | Gelyk 'er uyt de 
of the Earth a great] Aarde een groote me- 
quantity of Humours, | nigte van vochtighe- 
which pa/s thorow the | den komt, die door de i 
henWCo:du3ts of tbe Plants, | luchtpypen der Plan- 
even 10 tbeir tops, this 1 ten potleeren, zelfs tot 

boven aan den top toc, 
| Io wordt ook des zeits 
0 L 5 Wa- 5 


Water cauſes 
Green. Hg 
How comes it then 
to paſs that the Water 
ts not always Green? 
'T is becauſe it is not 
always mingled with 
ſtrange Bodies. 


Doth the mingling 
of be hodies contribute 
10 the production of 
Colours ? 

It contributes to it 
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their | groen door dit water 


veroorzaakt. 

Hoe komt het dan, 
dat het water niet al- 
tyd groen is ? 

Dat is, om dat het 
niet altyd met vreem. 
de ligchaamen ver- 
mengd 1s. | 


Helpt de vermen: 


ging de ligchaamen 


iets tot de voortbren— 


ging der Koleuren? 
De zelve helpt 20 


fo mucb, that one may j veel daar toe, dat men 
ſay , that the Bodies | zeggen mag, dat de 
take their Colours ac-| ligchaamen hunne ko 


cording to the ſeveral 
ranks of their parts. 


From whence pro- 
ceeds the ſmell of 
Fruits? 

From ſeveral Cauſes; 
for one cannot doubt, 


leur aannemen, vol 
gens de verſcheydene 
ſoorten hunner dee 
len, os 

Waar uyt ontſta: 


| 


| 


de reuk der vruchten? 


Uyt verſcheyden 
oorzaken; want mel 


but that the diverſity of | behoeft niet te twyft 
Climates cbange their | len, of de verſcheydel 

1 5 heyd der Luchtſtree. 
ken verandert hunt 


190 
7950 
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ature, and by conſe- | natuure', en doet hen 

mnce render them of | gevolgelyk van ver- 
Wirral /mell. . qſcheydenerley reuk 
| zyn. 

Do you believe,that; Gelooft gy, dat de 
to: 1pples which grow Appelen, die in Vrank- 
Hance and in Spain | ryk en in Spanje groe- 
MW 11072 agreeable to the | jen, lieflyker van ſmaak 

2 than thoſe which] zyn, dan die, welke in 
in England? Engeland waſſchen? 
ere is no doubt of | Daar is niet aan te 
1, i/ yo believe that q twyffelen, indien men 

e Countries are hot- | gelooft dat die landen 
10 and that the Sun | heeter zyn, en dat de 
enn them with mo- Lon haar met meer- 
de beat. der hitte verwarmt. 
0% bat doth the Sun, | Wat doet de Zon, 
oer it renders a Bo- | wanneer hy een Lig- 
nol odoriferous 2 chaam welruykend 
ee | maakr. 

It ſeparates by 4 Hy ſcheydt door 


at he groſſeſt Bodies | zyne hitte de grofſte 
emen the /ubtileſt, and | Ligchaamen van de 
aporating the Hu- | fynite af; en de voch- 
ur which was there | tigheyd , die 'er in be- 
bed, it remains but | ſlooten was, uytwaaſ- 
fat Matter, which ſemende, 20 blyft er 
uſer the ſmell, | maar een vette ſtoffe 
over, dewelke de reuk 
veroorzaakt. 


14 
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Do you think that Meent gy, dat d 
all this cannot he done | alles in een kout 
in a cold Country? | Landſchap niet g 
| ſehieden kan? 

Not ſo well, becauſe, | Niet 20 wel, omd; 
for want of beat, be] door gebrek van hit 
Fuyce which is within | het zap, 't welk in 
the Plant is not well plant is „niet ter deeg 
mortified, and 1Þ2 t{u- | verſterft; en de voc 
mour which meets tigneyd, die zich dF 
there , binders that | onthoudt, is een bele 
which ſerves to th?! dat de reuk zich nj 
Odour to extend it felf | kan uytſtrekken als 


— 


af it Should do. [ behoort. 
_ How comes it tben]! Hoe komt het 6; 
to paſs, that the ri. dat een rype vrud. 
pe Fruit ſmells better | beter ruykt, dan als Dia 
than when it is green? j noch groen is? ev 
*T is becauſe in tine] Dat is omdat ne 
the Fruit purget it/elf,.| vrucht met der tyd gfe! 
and leaves that groſs j zuyvert wordt, end 
matter, which did hin-] grove ſtoffe verlii 
der it from dilating welke een verhint 7 
and rarifying it ſelf. q ring was, dat 2 b. 
| ; Izelven niet kan ue? 
| breyden en vera 
a nen. = | 
But bow doth it co- 1, Maar hoe komt B. 8 
me to paſs, that all dat alle planten v, 4 
Plants bear fruit of aten draugen van ; as 


jferent ſmell ? 
Becauje the parts 
which compoſe tbe 
ruits are of a diffe- 
mt texture, and as 
y enter into the Po- 
f the Tongue in ſe- 
ral manners, it is 
xeſſary that they 
ould cauſe Taſtes 
ferent one from a- 
her. | 


| 
10 


au are in the right, 

nuſt be /o. 

0 

ue. 

eialogue between 
ſeveral Gentle- 

men that go to be 

agnerry abroad. 


Hat Shall we 
do to day Gen- 
en ? How shall we 
away this day? 


. So as you pleaſe, 


a Greenwich. 
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. Let us walk as 


24h 
ſcheelende reuk? 
Om dat de deelen , 
waar uyt de vrucht be- 
ſtaat, van een ver- 
ſcheelend maakſel 
zyn; en wanneer zy 
in de Luchtgaatjcs der 
tonge op verſcheyde- 
nerley wyze ingaan, zo 
moeten zy nootzake- 
lyk verſcheydenerley 
ſmaak hebben. 
Gy hebt recht; het 


_ [| moet 20 weezen. 


*. 


Een Samenſpraak tuf- 


ſchen verſcheyde Hee- 
ren, die uytgaan om 
eens vrolyk te wee - 
zen. 


A.NTT At zullen wy 
van daag doen, 
Heeren? hoe zullen 


wy dezen dag door- 
brengen 2? 
B. Jo als 't u belieft. 
C. Laat ons naar 


q 


( 


Greenwich gaan>- 
Ls D. Ab, 
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D. Ab, Gentlemen, | D. ja, Heeren, 
let us go thither, Ien - laat ons daar na 0 
treat you, I have never gaan, bid ik u, ik he 
been there. 'er nooit geweeſt. 
A. And what do jou] A. En wat mee 
in end to do at Green» gy te Greenwich 
wich ? „„ SORTS 
D. That is a fine; D. Dat is ook e 
Queſtion ; and what | vraag ; wat zoudeny 
Should we do ele-] op cen ander pla: 
where? doen? | 
A. Let us goihither,q A. Laat ons er 
if you pleaſe, I am] toe gaan, indien'tu 
content to do as the] gevalt, ik ben tem 
reſt. om te doen als den 
B. I know an Zoneſth B. Ik ken daar 
man there, that bath} eerlyk man, die go 
good Wine in bis Cel. Iwyn in zyn ke 
lar. heeft. 
A. Let us gothither | A. Laat'er ons 
then; which way Shall na toe gaan ; wat 


ue go, Gentlemen? zullen wy gun, Hb. 
ren? | B: 
B. Let us go (hither | B. Laat ons te er 

by Water. iter daar na toe gulp B. 
C. Let us ra ber] C. Laat ons lie 
take a Coach. een Koets neemeWner 


D. No, no, there is 
more pleaſure h) Water. 
A. Tbe Gentleman 


D. Neen, neen A. 
pleyzieriger te Wert 
A. De Heer 
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ith rigbt, we may | gelyk , wy konnen in 
ak in tbe Boat, and de Schuyt eens roo- 
ink a merry Cup. [ken en een glaasje 
drinken. 

B. Wat my aan- 
gaat, gy weet wel dat 
tk nooit rook : Maar 
ik wil wel eens een 


\ 
4 


— ad _ 


B. For my part, you 
ww I never ſmoak: 
ut I will be glad to 
fin: a Cup of good 


raary. kelkje goede Kanary- 
lat wyn drinken. 

C. Sball we not drink | C. Zullen wy niet 
r [monk enough , 


ue are come thither? rooken als wy daar 
komen? =. 
D. Gentlemen, if | D. Heeren, indien 
r /go thither, let | wy daar zullen gaan, 
ot loje time whilſt 20 laat ons geen tyd 
E Tide ſerves. verliezen, terwyl wy 
| | oor ſtroom hebben. 
A. Go you before, | A. Gaat gy voor uyt, 
entlemen? I am going | Heeren? ik gaa na de 
be Roſe for a couple Roos, om een paar 
Bottles, and /one] boteljes , en eenige 
per. pen. 
b. Do not ſtay then: | B. Blyf dan piet uyt: 
e will ſtay for you at | wy zullen na u wach. 
merſet-houſe, ten by Somerſet-huys, 


en A. Ga on, I will] A. Gaa maar voort, 
rale you by and by, | ik zal u ſtraks wel on 
r 0 | derhalen ; 


genoeg drinken en 


P 
i 
by” 
4 Tt 
1+ 8h 
Wi 
L 6 -,. 
d *7- ws 
2 : 
, * 
4 
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D. We should have] D. Wy hadden he 
told him that be should | moeten zeggen, dath 
bring an ounce of good | een once goede Spa 
gpantsh Tobacco. ſche Tabak tou mee 


DE gebragt hebben, 
C. He hath ſome in 


C. Hy heeft y 
his Box, he is never] wat in zyn doos , hy 
without any. 


B. Gentlemen, let 


nooit zonder iets. 
B. Heeren, laat o 


2 agree for a Boat. een verding maze / 
| voor een ſ{chuyt. WW 
C. Shall wetake our | C. Zullen wy ff | 
Man or two ? man neemen, of tue 
D Let us take two. | D. Laat er « 
3 twee neemen. 0 
B. Honeſt man, ubat] Wat zullen wy Wn 
ball e give you to geeven , Maat, dat 
carry us to Greenwich, ons na Greenvi B 
and to bring us back brengt, en weer an 
again? „ A 
Sir, you Shall give; Myn Heer, gy uſÞv? 
me a Crown , if you | my een Kroon gee 
pleaſe. | indien 't u belieft. D 
| It is too much, you Dit is te veel, u. 
| hall have four bil-] zult vier Schelling 
lings. hebben. | BY 
Mie cannot carry you Wy konnen u 
for leſs. minder voeren. A. 


C. We muſt give] C. Wy moeten L 
zbem five sbillingt, bey ſvyf Schellingen geg“ 


s 


More honeſt men, they 
buſt ger cbeir living. 


have what you . 
v_h 7/-:re is your Boat? 


Tbere it is, Gentle. 


men, 
Will you be pleaſed 
tes in? 

D. Preſently, we 
re for a Gentleman. 


C. There is Mr. A. 


Fung, be hath made 
at eat baſe. 
with B. He goeth like a 


an Cat. | 
A. Well, Gentlemen. 
ve not I diſpatebi? 


D. Truly you have, 
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t Zyn eerlyke lieden-, 
zy moeten 'er van lee- 


al | | ven. 
e B. Vell, you sball | 


B. Wel gy zult za 
veel hebben als gy 
eyſcht. 

Waar is uw ſchuyt? 

Daaris ze, Heeren. 


Belieft gy in te tre- 
den? 0 
D. Terſtond, wy 


wachten nog na een 


Heer. 


C. Daar konft Mr. 
A. al aan, hy heeft zich 
wakker gehaaſt. 

B. Hy gaat als een 
magere kat. 

A. Wel, Heeren, 
heb ik my niet luſtig 
gehaaſt? 

D. ja, dat hebt gy; 


bal drink firſt. | gy zult ook eerſt drin- | 
ing enn: | Fr 

B. Have you brought! B. Hebt gy goede 
ed Vine? N gebragt? 


A. If it he not good, 
will drink it all my 


if 


A. Indien ze niet 
goedis, 20 zal ik ze 
zelf drinken. 


B Tow 
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B. Tou underſtand | B. Dat hebt gy niet 
the matter very well.] quaalyk. 

C. Come then, Cen-] C. Komt dan, Hee 
tlemen, let us ſtep into l ren, laat ons in de 
the Boat. Schuyt treeden. 

D. Step in firſt,wel D. Stap eerſt in 
will follow you. | wy zullen u volgen. 

A. Without ceremo- | A. Zonder Ceremo 
ny, Gentlemen , let nien, Heeren, die ni 
him follow me that lo- | lief heeft, mag mpvol 


ves me. gen. 
B. What needs ſo B. Waar toe: 
veel Complimenten 


| many Complements ? 

For my part I never | Ik voor my, geb 
uſe any : [| take my] ze nooit: Ik ga by 
place by you , for you zitten, want gy het 
keep the Bottles, 8 Bottels by u. 


C. Sir, I intreat ou C. Myn Heer, 
not to let me commit] bid u, laat my get 
an incivility. onheusheyd began 


D. Sir, Iwill not go D. Myn Heer, | ( 

before 50u, / know very wil voor u niet il de/ 

| well tbe reſpect that is] gaan, ik weet ꝛc | 

| due 10.50%. wel wat eerbiedigbehe, 

1 ik u ſchuldig ben. Na 
C. But, Sir, you] C. Maar, myn He 

laugh at me, we will j gy lacht om my, . 

fray here then, till to] doende zullen wy tion: 

Morrow. 5 wel cot morgen ſtahan 

A. I muſt conſeſs, ! A. Ik moet bete 


(Gt 
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e centlenen, you are] nen, Heeren, dat gy 
gry ceremonious. vol ceremonien Zyt. 

B. Come „ come] 3. Kom, kom, 
Gintlemen,let us mak2 Heeren, laat ons wat 
biſte , what needs ſo | haaſt maaken, waar toe 
many ceremonies a- | zo veel ceremonien 
nong friends? onder vrienden? 

D. Iheſeech you, Sir,, D. Ik bid u, myn 
lt us not make theſe l Heer, laat ons deeze 
rolMCcentlemen ſtay. [Heeren niet doen. ll 
| : wachten. ; 
C. Sir, I 344 rather | C. Myn Heer, ik 
mit an incivility, | wil liever een onbe- 
than to diſobey you. | leefdheyd begaan, dan 
| | lu ongehoorzaam zyn. Wl 
A, Seriouſly,Gentle-| A. In ernſt, Heeren, 
pn, this 1s 4 fine] dit is een ſchoone Ri- 
Uoer, vier. 


4 


cl b. I. is the fineſt in| B. t Is de ſchoonſte- 
00417990. in Europa. 74 


C. The water is! C. t Water is te-? 
very calm at preſent. | genwoordig heel ſtil. .f 
D. V could not ha D. Wy zouden geen 
be pitcht upon a finer | ſchooner dag hebben 
day te go by Wiater.] konnen aantreffen „ 

om te water te gaan. 
B. But Mr. A. 1 B. Maar Mr. A. gy 


babe brought Tubacco | hebt Tabak en Pypen 
(taWand Pipes with you: medegebragt; waar 
eke But where will you | zult gy vuur-krygen ? 

lave fire? f A. i 


3 


" 


— 
8 


n 


* 
F N 
n 


— - 


A. I have forgot a 
match , I am very gid- 
dy .0:aded.” | 

Ci. So much the het. 
ter, for indeed I do 
not love ſmoaking, but 
when Jam at my jour- 
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ben. 


A. Ik heb een Lon 
vergeeten; Ik ben heel 
ylhoofdig. 

C. Zo veel te be 
ter, want ik hou van 
geen rooken, voor dat 
ik ben daar ik weeter 


neys- end. moet. 
B. Really, Gentlemen,, B. Waarlyk, Heel e 
our conver/ation is bet- ren, onze omme ga. 
ter than the ſmoak. is beter dan de rookM, 
D. Mare very near D. Wy zyndichthlll 1 
tb Bridge, is there no] de Brug; is 'er geen 
| danger to boot it? | perykel om er door ine 
| : | vaaren ? Yor 
| A. Not more than in] A. Niet meer, dag. 
| zhis place, the Water] daar wy nu zyn; wan, 
ic /mooth now. het water is effen. Hon 
Igo tbrougb it tuo B. Ik gaa 'er web 
or three times a day, twee of driemaal dee. 
whether the Witer be daags door, 't zy dat 
high or low. het water hoog of lay 
IS, 
| OC. Tou are mighty] C. Gy bent zee is 
Sold, 1 went through ſtout, ik ben er een 
it once, when the Wa-] door gevaaren, wan B. 
ter was low, the Boat | neer het water lagen: 
| 2p4s like to have been z was, en de ſchuyt 20% 50 
ſunk. ſchier gezonken Ne 
| | | LD. 


D. Tot 
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D. There is not obo]! D. 't Is'er niet al 
wcb ſafety , I would | te veylig; ik zou'er my 
trat too much to it. liever niet al te veel 
betrouwen. 

all /. Nor I neither.) A, Noch ik niet; 
lll B. hat, Genile-| B. Wat, Heeren, 
een, cannot you ſwim? | kont gy niet zwem- 

men? 5 
e C. I ſwim lite az C. Ik zwem als een 
, but not in my] Vis, maar niet in myn 
OW oaths. = Kleederen. | 
Oo 4. 1 have ſwimmedy A. Ik heb dikwils 
en times over the de Rivier overge- 
ider, with a Boat] zwommen met een 
fier me. | ſchuyr achter my. 

lan B. Iwill Jay a wa- B. Ik wil wedden, 
rr, that I can ſwim} dat ik van hier tot 
vn hence to Green- | Greenwich zou kun- 
Ich, | nen zwemmen. 

C. Pray, let us have C. Eylieve, laat ons 
at paſtime a little. | dat kortswyl eens 
[Dk PS” 


D. I believe be wauld | D. Ik geloof dat hy 

rink Water, whilſt we? | water zou zuypen, ter- 
Wink wine. wyl wy wyn drinken. 
B. Some other ine, B. Op een ander 
entlemen., tbe Water | tyt eens, Heeren, het. 


not bot enough now. | water is noch niet 

55 warm genoeg. | 
D. I wich I could] D. IK wenſchte dat 
= ſuim v. 
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n of London, we | water met eenige 
the fineſt of the] Heeren van Londen), 
po $chips in tbe Ri. | en toen zagen wy des. 
r of Rocheſter. Konings beſte Sche— 

| pen in de rivier vat 


N 
Ol 


D. Is there no Men] D. Leggen'er tegen- 
ti upon the Tha- | woodig geen Oor— 
o a: this time? log ſchepen op den 


Rocheſter. = 

i. Did you ſee the] A. Zaagt gy de 
praine? _ Souvereyn ?- j 

b, Tes, and twenty | D. ja, en nog twin- 1 
/ 27 ec van de grootſten 
1 daar nęevens. 9 
rel. bey ay it is a] B. Zy zeggen, dat 1. 
Ig 0:55 Ships het een byſter groot MM 
Ischip is þ 

. It is the biggeſ | A. e Is het grootſte I 
ever I ſaw; 501 dat ik nog ooit gezien” M 

id thinè that you | heb. Gy zoudt denken, ⁵ 

in a Caſtle. dat gy in een Kaſteel WM 
waart. — 

. A :hinks that] C. My dunkt, dat WM 
eee are very great] dit al heel groote 
hs, Schepen zyn. 4 11 
d. They are big] C. Zy zyn groo 4 
0 Wb for Merchant- | genoeg voor Koop- 8 
01 vaarders. 1 
1 eems? | 
(i. There may be] C. Ik geloof, daar 
6 | ſome „ 


— OC DEC On IO Soo ey TS ie I. 

3 — 2 a — 

— 22 3 9 2 
r "Ws. z 
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ſome I ſuppoſe. 

B. I bave heard bis 
Majeſty bath - cauſed 
many Frigats to be 
built at Woolidge,and 
as Deptford. : 
A. I jaw them be- 


gun. 
B. Is there no way 20 | 
go to ſee chem? 


A. Yes, if we have 
buz time enough. 


C. We will come 
on purpoſe , anot ber ti- 
me to ſee the Shibs. 


D. If we hade time, 
we mai land at Dept. 
ford as we come back. 


B. As tbe 2 
ſhall think fit. 


C. Ma ſhall ſee , we 
ſhall fee. | 

A. W: are almoſt az 
| Greenwich, 7 


| 


zullen wy'er wel if 


| 


te Deptford eens 
land ſtappen, als 


mogen'er eenige i 
B. Ik heb geho 
dat zyn Majeſteyt 
Fregatten heeft d 
bouwen te Wooli 
en te Deptford, 
A. Ik heb ze 
beginnen. 

B. Zouden wy 
nu niet kunnen of 
dien. 

A. ja, indien 
maar cyd genoeg t 


en. 1 
C. Op een ande 


eygentlyk om uytg 
om de ſchepen te 

D. Indien wy 
hebben, wy maß, 


9 


te rugge komen. 
B. Zo als 't Ge 
ſchap het goet zal 7 
den. = 
C. Wy zullen 2 7 
wy zullen zien. ! 
A. Wy zyn al 


te Greenwich. + 
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. I wiſh we were] B. Ik wenſchte dat 
! already : For I| wy er al waren; want 


n to be dry. ik begin al dorſt te 
| W 
i T9 the huſines in Maar tot de 


, we do not mind z aak; wy denken niet 
bottles. Jeeps om de Bottels. 
), Sir, pull your] D. Myn Heer, haal 
out of your Pocket \ de kelk eens uyt uw 
ile. IZak. 

„Vu bave done} A. Gy hebt wel ge- 


1 to put me in mind daan my indachtig 
> "WW for / did not think | daar van te maaken , 
e it. want het was niet in 


myn zin. 

. Come, Gentle] A. Kom, Heeren, 
, to your Health. op uw gezondheyd. 
„ Tope it. B. Drink luſtig. 
Drink to me, for C. Breng het my 


— m damoſt cboa ted. eens, want ik ſmacht 
1 e 

. Sr, I drink bes A. Myn Heer; 

G0 p's Health. des ien gezond- 
| | heya. 

1 accept of it with | B. Ik neem het van 

ny heart. ganſcher harten aan. 

It muſt go round. | A. Het moet rond 

I gaan. : 

. Hir, is bis Majes- | B. Myn Heer, 't is 


good Health, IJop zyn Majeſteyts 
8 drink 
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drink to you. 


A. Wu do not drink 
it up. 
B. I cannot, Sir, tbe 
ec is too hig, and you 
bave filled it ſo full, 
_ that I cannot bold it 
es ſpilling. 


A. Truly, I drunk 
tt ſo. 

: B. Excuſe me, 

cannot drink /0 * 

at a draugłt 

B. Here Sir, pledge | 


C. I defire no better. 


D. Ibave drunk but 
one Cup yet , make 
haſte then, that I may 
drink at my turn. 


me. 


A. Let me ſee the 
Cup, Sir, 1 will help 
vou. 


word om te d 
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| goede gezondheyd Ml { 


breng het u toe. 
A. Gy drinkt Wh: 


niet Uyt. 


B. Ik kan it 


U 
i 
doen, myn Heer. WD 
glas is te groot, en 

E 


hebt het 20 vol 


ſchonken, dat ik Wi 


niet kan houden's 


der ſtorten. J. 


A. lk heb het zehn. 
uu 20 gedronken dr 

B. Verſchoon nn: 
ik kan zo veel in Wb: 
teug niet drinken. 

B. Hier, myn Has. 
doe my beſcheyd, e 

C. Ik wenſch nl 
liever. mL 

D. Ik heb nog mF- 
een kelk gedronkt 
haaſt u dan wat, 
het myn beurt (F- 


ken- 
A. Laat my 
kelk eens zien, U 
Heer, ik zal u 
1 helpen, 
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D. I will belp my]. D. Ik zal my zelven 

„ give me the] helpen, geef my de 

hitle. | Bottelje maar, 4 

A, Hold, here it is, | A. Hou daar, hy is 

is almoſt empty. |} al ſchier leeg. 

D. There is — D. Daar is nog ge- 
ol for me. noeg in voor My. 
| WE. He draws prety| E. Hy haalt wel na 
for a little man. j zich voor 200 een 
Z kleyn man. 

A, Come, let us open] A. Kom, laat ons 
ze other Bottle, I am Ide andere Bottelje op 
iry, thaz I could] doen ; ik heb zulk een 
nk the Sea and} dorſt, dat ik de Zee en 
; VAR de Viſſchen wel zou 

- konnen opdrinken. . 
. Du ſpill, badea] E. Gy ſtort, zie toe 
e what you do. wat gy doet. | 1. 
Vu can not mae] C. Gy kont zo veel 
much as you have niet maken, als gy 
ö Ii verlooren hebt. 
„ Lam to blame, | A. Ik beken ſchuld; 
nfeſs ; but ſeeing 1 | maar dewyl ik de four 
t Me committed, a[begaan heb, zo behoor 
dt, muſt drink it. ik ook te drinken. 
. This Hine will] B. Deeze wyn zou 
1y ea Cat /peak, een ſtomme wel doen 
ll | ſpreeken. : 
u . Gentlemen, let] A. Heeren, laat ons 
mpty our Bottle, | de Bottelje leeg maa- 
| | bes 


before we comme out of 
the Boat. = 
C. Give a Glaſs to 
' theſe poor Watermen 
that bave taken ſo 
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ken, eer wy uit 
{chuyt gaan. 

C. Geeft deze ar 
Schuytevoerders, e 
20 veel moeite geda 


much pains to row. 


D. Here, Friends, 
this is for you. 
Thank, Gentlemen. 


A. Gentlemen, [hall 
we pay for the Boat 


I 


hebben om te roeye 
ook een glas. 

D. Hier, vriende 
dat is voor u. 

Grooten dank, HW 
mn. - | 
A. Heeren, zug, 
wy nu voor de Schi. 
betaalen, of zullen 
betaalen als wy ter 


. 
B. Do as you pleaſe, 


now, or jhall we pay 
as you think good. | 


them when we come 


C. No, no, we will 
pay when we come 
back. | : 

D. That is a very 
fine and delightfull 
place. 

A. So it is. 


ge komen? 

B. Doet 20 als 
belieft, 20 als g 
goed vindt. 

C. Neen, heey, 
zullen betaalen als 
weer te rug komeß 

D. Dit is een {ch 
ne en vermaakel 
plaats. 

A., oi e. 


C. Gentlemen, will 
you have me carry you 
to that honeſt man's 


bouſe , I ſpoke to you 


| 


B. Heeren, wilt + 
dat ik u aan 't Hf 
van dien eerlyken . 
brenge, daar ik u“ 


| 


when we came 
Wi, 

C Hath he good 
ine ? 6 

B, He hath ſome 
lent. 5 | 
D. Let us go zhere 


. 
1 Beſides, he is a 


lle hatch been in 
land, he can ſpeak 
Dutch. 

is altoget her mer · 
be always ſings. 


Songs. 

? will make you 
with laughing. 
Une ig never Weary 

bs company. 
. Ler us go tbere 


In as I would bave. 


Tour Servant; 
lord. 
Ir, your moſt hum- 


U vant. 
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zeyde, toen wy afgin- 

gen 
C. 

Wyn: 3 
B. Hy heefter, die 

. is. 
D. 


f eeft hy goede 


dan gaan. 


1 209d I is ook een man van 


bath many drin- 


ly then, he 1s ſuch. 


B. En behalven dat, 


goed geſelſchap. 

Hy heeft in Holland 
geweeſt, hy kan goed 
Duytſch ſpreeken. 

Hy is heel vroolyk, 
hy zingt altyd. 

Hy heeft veel drink- 
deuntjes. 


Hy zal u van lachgen 


doen barſten. 

| Men is nooit moede 

van zyn gezelſchap. 
A. Laat ons dan 


toe gaan, dat is 20 een 
man als ik zoek. 

| B. Uw Dienaar, 
Hoſpes. 

| Myn Heer, ik ben 


| dienaar, How 


M 
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aat ons daar 


met der haaſt daar na 


uw zeer ootmoedige 


1 Tn 
.» = 
bo. i 


266 Engelſche en 
How do you do? 
Very well at your 

ſervice. 

He are come to take 

a little divertiſſement 

here, theſe Gentlemen 

and J. | 

J have commended 
zo them, both your /elf, 
and your good Wine. 
Sir, I am much 
obliged to you, I give 
you thanks ſor it. 


Gentlemen, you are 
all very welcome. 
Mill you be pleaſed 
20 walk up Stairs, 1 
have ſome ho. go that. 
I will ſend you up 
with ſome of ihe be 
Wine of a high colour, 
it is like me. | 
For although I am 


to drink high, chiefly 

about the bigber time 
of the day, (be Eve. 

ning) and yet I never | 


not high minded, | love | 


Nederduytſche 
Hoe vaart gy al? 
Zeer wel om u 

dienen. 
Deze Heeren 

IK Zyn hier gekom 

om ons wat te vet 

ſtigen. 


En ik heb u en 


goede wyn hen at 
gepreezen, 
Myn Heer, ik 


daar over aan u 


plicht. Ik bedank'e 


1] VOOr. 


Heeren, gy zyt: 
zeer welkom. 
Belieft gy na bo 
te gaan, Ik heb 
hartigs gereed dat! 
zal zenden, met e 
kan van de beſte W 
die hoog van kol 
is, gelyk als ik: 
Want hoewel 
niet hoogmoedigb 


drink ik echter ga 


luſtig, en voorn 
lyk als 't hoog op 
dag is (tegen 
ayond ) en 256 
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fumble, nor am never 
more impertinent nor 
$ In/olent, 


B. Well, Gentlemen, 

lid not Itell you, that 
tots man Was very good 
mpany. 
C. Truly, 
NT. | 
A. He is a good 
ow , I muſt make 
rquatntance with 
im. 


U 


he is very 


| 2 


ſtruykel ik nooit, 
noch ik ben ooit daar 
door te onbeſcheyde- 
er of baldadiger. 
heb ik u niet gezegd, 
dat deze Man een 
goed gezelſchap was. 

C. Waaalyk, by is 
zeer vrolyk. | 

A. *c Is een goede 
ſlokker, ik moet wat 
kennis met hem ma» 
ken. | 


B. You will delight 
In his company, When 
% know hm. 
Gentlemen , I bring 
uw ſomething that | 
15 never eaten yet. 


0 
) 1 
t! 
Wo 


WY Do you ſee this 
o s. tongue? 

1 Tou never ſaw it bee 
: Wir. | 
gb Though it were ſor 


david nor be better. 


b C. Landlord, we are 


[ gaged to you, cone, 


e King's mouth, it 


B. Gy zult vermaak 
hebben in zyn gezel- 
ſchap, als gy hem kent. 

Heeren, ik breng u 
iets, dat nooit te vo- 
ren gegeten is. 

Zaet gy deze Oſſe- 
tong? 

Gy hebt die nooit 
te voren gezien. 

Al was het voor des 
Konings mond, 20 
kon ze niet beter 
weezen. 

C. Hofpes, wy 2yn 
aan u verplicht, kom, 

M 2 Ait 


E 
e 
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fie down here by me. 
J love you, you are 


oing to drink your 
| LES | 
Will you do me rea- 
tn 
Yes indeed, Sir, I 
do reaſon to all the 
World. 
And eſpecially unto 
honeſt people. 
B. Landlord , you 
and I muſt be better 


acquainted. Tg 


| 


| hoewel ik geen groo 


Truly, Sir , if you 
get acquaintance with 
me , you will do well; 
for 7 love greatneſs. 
And though I am no 
great Man, I do as my 
Grandfather did. I ri- 
ſe betimes in the Mor- 
ning, before it he br01d- 


a good humour, Iam | 


| reld beſcheyd. 


| Grootvader deed. [| 


day , and I 8 
great Glas of Mine. 


A. Du do as an 


zit hier wat b 
neEr. 
Ik heb zin in u, g 


y my 


bent van een goedenfM! 
aardt, ik zal op uw ge 
zondheyd drinken. W/ 
Wiit gy my be!. 
ſcheyd doen? 1 


Ja zeker, myn Heer 
ik doe aan al de we 


En byzonderlyk aar 
eerlyke luyden. 

B. Hoſpes, gy en i 
moeten beter kenn! 
t'zamen maaken 

Waarlyk, myn Heer 
indien gy kennis me 
my maake , gy zulf | 
wel doen; want ik hol 
veel van grootheyt, el 


man ben, zo doe Il i 
nochtans als my 


ſtaa's morgens by tyd 
op, aleer het hoo 
dag is, en ik drin 
cen groot glas wyn. 

A, Gy doet, als W 


boneſ- man ought to | eerlyk man behoort te 
(0. 5 55. : 

b. Landlord, bere] D. Hoſpes, 't geldt 
i 10 o. u. 


I beard that vou Ik heb gehoord, dat 
hav? @ great many ſgy een deel goede 


ed, Songs, pray ſing | deuntjes hebt, eylieve 1 
15 


us 6728, Zing er ons een. 


er , Sir; But pray] Ja, myn Heer; maar 


[aſſure you, that it is 
zany exceeding good one. 


ig A. Lend mea Kni- 

nie, Landlord, and 1 
Will cut it. 2e opſnyden. 

ef B. Truly , it looks | 

neh well. | 


8 ut this r bid u, ſnyd deze 


puyk is. 


wel uyt. 


zul Gentlemen , did not] Heeren, heb ik u 20 
niet gezegd? op een 
ander tyd zult gy my 


100! tell you /o? another 
zei ime you will believe 
oo ne. 

i D. e did not doubt, 
ny but that it was good 
Ion your word. 

vd Laſte a little of this 
ooMubite Vine, I believe 


geloven. 


— — 


van deze witte Wyn , 


ring jou will like it. ik geloof dat zy u wel 


zul aanſtaan. 
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Oſſentong eens op, ik 
verzeeker u, dat hy 


A. Leen my een 1 
Mes, Hofpes, ik zal i 


Zeker, zy ziet er 


WV twyfelden Wl 
niet, of ze zou goed 
zyn, op uw, woord-. 


Proeft een weynig: i 


ö 
ee A. Iwill pledge you; | 4. Ik zal u beſcheyd- Ll 
3 M 3 well, 


1 
1 
yl © 
487 
7 
16 
OE 


Fs 2 Fad 
2 —— 
— 


. 799 
1 


0 * 
8 jb 
4 
; ik + 
* 4 

1 * 
I by 
** ih 
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$ 
v 
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E 


# 


"| 
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well, Sir , it is the| doen; wel, myn Heer, 
health of your inclina- 't is op de gezondheyd 
tions. 0 van uwe neygingen. 

Sir, Idrinꝶ it to you.! Myn Heer, ik breng 

| het u. | 

B. Ik ontfang het 
van ganſcher harten. 

C. Hoſpes, ik bevind 
dat deze tong wat te 
much ſalted , have you | hartig gezouten is, 
1 for me? | hebt gy niet iets an- 

or love not things ders voor my? want ik 
bat are ſo ſalted. hou nict van dingen, 
; die 20 gezouten zyn. 

J have a couple of | Ik heb beneden een 
good Pullets below 8 paar goede Kuykens 


B. I receive it with 
all my heart. 

C. Landlord, I find 
this Tongue a little too 


the ſpit. _ [aan” t Spit. 

Well, bring them up 

to us, if you pleaſe. Ieens boven, 20 't u be- 
lieft. N 

A. Ha, ha, gy meent 

dan een ga ſtmaal aan 


te rechten. 


A. Ab, ab, you have 
 2hen a mind to feaſt. 


H. The Gentleman 
it of my bumour, be is 
not dainty - mouthed , 
but he loves good 
gictuals well, | 

C. Our Landlord ſaith 
right; but I will tell 


myn aardt, hy is geen 
lekkermond, maar hy 


koſt. | 
C Onze Hoſpes zegt 
wel, maar ik zal u 
| you 


. 


Wel, brengze ons 


H. Die Heer is van 


houdt wel van goedeÞ 
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__— ww 


lly is full, I want | wanneer myn buyk 

; a few things to 
ie my hunger. nig van doen om myn 

| honger te verzaaden. 

i D. Sir, [blow this | D. Myn Heer, ik 
Wo from you, you | Þlaas die kelk van u, 
d cb too long uj0n]gy preekt al te lang 
e vintage. | over de Wyntyd. 
MC i, well, like C. Wel, wel, leer 
1-Wr {ike om leer. 
kB. But, Gentlemen,! B. Maar, Heeren, 
„% not mind that it | gy geeftꝰ er geen acht 
„ins to e late. op, dat het laat begint 
te worden. 

A. Ontruſt- u zel- 
ven niet , wy. zullen 
tyds genoeg hebben. 

Heeren, hier zyn 
de twee Kuykens, 2y 
Zyn 20 mutw als. 

B. Zit daar ner; 
Hoſpes , en eet wat 
met ons. 

H. Heeren, ik zal 
u een ding ꝛeggen: ik 
ect niet veel, maar ik 
maak het goed met 
drinken. 

C. Zo moeten wy 

M 4. little 


s A. Do not trouble 
ur ſelf, we hall have 
15 Wine enough, ; 
Gentlemen, here are 
re (wo Puliets , they 
re as tender as. 
B. Sit you down 
ere, Landlord , and 
tt a bit ait h us. 
H. Gentlemen, I will 
you one thing, I eat 
ut much ; but I make 
| up in drink. 


C. Ve muſt do ſo, 


1y 


— 


0 


u More, when my | nog meer zeggen; 


volis, k heb maar wei⸗ 
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little eating, much] doen, weynig eeter 
drinking. | en veel drinken. 
L. Iact my part well] H. Ik quyt my we 
enough, {or [do reaii; I genoeg ; want ik ge 
believe, that as long as | loof waarlyk, dat, 2 
I drink I shall never | lang als ik drink, i 
die. nOvIL zal ſterven. 
D. NGuſayright;but i D. Gy hebt gclyiſi 
otherwiſe when you | maar anders, wannee 
are dead, you ball gy ook dood bent, zu 
drink no more. gy niet meer drinken 
L. Alas! what mis-z H. Eylaas! wat ee 
Fortune, when [I think Lata „als ik 'er aa 
upon it; come, let us | gedenk : kom laat 0 
drink then , while we| dan drinken , terw 
live. wy leeven, 
A. Drawer, goand| A. Tapper, gaa e 
draw us of the ſame tap van de zelfde wit 
white Wine.  IWyn. 
I will , Sir. | Ik zal, myn Hee 
Make baſte. Haaſt u wat 
A, Come, Landlord,, A. Kom, Hoſpes 
fing a fudling Song. | zing een dronkemen 
deuntje. | 
I will, Sir, but I] Ik zal, myn Heer 
muſt firſt drink a Glas. maar ik moet eerſt ce 
| glaasje drinken. 


blyfc lang weg. 
A. Hy zou Beau 


B. This Drawer i B. Deze Tappi 


long a coming 


I. He would be fit 


* 
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fetch death. | E ＋ den Dood te 


haale g. 
Why doſt thou make! Waarom laat EY 
; ſtay ſo long? ons zo lang wachten? 


i to your health, dit is op uw gezond- 
| to thank you for | heyd, en om u voor 


bedanken. 
L. Sir, I am your H. Myn Heer, ik 
t bumble Servant. | ben uw zeer ootmoe- 
dige dienaar. 
Jam to give you] Ik zal ufbedanken 
nks for the honour | voor de eere, die gy 
have been pleaſed | my hebt gelieven aan 


beſtow upon me. | te doen. 
B. What do we ew | B. Wat zyn wy u 
u, Landlord ? ſchuldig, Hoſpes ? 
Gentlemen , there is | Heeren, dair zyn 
bt shillings for Wi-| acht ſchellingen voor 
pay what you plea- 
Jr the reſt. 


u goed dunkt. 

Daar, Hoſpes, daar 
zyn vyftien ſchellin- 
gen voor alles, bent 
gy te vreede? 

Mt, Sir, and give | Ja, myn Heer, en ik 
many thanks befi- [bedank u hooglyk 
| Idaarenboven. 


re Landlord, there 
fſteen «billings for 
are you content. 


ad 


C Come, Landlord, | C. Kom, Hofpes 5 | 


ur good company. | uw goed gezelſchap te 
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Farewell, Land | Vaarwel, Hoſp 
lord, till we ſee you | tot weerziens toe. 
again. a | 

Gentlemen , your | Heeren, uw zee 
moſt humble ſervant, | ootmoedige dienaar 
I hope you will do melik hoop dat gy my 
the favour 10 come and | gunſt zult doen, e 
ſee my again. x my weer aanſpreeke 

Nes, yes, we will. a, ja, wy zulle 

You Shall always | Gy zult altyd me 
command the beſt Wi: | de beſte Wyn gedicn 


Ne. : worden. T 
We thank you, Wy bedanken Y 
Landlord. Hoſpes. 
Gentlemen, I wich; Heeren, ik wenſe . 
you well home. UL. wel t'buys. WF 7 
Me thank you, Land-], Wy bedanken , 
lord. | Hoſpes. 
We bave ſtaid there] Wy hebben daar eq 
a long while, it is very langen tyd gewcell:; 
.. het is al heel laat. Kh. 
Let us go quickly to Laat ons wat 7 
find out our Boat. | gaan, om onze ſchu 


te vinden. 


Truly, this man is] Zeker, deze mi. 


good company. ' is goed gezelſchap. 

So He is. F £0 8-0; 

He deſerves that | Hy verdient dat mt 
people sbould go to bis] tot 2ynent ZOu gaan. l 
houſe J. 
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He receives people] Hy ontfangt de 

wry kindly. luyden zeer vriende- 
lyk. „ 

Come, honeſt, friends, a Kom, Vrienden, wy 

„ have ſtaid a lit-] hebben een weynig 

longer than we langer uytgeblee ven, 


eg. dee wy gedacht had- 
7 4 den. N 

le lou muſt make a lit Gy moet u wat haa- 
* t haſte , if you pleaſe. | ſten, 20 't u belieft. 


As much as we can | Zo veel als wy kun» 
Mbh, Gentlemen. } nen, Heeren. 
Do then, you shall ſe Doet 20, dan zult 
ave another billing | gy nog een ſchelling 
o drink. tot drinkgeld hebben. 
Tthink we sball ba- 1 Ik denk, dat wy tyds 
le tine enough. genoeg zullen hebben. 
It is a fine weather, | Het is mooi weer, 
ve have wind andlwy hebben voor de 
ive , we Shall come wind en voor ſtroom, 
me in good time. wy zullen by. tyds 
| t'huys komen. 
The Moon sbines] De Maan ſchynt 
brigbt, we go a e nelder, wy gaan ſrel Wl 
pace, We Shall quickly 


Theſe men are ſtrong, | Deze kaerels zyn 
they row with all their | ſterk , zy roeijen uyt i 
rength, | alle bunne macht. 
M 6 Ho- 


voort, wy zullen met 
t at London Bridge.] der haaſt by de Brug 
van Londen weezen. ll 


276 Engelſche en Nederduytſche 
How pleaſant it ts] Hoe vermakelyk 1! 
now upon the Water! |'t nu op 't water! It 
Are not thoſe fichers? | Zyn dat geen Vi 
Ry chers 2 | 
Des, Sir. I. Ja . myn Heer, 
Do you think they | Denkt gy, dat zy viſc 


bave got any fisb ? gevangen hebben? 
Nes truly, they bave. [as wis hebbenze, 
Let us buy ſome, aat ons wat koW: 


No, no, let us not | Neen, neen, laat ons 
ſlay , we have not too] niet wachten, wy hebW 
much time, | ben niet al te veel the 

over. | 

Whit 5bould we do | Wat zouden w 
with that fish ? | met die viſch doen? 

Wy zoudenze eeten 
| Daar is genoeg og 
de Viſchmarkt. 

Gy hebt gelyk; mas 

ZY is niet zo goed, El 
zy is duurder. 

Zy is volkomen 20 
goed. Wat legt'er aa 
gelegen hoe duurze h 
En Zy is ook 20 duul 
| niet eens. 

J do not love sh; Ik hou niet van 
J love flesh better. | viſch , ik heb lieve 

| vleeſch. 1 

. vt 


We will eat it. 

There is enougb at 
the Fish-market. 

Nu ſay right; but it 
| 25 not ſo good, and it 
is dearer. 

It is as good every. 
fot. Woat matter is it, 
pow dear it is? it is 
not 100 dear neither. | 


7 
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vu are a great flech-| Gy bent een grote 
beer. | vleeſch-eeter. 

There is nothing bet- | Daar is niet beter 
than a good ſtewed | dan een goede geſtoof- 
Ip. | de Karper. 

You have reaſon. Gy hebt gelyk. 

I love Tenches 0 It hou byzondep. 


„ Weanly , when they] van Zeelt, wanneer ze 
oe well ſeaſoned. wel toegemaakt is. 


$0 do IJ. Zo doe ik ook, 
Me thinks that they My dunkt, dat zy in- 
bW dre/s fisb better in Holland de viſch beter 


land than here. toemaaken dan hier. 
That is true, they Dat is waar, de 
Vutch are better Cooks | Hollanders zyn beter 
han we are. Koks dan wy. 
es 1 have eaten! Ik heb 'er evenwel 
me well dreſſed in in dit Land gegeeten , 
r Country, [die wel toegerecht- 
waren. | 
J believe it. | Ik geloof 't wel. = 
[ was at Kingſton | Ik was, een poos ge- 
while ago with a\leeden, eens te King- 
wmilemen , a friend | (tone met zeker Heer, 
mine „ that car- | een vriend van my, die 
kd thither two great | twee grote Karpers 
ws from London; | van Londen mede- 
bad them dre(t | namzen wy kreegen ze. 
r us very well in] ꝛeer wel toegemaake MM 
r lun. I did never | in. onze Herberg; Ik. 
M 7 eat | 


9 p 
2 IS 


UuL 


Val 
ve 


Tu 
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| eat any thing ſo good. | 
In what Inn did you | 
odge? 

At Ilha Caſtle. 
Ĩt is true, it is a good 
Inn; there is a hand- 
| ſome Maid which is a 

very good Cook. 
Ab, ah, we are come 
already to the Tower. 


Tf it were not ſo late, 
we Would go to viſit a 
Gentlemen, a friend of 


mine, in ibe Tower , | vriend van my, it 
that would entertain | den Tour gaan bezoe 


us nobly. 


It is too late, it muſt 
he ſome other time, 

When you pleaſe , 
we shall go there. 


D God be thanked, 
| eve are arrived. | 
Softly , Gentlemen, 
| ſtep out one after ano- 
| ther , we are come in 
good time. 


| waart gy thuys? 


Was 


| 


goede Herberg, das 
is een aardige Meyd 
die een brave Kok is 


ree by den Tour ge 
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heb nooit iets beters 
gegeeten. 


In wat Herberg 
In 't Kaſteel. 


't Is waar, dat is ee 


Ho, ho, wy zyn al 


komen. | | 

Indien 't zo laat nie 
„ Wy moeſter 
een zeker Heer, ee 


ken, hy zou ons tre! 
felyk onthaalen, 
t Is pu al te laat, of 
een ander tyd eens. 
Als 't u belieft, 2 
zullen wy 'er een 
Tan; 
O, God zy gedank 
Wy ZyD al aan. 
Zagtjes, Heeren 
ſtap een voor een uy | 
wy zyn nog in goed, 


_ Ityd aangekomen. 
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It is to late, let us 
jay for the Boat, it is 
2104 reaſon. 


here, is your money; 
here is ano. ber Shilling 
that we promiſed you 
10. drink. 

We thank you Gen- 
tlemen. 

Now. Gentlemen, it 
is true for us to take 

Wave one of anotzer, 


Gentlemen, before 
we part, will you. be 
pleaſed to let me give 
you a Glaſs of Seck? 


Here, boneſt men , | 


| 


No, Sir, we thank | 
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c Is al te laat, laat 
ons voor de ſchuyt be- 
taslen, 't is reden. 
Daar, Maats, daar 
is uw geld, en daar is 
nog een ſchelling, die 
wy u tot drinkgeld bee: 
loofden. 
Wy bedanken u, 
Heeren. 
Nu Heeren, tt is-: 
tyd dat wy onze af- 
ſcheyd van malkan- 
der nemen.. 
Heeren, eer wy 
ſcheyden, belicft hedu 
dat ik u nog een glaas- 
je Sek geef? 
Neen, myn Heer, 


Wu ; it Sball be for 
anotber time. 

Come, come, it is 
not /o late. 

For my part, I muſt 
% bome „ I will not 
rink to day , they ſtay 
for me at bome. 


| 


Well, Sir, ſince you | 


wy bedanken u; op 
een ander tyd eens. | 
Kom, kom, t is 20 
laat nog niet eens. ; 

Ik voor my moet 
Chuys gaan, ik wil van 
daag niet meer drin- 
ken; zy wachten 
t huys na my. | 

Wel, myn Heer, de- 
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We not pleaſed, fare 
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1 
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will | 
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Wyl 't u niet belieft, 


7 
. 


= — 


280 Engelſche en Nederduytfche 
well, I reſt your ſer- | vaar wel dan, ik blyf 
vant. _ | uw Dienaar. 

I thank you for your q Ik bedank u voor! 


good company. _ | uw goed gezelſchap, M. 
Gentlemen, your moſt | Heeren, uw zeerW' 
humble ſervant. ootmoedige Dienaar. 


[ wish you a good | Ik wenich u een - 
evening, and a go. | goeden avond , en? 
night. een goeden nacht. 


The forty. firſt 8 De een en deertigſte 


Dialogue. _ Zamenſpraak. 
| (GG Entlemen » I am! T_JEeren, ik zal myn 
going to take my afſcheyd van uÞ 4 
| leave of von. |neemen. 
| Woy will you go? | Waarom wilt gy 

wo Iheen gaan? | 
| Becauſe it is almoſt] Om dat het (chier } 4 
| dinner time. | eetens-tyd is. 1 
Can you not dine] Kunt gy van den, 
| with us? middag niet met ons iu, 
; ecten? © ſec 


Sir, I give yo Myn Heer, ik be · 
| thanks, I cannot ſtay | dank u, ik kan c van 
Ego day. daag niet wachten. 
| Why, what buſineſs | Waarom, wat hebt J. 
bade you? gy te verrichten? 
I bave not much] Ix heb juyſt niet veel gu 
buſineſs , hut I muſt e verrichten, m 0 
j ; 


1 — er 


eds dine at home to 
). : 


Have you invited 
Iry my to dine with 
WF 

No, but I did pro- 
iſe a Dutch Gen- 
an, who doth not 
ner ſtand our Lan- 
nge, to g along with 
im into the City, 10 
lp him to buy ſome 
IMmMOdtties. 

Wait time do you 
wk for Him? 

I 100&.for him about 
wo a clock, | 
Are yo ſure be will 
"me? 

lam not ſure of it, 
ut ſeeing I have pro 
ſed ban, Imuſt needs 
at Home. 


r 
. 


05 


an 


bt 


It is well done, 

Weil then, I will 
It hinder you. 
Farewel, your Ser- 


r ik 
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moet noodzaakelyk 
van de middag t'huys 
eeten. 

Hebt gy iemand ge- 
nood om met u te ee- 
ten? 

Neen, maar ik heb 
een Duytſch Heer, 
die onze taal niet 
verſtaat, beloofd met 
hem in de ſtad te gaan, 
en hem behulpzaam te 
Zz yn in 't Koopen van 
eenige waaren. | 

War tyd verwacht 
gy hem? 
lk verwacht hem 
omtrent twee uuren. 

Bent gy verzekerd. 
dat hy komen zal ? 

Ik ben 'er juyſt niet 
van verzekerd , maar 
evenwel, dewyl ik it. 
hem beloofd heb, 20 
moet ik maken tc'huys 
te zyn. 

't is wel gedaan. 

Wel, ik zal u dan 
niet hinderen. a 
| Vaarwel, uw Die- 


| 


eeds 


lips 5 


| 


naar, Sir 


292 
Sir, I am your moſt 
bumble Servant. 


Boy , go open the 
door to Maſter... 
1 can open it my ſelf. 


But you bave not the 


ey. 
How ! do you 10:K 
your door? 
It is our cuſtom. 


Pray, Sir, oblige me 
. ſo much as to preſent 
my reſpects io your 


Sir, I shall no: fail, 
but he is very much 
your Servant. 


Jam ber moſt. hum- 
ble Servant. 


When Shall we ſee 


one anotber again? 
To morrow, if it 
pleaſes God. 
1 will come and ſee 
WED 
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uw zeer ootmoedig 
 Dienaar. | 


open voor Mr... 


open doen- 


| 


| 


| 


Myn Heer, ik bei 


Jonge, doe de deu 
It kan zelf wh 


Maar gy hebt d 
Os niet. wer. 
Joe, {luyt gy u 
deur ? 7 

't Is onze gewoonl 
(6-20. 1 8 

Ik bid u, myn Heer 
dat gy my zo veel vet 
plicht, dat gy myn 
gebiedenis aan uw 
zuſter doet. 

Myn Heer, ik 24 
niet in gebreke bl 
ven; maar zy is uw 
Dienareſſe. 

Ik ben haar zee 
ootmoedige Dienaa 


| 


Wanneer zullen wi 
malkander weer zien 

Morgen, als 't Co 
belieft. 

Ik zal u komen be 


| zoeken. 


Pri 


be 
Pri 


WM: is twelve a Clock. 
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Pray do. | Ik bid u, doe 20. 
will expe you. Fa- | Ik zal u verwachten. 
| =_— Vaarwel. 


mes, where goeſt Jakob, waar heen? 
9 | 
was going to look | Ik ging om na u te zien, 
you , Sir. .myn Heer, 
What is the matter? Wat is de reden? 
45 ſtay for you to] Zy wachten na u met 
ceten. 
2 is 1t fo late? . Wat! is het dan 20 
laat? 
1 't Is twaalf uuren. 


fire ady 9 Alreede? 
[vey Jay ſo. Ly zeggen 20. 
Ih is at home? Wie is er t'huys? 


is Miſireſs Guch at Is Juffrouw zo cen, 
, who is come this die van de morgen geko- 
ing to ſee your Siſ- | men is om uwe Zulter te 


bezoeken. 
b long bath ſee| Hoe lang heeft zy er 
there? al geweeſt? 


le came as ſoon ar] Zy quam 20 dra als gy 
went out, but your | uytgegaan Waart: maar 
rr went to walk a- uwe Zuſter ging eens met 
b: vith ber, and they j haar uyt, en zy quamen. 
back tog ether. | Czamen v wWeerom. 
hub che 1 5 at bo- | Zal zy te middag t'huys 
pound 
think ſo, Sir. Ik geloof ia, myn Heer. 
the dinner ready? | Is TJ maaltyd gerced? 
5, Sir, they only] ja, myn Heer, 27 
for you to 1 it down, | wachten maar alleen 


— —— — — ͤ ᷓ—œmV.gnmp— —„%„%˖ — 
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vant, Sir. 
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5 u om aan te zitten; 
Let us make baſte] Laatenwy ons dan 

then , the clock ſtrikes. | haaſten , de klok fla; 
It is tavelve , Sir. | Dat is twaalf 

3 05 Heer. 

Are you ſure of it? | Weet py 't zeker? 
Tes, Sir, it is ſo Ja, myn Heer, t il 
much. 55. > 
I did nos think it was | Ik dacht niet, dat 
fo late. 155 laat was. L 
Ring the Bell. Trek aan de ſchel. 

Ring bard. Schel hard. 
They are coming, Sir. | Zy komen , myn 


9-4 


Madam, your moſl | juffrouw , uw 
humblc ſervant. ootmoedige Dienaar. 
Your moſt bumble ſer- | Uwe zeer ootmoe 

8 I dienareſſe, myn Heeſi 

Madam 5 I am very Juffrouw, ik ben en 
e meet with you | de u hier zo gelukkit 1 
Bere ſo fortunately. ontmoeten: nts 
Sir, the Gentlewoman Myn Heer, Juffro 
a Siſter did me he | uw Zuſter heeft mt, 
onour to invite me to eere gedaan, om my e 


h 
E 


dinner, after a little | eeten te noodigen, nag ua 


walk. that we bave had , wy een weynig t'zaulf 
together. gewandeld hadden. un. 
Ah! what a good fiſ-, O! wat een goede 
ter I have , to invite 1% ter heb ik, dat zy 2) 
our houſe ſuch perſons as perſoonen tot of u. 
T honour as you. | noodigt, die ik eer als 5 
1 muſt kiſs ber pre- 1 Ik moet haar terſiſ for 
ſently for that very thing. kuſſen, alleen om die 4 
Cume bit ber, ſiſter, | Kom hier, Zuſter, 
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Imay kiſs you. * u eens kus. 
ſhy will you kiſs me? | Waarom wilt gy my 
kuſſen? | | 
rouſe of the bappi-] Om dat gy my aan 20 
which you have pro- | een geluk geholpen hebt. 
me. 


Vat happineſs, Bro- | Wat geluk, Broeder ? 
, : 


having m_— Dat gy deze Juffrouw 

Lady to dine with | by ons ten eeten geno- 
digd hebt. | 

did it for my own | Ik heb het zo wel om 
t, as well as for | myn eygen belang ge- 
S. daan, als om 't uwe. 
ly, I am very | Waarlyk, ik ben.zeet 
engaged to you | 1h u beyde gehouden, om 
for your kind love uwe vriendſchap en be- 
your civilities. leefdheyd. 
t us leave off com-] Laat ons de compli- 
nts, | menten achter wege laa 
Fro ten. 85 | 
- mit, Brother, from | Maar, Broeder, waar 
my ſe come you, that | komt gy van daan, dat 
„ naflimade us ſtay ſo | gy ons 20 lang hebt doen 
'Zaal wachten? 
n. Ine from giving a] Ik kom van een be— 
ede ; 20ek. 
ry r you might have Maar gy had wel zon- 
oni without me. der my kunnen eeten. 
er a «bold not have] Gy zoudt na my niet 
terſi/or me. [Gy hebben. 


ar. 
foley 
Jee 


en 
KKil 


die A bond have be.] Gy zoud maar begon- 
ſter, nen hebben, 


Tour 


285 Engelſche en Nederduytſche 
Tour ſiſter bath 5 Uwe Zuſter, m 
much reſpect for you, | Heer, draagt u te yt!: 
Sir, as not to wait for | eerbiedigheyd toe, f;" 
70 %6. zy u niet zoude aq 
Aten. 
She ſtays for me ſome- | Zy wacht zomtyff vv. 
times, as the Fryer /lays | na my als de Mon 
for the Abbot. | na den Abt. | 
In earneſt, Brother, 1] In ernſt, Broeder, 
ſometimes wait too long | wacht zomtyds al 
for you , both at dinner | lang na u met eeten, 
and ſupper. _ | wel 's Middags , als 
OY Avonds. 
And ſometimes alſo] En zomtyds eet | 
vou dine well avithout | 's middags ook wel 20 
me. der my. i 
That ſeldom happens, | Dat gebeurt zelde 
but when the time is | dan wanneer de t 
| "Gy . 


paſt. | 5 
You are a good ſiſter, | Gy bent eene goe 


Ido not complain, Zuſter, ik heb niet I. I 
klaagen, [Gn 

Truly, you were to! Zeker, gy zoudt /I 
blame to complain wit- | beſchuldigen zyn , H. 
bout a cauſe, I dien gy zonder 0012: a 
5 eds 


| 5 klaagde. 
Come, come, let us talk) Kom, kom, laat 
of ſomething elſe ; let us | van wat anders p. 8 
dine quickly , y begin to | ten; laat ons met « a; 
bave a good ſtomack. haaſt eeten , ik beg 
| | I bonger te krygen. 
Beſides that, I muſt | Behalven dat, Þ" ? 
make Hhaſte. moet ik my haaſten 7 


SAMENSPRAAKEN. 287 
For I look for a yo Want ik verwacht 
tleman who ig to call u- zeker Heer, die my zal 
jon me as ſoon as I bave | aanſpreeken 20 ras als 
dined. | | ik gegeeten heb. 

How , Brother, will]! Hoe, Broeder, zult 
vu leave the company of | gy 't gezelſchap van 
Madam ? Juffrouw verlaaten ? | 

Madam will be pleaſed | Juffrouw zal gelie- 
to have the goodneſs to] ven de goedheyd te 
| Mexcuſe me; For J am en- hebben, dat ze my ver- 
n Meoged by word of mouth | ſchoone; want ik ben 
1s Wo keep a Gentleman com- | door myn woord ver- 

pony into the City, wbo is | bonden, om een Heer, 
t Mio call on me preſently, | die my terſtont zalaan- 
ſpreeken, in de ſtad ge- 

zelſchap te houden. 

Myn Heer, 't zou my 


J 


de Sir, I ſhould be very 


try to hinder the effect | bedroeven, dat ik tot 


if your promiſes. belet van uwe belofte 
Is ou ſtrekken. 
Madam, I beg a thou- j juffrouw, ik bidde 
and times your pardon, | duyzendmaal om ver- 
if 1 commit this day any | giffeniſſe, indien ik de- 
incivility againſt you; | zen dag eenige onheus- 
1zaltut another time I will | heyd tegen u begaa,op 
redeem this fault. een ander tyd zal ik 


deze fout verbeteren. 


at 


pr Sir, there is no fault, | Myn Heer, daar is 
et Mal ure you. Fra misdreeven, da 
verzekere Ik u. | 


Madam, Tknow you Juffrouw, ik weet 
t, o be ſo good , that II dat gy zo goed zyt, dat 
ten n Jure you will not * my wel mag verze- 
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268 Engelſche en Nederduytſche 
believe that it is for want | keren, dat gy niet ge 
F reſpe towards you, | loven zult, dat het uyt 
| erte van eerbiedig 
heyd tegen u is. 
Sir, I know you ſ% Myn Heer, ik ken 
'evell, that I know you to] u zo wel, dat ik wel 
be the moſt civil Gentle- | weet,dat gy de beleeft 
man that ever I knew ; | ſte Heer zyt, dien ik 
That is all I can ſay. ooit gekend heb; e 
Rt dat is alles, wat ik zeg 
gen kan. 

Madam, you are too | Juffrouw, gy zyt a 
much obliging , you are | te verplichtende , g 
obliging to an exceſs | zyt 20 overdadig ver \ 
that is not imaginable. | plichtende, dat het on 
Jou will be pleaſed to j begrypelyk is: 't zal u 
grant me the permiſſion | gelieven my toe te 
to draw a conjetture of , ſtaan, dat ik een giſſinę 
it to my advantage. tot myn voordeel daat 
5 uyt trekke. 

Alas , Sir, what do] Helaas, myn Heer 
you ſpeak of ? My words | waar ſpreekt gy van“ 
are not able to advantage Myne woorden 2y! 
you to any thing, van 20 weynig belang 

. dat zy u nergens toe 
kunnen te ſtaade ko 
men. 
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ll THE THIRD PART 
Of the Compendious 

13 8K. 
Containing a ſmall 

8 | - | 

VOCABULARY. 

abu 

ing HET DERDE DEEL 
Van de korte 

er | 


ang 
toe 


„ WOORDE-BOEK]E. 


Zynde een = 


AB 


to A Bandon Verlaa- 


ren. 


FF 7FOCIBULARY 
Een WOODRDEN-BOEK 
A ofte An werd by de Engel {che gebruyckt voor ee 


voorſtellige Artyckel, en betekent een; als a Mal 
een menſch; an Arm een Arm. 


to Abaſe Verneede. 


ren. 
Abasht Verbaaſt, 
to Abate Verminde- 
| ren. 55 
an Abbot een Abt. 
to Abbreviate Verkor- 
"en... -- | 
to Adhor Verfoeyen. 
to Abide blyven, verbly- 
ven. 150 
Abject Verworpen. 
to Abjure Verzweren. 
Ablative Afnemer. 
Able Machtigh. 
to Abolich Te niete 
doen. 
Abominable Afgryſſe- 
lyk. | 
Abortive Misboren. 
Above Boven. | 
to Abound Overvloei- 
Dm | | 
About Om, omtrent, 


| 


_ Abſolutely Abſolutelyk 


Abundance Overvloet 


AB 


Abroad Buyten. 

Abrogate Te niet doe 

Abrupt Afgebroken. 

Abſent Abſent, afwe 
zende. 

to Abſolve Ontſlaan. 


volkomenlyk. a 
to Abſtain Onthoude G 
an Abſtratt een Kort be . 

Sryp. | 9 2 
to Abſiract Uyt-ftreck 

ken. by 
Abſurd Onbetamelyk > 


to Abuſe Misbruyken., 
to Accept Aannemen. 1 
Accettable Aanghe 
naam. WP 
Acce/s Toegangh, 20 
ces. 4 
an Accident een Tod | 
val. | 
Acclamation Toe. 
pinge, 9 4 


} 


to 4 


A-4 

b Accomplish Volbren- 

gen. | 

nAccord een Accoord, 

el overeenkominge. 

A lccording to Volgens, 
na. 


— 


0 Account , Accompt, Or 
eſteem Achten. 
n Account een Reecke- 
ning, 
b Accuſe Beſchuldi- 
gen. 

p Accuſtome Gewen- 
yk nen. 

n Ache or pain Pyn. 
Head-ache Hooftpyn. 


Ve 


del 799th - ache tantpyn , 
Uh Ge. | 

Y Acknowledge Erken- 
OY nen. | 


wil Acorn een Aker. 

 W 4cquaint bekent ma- 
ken. | 
quaintance Gemein- 
ſame kenniſſe. 

Y Acquit Ontlaſten. 
JAcquittancè een Qui- 
tancie. 

Acre or Aker een Ak- 


Tot 


ker ofte Morgen 
( Laadts) 

1 Act een Ordinantie. 
Act Doen. | 
4 Action een Actie, 


eros 


[0 


AC 
handeling. 


Acute, Scherp, ſubtyl. | 


to Add By-doen, 
an Adder een Adder. 


Addicted, Begeven, ge- 
negen. 5 
Addition, Byvoegin- 


ge, 

to ah Aankleven. 

to Adjourn Uytſtellen 
tot een ſekere tyd. 

to Admire Verwonde- 
ren. 

to Admit Toelaten. 

to Admonich Verma- 

nen. 

to Adore Aanbidden. 


to Adorn Vercieren. 


to Advance Verheffen. 

Advantage Voordeel, a- 
vantagie. | 

to Adventure Avontu- 
reren. 

an Adverb een By- 
woord. 

an Adverſary een Te- 

genparty. 

Adverſity Tegenſpoet. 

Advice Raat, advys. 

to Adviſe Beraden, ad- 
viſeeren. | 

Adultery Overſpel. 


{ Afable Beleeft, ſpracks 


ſaam. 
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Affection Genegent- 
heyt. | 
Affinity Maagſchap. 
Affiiftion Verdrukkinge, 
quellinge. 
to Afford Geyen, toege- 
ven. 
to Affront A 
ren. 
Afore Voor. 
Afraid Vervaart. 
Aſter Na, Echter. 
Again Wederom. 
Againſt Tegen. 
Age Ouderdom. 
an Age een Eeuw. 
an Agent een Agent. 


ffrontee- 


to Aggravate Bezwaa- 


ren. 

Ago or paſt Verleden, 
geleden. | 

Agony Angſt, bangig- 
heyt. 

Agreeable Over- een ko- 
mende. 

an Ague een koorts. 

Aid Hulpe, onderſtant. 

what Ails you? wat 
ſchort u? 

an Aim een Mick, oog- 
merk. 

the Air de Lucht. 

to Ake or Ache Pyn heb- 
ben. 


—— 7 


| 


— 


AL 

Alas Eylaas. 
an Alien een Vremd$" - 

ling. 
Alike or like Gelyk. 
Alive Levende. 
All Al, alle. 
to Allay or mitigat 

Verlichten. 


All be it Alhoewel. 
tO Alledge by - brer 4 
ke 


Allegiance Onderdani 
heyt. | 
an Alley een naw 
Straatje , een gang, 
Alliance Alliantie. 
to Allow Toeſtaan, tot 
ſtemmen. 
to Allot Opleggen. | 
to Allure Aanlokken, 
an Almanack een Alm 
nack. 
Almighty Almachtig, 
an Almond een Amat 
del. 
Almoſt bykans, naaſte 
b 


N Aalmoes. 
Aloft Omhoog. 
Alone Alleen. 
Aloof Van verre. 
Aloud Luyd van ſtem. 
Already Alreede. 
Alſo Qok, 

an 


AL 


0 Alter Veranderen. 
lrhough Hoewel. 
titude Hoogte. 
{together alte maal. 

lum Aluin. 

ilways Altyt. 

Am Ik ben. 

Amaxe Verbaaſt ma- 
ken. 
 Wimbaſſador Ambaſa- 
deur. 

mber Amber, brant- 
ſteen. 

nbigious Twy ffelach- 
lig. 
mbit ion 
heyd. 
Imbuchment Embuſca- 
de. 

d Amend Verbeteren. 
{niable beminnelyk. 
do Amis Qualyk 

doen. 

mity Vrientſchap. 
'mong Onder, onder- 
tuſichen. 

Amount in reecke- 
ning bedragen. 

{morous minnelyk. 
mple breede , wyde. 
Imblify vermeerde- 
ren. 

n Anagaptiſt een Men- 


Eergierig- 


n Altar een Autaar. 


{ 


AN 


noniſt fte Men- 
niſt. 
Anceſtors Voor-Ou- 
ders. 


an Anchor, ancre Ot an- 
ter een Anker. 

Anchovies Ansjovis. 

Ancient Oudt. 

the Ancle bone het En- 
kelbeen. 

And Ende. 

an Andiron een brandt- 
yſer. 

Anent Tegen. 

Anew Van nieuws. 

an Angel een Engel. 

Anger Toorn, gram- 
{chap. 

Angrie Gram. 

to Angle Viſſchen met 
den Angel roe. 

Anguish Anghſt, benaut- 
heyt. 

Animadverſion Aanmer- 


* 


kinge. 
to Animate moedt ge- 
ven. 
Animoſity Grootmoe- 
digheyt. 
Annihilate vernietigen. 
to Anoint Salven. 
to Annoy beſchadigen , 
beroeren. 
Annual Jaarlyks. 
A a 3 


Anon 


. 17 
Anon Terſtont, ſtraks. 
Another Een ander. 


an Anſwer een Ant- 
woort. 


an Ant een Mier, Eem- | 


-;.. Os 

Antichriſt Antichriſt, 

to Anticipate Voorko- 

men. 

Antidote Tegengift. 

Antipathy Tegen-ſin, 
tegen-paſlie. 

Antiquity Outheyd. 

an Anvile, een Aanbeelt, 

Anxiets ſiet Anguiyh, 

Any Fenige. | 

Any where Ergens. 

_ Met haaſt, haaſte- 


ly 
Apart Byzonder. 
an Ape een 258 
| 3 Af. val. 
Apoſtle Apoſtel. 
an A pot hecarie een ape 
teker. 
Apparent klaar, open- 
baar. 
22 kleedinge. 
an Apparition cen Ver- 
ſchyninge. 
to Appeal Appeleeren, 
tot hooger Recht roe- 
pen. 
to Appear te voorſchyn 
komen. 


to Apprehend Aangi 


| 


to Appeaſe Te vrede 
ſtellen. 

an Appendix een Aa 
hangſel. 

to Appertain Toeb d 
hooren. | 

an Appetite een App 
tyt. 

Applauſe 


TRIER 


ge. 
an Apple een Appel. 
to Apply Toevoegen 
toepaſſen. | 
to Appoint Ordineere 
toeſtellen, aſſignec 
ren 


pen, vangen, Vatte! 
Apprentiſe een kooj 
mans knecht, ech 
leer-jongen. 
to Approach Aannade 
ren. 
to Appropriate Toe. ej 
genen. 
to Approve Voor got 
keuren, approbeerel 
an Apron een dchort 


kleedt. \ 
2 Bequaam. c 
Aptneſs Gheſchickt. 
hey dt. t 
Aray = baitel) lago Ar 


de, | 
As 


d 
* 
ebe 


CD 


91 

te! 
O0Of 
ade 
ej 
go 


rel 
Ort 


ick 


go 


AR 


y (in oaths) Cie- 
raat.. 

n Arbitrator 
Scheidsman. 
(green) Arbour een 
(groen) Pryeel. 
Arc h- Duke een Aerts- 
Hertog. | 


cen 


inn Archer een Boog- 


ſchieter. 


rent Bernende, vye- 


gh, 
0 Argue Diſputeeren. 
uw Argument een Argu- 
ment. 
o Ar./e Opſtaan. 
lrithmetick 
konſt. 
n Ark een Arcke, 


MW Arm een Arm ofte 


Em. 
0 Arme Wapenen. 


n Armourer een Wa- 


penmaker. 

Arms (weapons) Wape- 
nen. 

m Army een Leger. 

o Arruign Voor een 
Vyerſchaar beſchul- 
digen. 


0 Arreſt Gry pen, arres 
teeren, 

drrivid Aangekoo 
men. 


Arrogance 


Cyffer- 


A R 

Preſumtie, 
hovaardye. 

an Arrow een Pyl. 

Art Konſte. | 
an Artechoke een Arte- 
locke. | 
an Arterie een Slagh- 

ader. 


an Article een Artyckel. 


an Artificer een Konſte- 
naar. 

Artillerie Geſchut, Ar- 
tillerye. 

As Als, gelyk. 

to Ascend Opklimmen, 

to Aſcertain Verſeeke— 
rem: . © 

to Aſcribe Toe ſchry- 
ven. 


4 /ham'd Beſchaamt. 


Aſhes Aſſche. 


an Ash tree een Eſſchen- 


boom. 

Aſide Jer zyden. 

to Ask Vragen. 

an Aſp een Aſpick, een 
Slang. 

an Aſtiration Aanblaſin- 


BE» | 
to Aſpire Eerſucht heb- 


ben. | 
Aſquint Scheelachtig. 
an A/s een Ezel. 


| to Aſſay Probeeren. 
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to Aſſail or aſſault Aan- 
vallen. 


to Aſemble Verſame- 


„ 
to Aſent Toe- ſtem- 
men. 
an Aſſignation een Aſſig- 
natie. 
to Aſſiſt byſtaan. 
Aſſiſtance Hulp. 
to e Vergezel- 
ſchappen 
to Aſſoil Ontbinden. 
to Aſſure Verſekeren. 


to A ſſwage Verſoeteu. 


* 


to Aſtonish Verbaaſt ma- 
ken. | 

Aſtoniched Verbaaſt, 

to go Aſtray Dwalen, 


 Aſunder Apart, 


lt 1 ot, 


to Attain Verkrygen. 
to Artempt Onderwin- 
den. 

to Attend Wachten. 
Attire kleeding. 
Attonement Verſoenin- 


10 e Keen 

an Atturney een Procu- 
reur. 

to Attribute T oe-reeke- 
nen. 

to Avail Nuttig zyn, 


| 


3 

Avarage Avary. ale 
Avarice Gierigheyd. l 
Audience Gehoor. Bab 
to Avenge Wreeken, in 
to Averr Waar- makei lat 
to Augment Vermeerdqſ 
ren. * 
an Aunt een Moeye ff!“ 
Meutje. er 
to Avouch Verſeecke . 


rent. 
to Avoyd myden, ve 
myden. 
Auſtere Grimmig. 
Authoritie Authoriteit 
Overigheid. 
Autumn Heriſt, 
Aw Ontfang. 


| to Awake Ontwaken, * 
Aware Voorziende “ 
achtnemende. 


Away Uyt de wegh, 
an Awl een Elſen. 
Awry krom, ſcheef. 
an Ax cen byl. 

an Axle tree Wagen 

aſſche. 

Ay Eeuwiglyk. 
Azure Hemels blauw, 


B, 


to NabblePraten , K a9 


a Babe 


B A 


ule een kleyn kindje, 
zabie een Poppetje. 


zan. 
bachelor een Onge- 
trouwt man. 
2 back den Rug. 
Backbite Temant ach- 
ter ſyn rug quaat 
preeken. 
Backbone den Rug- 
praat, | 
hack. ide te rugge 
plyen. 
kwards 
waarts. 
n Speck. 
Quaat. 
n, Page een teeken. 
deer een Das. 
bag een Sakje. 
h. age bagagie. 
bag - pipe een Sack- 
op. | 
borge. 
bf een Baljuw. 
bat Pieyſteren. 


batt ( for fish * voor 
VIS, _ 


% bayen. 
Bake backen. 
laſt ballaſt, 

ld kaal. 


bale een baal. 


eit Rugghe- 


f, 


zen 


W. 


Jaboon een Bavi- 


B A 
2 Falk een balk. 
a Ball een ball. 
a Balance een balances 
Balm balſem. 
Balſam balſem. 
a Band (of Soldiers) een 
bende (Soldaten) 
a Band een band. 
a Band ( for the neck) een 
bef. | 
to Bang ſlaan. 
to Banish bannen. 
a Bank or bench een 
bank, 
a Bank (of the Sea) een 
bank, dyk, ofte kant 
van de zee. 


heuvel. 

a Bank ( for Uſe - money) 

een Wiſlelbank. 

a Banker een Bankier. 

Aa Bankrupt , bankrout een 
bankeroetier. 

a Banner een Vaan , ba- 
niere. 

2 banquet banket. 

to Baptiſe doopen. 

a Baptiſm den doop. 

a Bar or lever een handt- 
boom. | 

to Bar or bolt Grende- 
len. | 


a Barber een Barbier. 
Aa 5 


a Bank or hillock een 
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B A 
Bare Bar, naakt. | 


a Bargain Over-een-ko- | 


men op een koop. 

a Barge een Schipken 
met riemen. 

to Bark (as a dog) Baſſen, 
blaffen. 


Bark ( of a tree) Schors 


ofte baſt van een 

boom. : 
 ABarkeen kleyn ſcheep- 

jen. | | 


Barley Gerſte. 

- A Barn een Schuer. 

a Barnacle een Cape- 
{onh.- - 

à Barrel een Tonneken. 

Barren Onvruchtbaar. 

2 Barrow (with wheels) 

een Kruywagen. 

Baſe Slecht, gering. 

Bashfull Schaamach- 
3] 

a Bas let een Mande. 

a Baſon een Becken. 


a Baſtard een Baſtaard. 


a Bat een Vledermuys. 
a Bat or club een Stok, 

EKluppel. 

2 Bath een Badſtove. 

to Bathe Baden. 


a-Battail or Battel Battal- 


je oſte ſtrydt. | 
a Baud een Koppelſter. 


B A 


a Baudy houſe een ho B- 

huys. taa 
to Bawl Schreeuwenh Bed 
to Bay Baſlen. 4 Bee 
a Bay tree een Lauri de 

boom. 1 Be 
10 be Lyn. ln 
a Beacon een Baken. Io E 
a Beadle een Bedel, UB. 

roeper. 1 B: 


| a Beam een Balk. 
à Beam (of the Sun) e 


to Beat Slaan. 


Beads Koralen. 
a Bea een Vogels bY 


Strale (der Sonne.) 
a Bean een Boom, 
to Bear Dragen. 
to Bear or ſuffer Verdr 
gen, lyden. 
to Bear or bring forth 
8 | 
to Bear off Af-houde 
to Bear up onderll 
ten. 
to Bear ſway Heerſche 
a Fear cen Beer. 
a Beard een Baard, 
a Bearer een Drager.Fto 
a Beaſiſen Beeſt. 


Beautie Schoonheid. 
Becauſe Om dat. 
to Beck or nod Knikk( 


1 
10 


| 


met het hooft. 
| =" 


BE 
Becometh het Be- 
taamt. 
en} bed een Bed. 

1 Bed-ſtead een Bedſte- 
uri de. 
| Bed-fellow een By- 
flap. 
en. Mo B-dew bedauwen. 
Um Bee een Bye. 
Bie. hive een Bye- 
korf. 
beef Ode vleeſch. 
Fen Geweeſt. 
beer Bier. 
1 Beetle een Beytel. 
„Io B-/all bevallen. 
Befcre te vooren. 
drFto Beg bedelen. 
to B-ger Teelen. 
to Begin beginnen. 
Berotten Gegenereert. 
to Begu/le bedriegen. 
Behalf van wegen. 
3ehaviour Gedraag- 
he 2aamheid, 
to Behead Onthoofden. 
I ehind Achter, na. 
er. %o Behold Aanſchou- 
wen. 5 
It hehoveth het behoort. 
. leing het wezen. 
to Lelch Windbreken. 


— 


| 


SE: 
to Peleaguer Belege- 
ren. 
Felief Geloof. 
to Believe Gelooven. 
a Fell een klok, ſchel. 
the hellie de buyk. 
to Bellow Loeyen. 
Fellows Blaasbalk. 
to Belong Toebehoo- 
ren. 8 
elo ved Beminde. 
Felow, Onder, benee- 
den. 
a lelt een Gordel riem. 
a elt (for a ſword) een 
Draagband. 
to tely beliegen. 
| to emoan beklagen. 
a lench een Bank. 
to Bend buygen. 
Beneath beneden. 
henediction 


ge. 
Fenefit Weldaad. 


Bent Geboogen. 


leden. 


A 2 6 to Fo- 


Zegenin- 


Feneſicial Profyte- 
lyk, 
Fenignitie Goedertie- 
rentheid. 


benummed Slaperig van 


to hequeath Nalaten by 
| Teſtament. 
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BE 


to Beray beſmetten, 

to Bereave berooven. 

a Berry een Besje. 

to Beſeech Smeeken. 

it Beſeemeth het ated 
taamt. 

Beſides beneffens. 

- Beſides himſelf buyten 
weſten. 

Beſides that Daar- en- bo- 
ven. | 

to Beſiege belegeren. 

to Beſmear Beſmee- 
ren. 

a Beſom een Beſem. 

to W Deſpreve- 


the Beſt de beſte. 

to Beſiow uytgeeven of 
ſchenken. 

to Betake begeven. 

to Bethink bedenken. 

Betimes By tyden, 
vroeg. 

to Betoken beteecke- 
nen. 

to Betray Verraden. 

to Betroth Ondertrou- 
wen. 

Better beter. 

Berwen Tuſſchen. 

a Bever Bever, Cas 
tOor. | 


| BE 
to Bewail beweenen, 
to Beware Whoeden, 


to Beuitch betoove- 


ren. 
to Bewray 
ken. 


Beyond Over, aan def 


over zyde. 
a Bib een Slabdoek. 
to Bib Dikmaals ſuy⸗ 


pen 
the Bible den Bybel. 
Bickering ky vinge. 
to Bid gebieden. 
to Bid Nooden, 
Big Groot, 
kigh. 


a Bill een by]. 
a Bill of Exchange een 


Wiſſelbrief. 


a Billard een Meyn 
dal. 


to Bind binden. 
a Bird een Vogel. 


a Bird. cage een Vogel 


ie 
Bird-lime Vogel- lym. 
Birth Geboorte. 
Biſbop Biſlchop. 


| Biker: biskuyt. 


a Bit een Gebit, een 
Toom. 


a Buch 


Bit 
0B 


Niete 


Ontdec- dB 


buyc- 


de 


* 


e 


en 


ne 


en 


31 
ziteh een Teeve. 
0 Bite byten. 
bitter bitter. 
ner neſs bitterheyd. 
0 Blab klappen. 
lack Swart. 
Blackmore een Mori- 
zan. 
| Bladder een blaas. 
he Blade (of a Sword) het 
Lemmer van een De- 


en. | 
v, Shoulder-Blade het 
Schouder bladt. 
Blain een Puyſt. 
Name ſchult. 
Blameleſs onſchuldig. 
o blanch De ſchorfle af- 
doen. 


ſel. 

Blankisch witachtig. 

to BlaſFheme Godtlaſte- 
ren, 


I: 11a cen blaas. 


to blaſe blaſen. 

to bleach bley ken. 

Blear-eyed die loopende 
oogen heeft. 

to bleat bleeten. 

to bleed bloeden. 

a blemish een Vlack. 

Bleſſed gezegent. 

ble blaau. 


Blanket een Beddedek- 


| "- 
Blind blind. - 
a bliſter een Puyſte? 
to Bloſſom bloeyen. 
Blithe Vrolyk. 

a Block een blok, 
15 Blot kladden. 


ſchen. 
Blode bloet. 
a Blow een ſlagh. 
to Elow blaſen, 
Blunt ſtomp. 
Blush ſchaamroot. 
to Bluſt-r bulderen. 
a Board een berdt. 
to Braſt Roemen. 
a Boat een boot. 
a Bobbin een Klos. 
a Bodie een Lichaam; 
ſome Bodie yemant. 
no Boie niemant, 
a Bodkin een Priem. 
to Boil kooken. 
Bold ſtout, 
| a Bolſter een Hooft-kuſ= 
ſen. 


a Bolt (to ſhoot) een 


to Bol: grendelen. 
Thunder bolt een Don- 
derkloot. | 
Bondage flaverny. 


| a Bone fire een Victory 
vuur. 


27 a Bong 


to Blot out Uytwiſs 


2 2 — > — — * — 
— —— cry gn—>—y — 2 da 
* 


3 
8 
1 oe —[— 


— — 5 


q "Yr 
1 * 
4 
4 
14.6 4 
1 % 
6 
Ml. 1 
| yt 
: & 
1 
9 — 
1 
Nen 
4 
FOB 
| 
7 4 
0 + 1, 3233 
* k 
me 
; #1 
— 
4 ERS” 
WD 
5 1 
1 14.7 
} e 
we 2 
| Tl | 
1 ATT} | 
ti 
| WA.) if 
e 
N 
' q $668 1 
N r 
0 An 
TH 0 
1897705 
FL . 
$3730 
[ 140 pL 
197 
E 
n k 
SO" 1 
Nen 
* 1 
, #7 
1110 21 
Inn 
41 1.7 
; ii 
7 
4 jt) a 
11 VR 
Fs ! 
1 1 Te 
118 
$346 33 / 
. + 
i; 
: 7 1 * Q 
| 5 : 
. . '4 
1 
1 
FT: 
i fly 
11 a 
1877 Hh 
) 15 
. p 
M4 4! 0 
} my 
* v1 x 
* 705 
| [30 
. 
yi 
* | 
147 
N. 
5 


* 

1 
4 
al 
75 

1 


— — — 
— TIS 
— 
3 
4 


— — = 
= So FE 
—— 


* i. 
——v—y— — 7. — 


2 


— 
EE 


” — — 


n 

3 
Ar — — 

B a < IT 

- - — 

—— ——— . 

2 — 
— 


—. 
r 
3 


= 


x 
Dn 


— == 

5 = r 2 

n - 8 . 

* „ 9 * OCT a oh Ng 
— ga 8 — — 


3 — — A I 


— — a _— 
; RT _ . — 
8 — — —— 2ͤ — — —— 
— — open TODAY —— one 
2 


— 2 


: — 
— —— 4 * 


| 30 | 
à Bond een Obligatie. 
Aa Bone een Been. 


Bonelace 

„ at, 

2 Bonet een kap. 

a Bon grace een San- 
tee. N | 

a Book een Bock. | 

a Boot een Leers. 

a Booth or Tent een 


Speldewerks 


kraam of tent. | 


the Border de kant. 
the Borders of a Land de 
Landpaalen. 

to Boren booren. 

Born Gebooren. 

to Borrow: Leenen. 

a Boſom een boeſem. 

a Botch een Swellinge. 

to Botch ſlechtelyk ver- 

lappen. 

Both beyde. 

a Bottle een Fles. | 

the Bottom den Bodem. 

a Bough of a tree een 
Tak van een boom. | 

* Bought gekocht. 

to Boul rollen. 

Bounds, limits Bepalin 

ge. | 

Bound gebonden. 

Bounty Mildadigheid. 

to Bow buigen. 


| 


2. Bowe een Boogh. 


BO 
| a rain-Bow een Regen] 
boog. | 5 
the Bowels het IngeM te 
want. | þ 
to Bownſe op bonſen, te 
a Box een Doos. [C 
Boxwood Paimhout, 
a Boy een Jongen. I 
to Brabble kyven, 1 
a Brace (in building) een 
haak, geſp. 12 
a Brace Or couple een 
paar, 14 
a Bracelet een Braſelet. 2 
Brackish brack. 50 
to Brag Glorieeren. 
Brains de Herſſenen. I Bi 
Bramble or Briar een th 
Doorn. 
Bran Semel. 55 
a Branch een Tak. by 
a Brandiron een Brand- 0 
Vier. 0 
Braſs koper. BY 
Erave braaf. 
to Brawl brullen. By 
a Breache een breuk, 0 


Bread Brood. 
Breadth breette. 
to Break breeken. 
Break of day het krieken 
van den dag. 

Break-faſs Ontbyt. 

a Breaſt een borſt. 
Breath 


en: 


ad- 


Ken 


ath 


BR 

Breath Al1em, 

Breeches Broek. 

to Breed Broeden. 

Brevity kortheid. 

to Brew Brouwen. 

to Bribe Met giften om- 
koopen. 

Brick Gebakken ſteen. 

Brickle Bros. 

a Bride een Bruid. 

a Bridegroom een Bruide- 
gom. | 

a Bridge een Brug. 

1 Bridle een Toom, bit. 

Briefly 
F.. 

Bright Helder 

the Brim of a cup den 
boord van een beker. 

Brimſtome Swavel. 

Brine Pekel, breyn. 

to bring brengen. 

to Bring forth, baren. 

Brinck de kant van 't wa- 
ter. | 

Brittain Brittanje. 

to Broach Opſteken. 

Broad breed. 


# Broil Braaden , roos- 


ten. 

2 Broker een Maake- 
laar. 5 

x Bread een Broedſel. 


Voornament- 


BR 
| a Brook een water · loop. 

a Broom een Beſem. 

Broth Sop. 

a Brother een Broeder. 
| a Brother in Law een 
Spwager. 

the Brow het Voor- 

hooft. 

the eye-Brows de Oog- 

braauwen. 5 

Brown Bruin. 

to Bruiſe Stooten. 

a Erush een kleer. bor- 
ſtel. 5 

Brutish beeſtachtig. 

a Bubble een Bobbel. 

a Buck een Bock. 

a Bucket een Emmer. 

a Buckle een Geſp. 

a Buckler een Schilt. 

| Buceram Bockeraal. 
a Bud een knop. 
to Build Bouwen, 
a Bull een Stier. 

a Bullet een kogel. 


— 


— 


borſt van een man. 


O). 
Bulrushes Bieſen. 


a Bunch of grapes een Bos: | 
Druiven. 


a Bundle 


the Bulk of a man de 1 


a Bullock een jongen 


| a Bulwark een Bolwerk. Wt 
1 


BU 
i Bundle een Pak. 
a Bungler een Brod- 


= 
a Bung hole een plugge- 
at : 


a Burden een Laſt, 

a- Burgeſs een Vrye bur- 
ger. 

a Burial een begraaffe- 
nis. 

to Burnish vercieren. 

to Burn branden. 

a Burr een Klis. 

to Burſt ſcheuren. 

a Bush een bos ( hout.) 

a Bushel een mudde. 

Buſie beſig. 

a Buskeen blasjet. 

a But Or mark een doel- 

merk, een wit. 

But maar. | 

a But of Wineeen aam 
Wyns. | 


a Butcher een Vleeshou- 


wer. 
a Butler cen Botte- 
her. | 
Butter boter. 
a Butlerie or Bonttelry 
een Spyskamer, 
Buttermilk Karnmelk. 
the Buttoks 
Jen. 
a Button een Knoop. 


de Bil- 


CA 
to Buy koopen. 
to Bux Rommelen als 
Boyen. 

By, hard by dicht by. 

By and by datelyk. 

a By-path een by padt, 


. 


the CA t Cabal, 
Cabbage kool. 

a Cabinet een Cabi- 
net. | 

a Cabin of a Ship een 
Kooy in t Schip. 

a Cable ecn Cabel. 

a Cage een Voogel- 
kooy. | 

a Cake een Koek. 

to Cackle as a Hen kake- 
len als een Hoen. 


\ Calamity Ellendigheyd. 


a Calendar een Dagh- 
WT | 

to Calculate oprekenen. 
a Calf een Kalf. 

the Calf of the leg de 
| kuyt. 

a Caliver een Roer. 

to Call roepen. 

Calm ſtil. 

to Calumniate valſche- 


lyk beſchuldigen, 


a Camel 


. 


C A 


er. 
eb the Camp 't Le- 
ger ſlaan. 
Can Ik kan. 
o Cancel Te niet doen. 
Candel een keers. 
Candleſtick een kande- 
laar. | 
| Candle - ſnuffer 
keers ſnuyter. 
Cane cen Riet. 


cen 


k Suger-cane een Suyker- 


. 
he Canker den Canker. 
Can een Kan. 


Canon een ſtuk Ge- 


ſchuts. | 

Canons Canonnen, Wet- 
ten, | 

Canon in a Cathearal- 
Church een Dom- 
heer. 

Canopie een Pavil- 
Den 

Canvas Canefas. 

Cap een Muts. 

Capable bequaam. 

a Cape of a cloacł de kap 
van een mantel. 

to Caper den Capriool 
maken. | 

Capers Rappers. 


I 


| 


| 


C A 
Camel een Cameel, | Capital Doodelyk _ 
ke Camp den Heyrle- | Capitulate Capitulee? 


ren. 
a Capon een Capoen. 
a Captain een Capt: 
teyn. | 
Captious Begrype- 
Captivity Gevangenis. 
a Carcaſe Caronje, doo- 
de lichaam. _ 
a Card for Wool een 
Wolkaardt. 
a pack of Cards een kaarte 
ſpel. : 
a 3 een Zee- 
kaart. 
Care Sorg. 
Carefulneſs 
digheyd. 

Careleſs Sorgeloos. 

Carnal Vleeſchelyk. 

to Carp Mis ſeggen. 

a Carpentar een Tims 
merman. 

a Carpet een Taaffel- 
kleet. | 

a Carrion een kreng. 

a Carrot een Geele 
Wortel, of peen. 

to Carry Dragen. 

a Carry of Cart een kar, 


Sorghvul= 


to Carve 


CA 


Hout Snyden. 

to Carve meat Voorſny- 
den. 5 

a Caſe or matter Oor- 
ſaak , reden. 


a Caſe to put ſomthing in 


een Koker. 

a Caſe of a noun een 
geval van een naem- 
woort. 

a Caſement een Open 
venſter, tralie. 

to Caſheer Af. danken. 

a Cas een Vaatje. 

to Caſt Werpen. 

to Caſt down Nederwer- 
pen. 5 

to caſt off and caſt away 
Verwerpen. 

to Caſt accounts Cyffe- 
ren. 

to Call guns or metalls 

 Geſchut gieten, 
to Caſt or vomit Overge- 
ven. | 


a Caſting in law Veroor- 


deelinge. 
a Caſile een Kaſteel. 
Caſual Toevallig. 
a Cat een Kat. 
a Catarrh een Catarre. 
to Catch Vangen. 


to Catechixe Catechiſee- 


ren. 


to Carve in wood in | Cattle Vee. 


CA 


a Candle een Candeel. 
a Cave een Hol. 

a Cauldron een Ketel, 
à Cauſe een Oorſaak. 
a Cautioneen Behoedin 


ge. 

to Ceaſe Ophouden, 

Celeſtial Hemelſche. 

a Cellar een Kelder, 

to Cenſure Oordeelen 

the Center het Center 

middel punt, 
Certain Seecker. 


| Chaff Kaf. 


a Chain een Keten. 

a Cha'r een Stoel, 

Chack Kryt. 

a Chamtereen Kamer, 

a Chamber-pot een Wa 
ter-por. 

Chamlet Kamelot. 

a Chandler een Keets 
maker. 

aà Chanel een Canaal. 

to Change Veranderen 


a Chapman een Koop- 
man. 5 

a Chappel een Kapel. 

a Chapter een Cappittel. 

Char- coal Houte-kool. 

to Charge Ten laſte leg 
gen. 

| Charges Onkoſten. 

to Char 


CH | 
to Charm betooveren, 
to Chaſe jagen. | 
Chaſt Kuyſch. 
to Chat Praten. 
Chattels Goederen. 
Chauldron (of coals) 
een Mate (kolen) van 
ſes-en-dertigh Mud- 
den. | 
to Chaw or chew Ka- 
Wen. | | 
Cheap Goet koop. 
to Cheapen Afdingen. 
Chearfull Vrolyk. 
to Cheat Bedriegen. 
to Check Beriſpen. 
Cheek een Wang. 
Cheeſe Kaas. 


er, Ito Cherish koeſteren, 
VI Cherry een Kerſſe. 
YChe/s Schaax. 

a Cheſt- nut een Caſta- 
enz nie. 
to Chew ſiet Chaw. 

I. chen Kiecken, 

rend] to Chide ky ven. 

op- Chief Opperſte, 
Chill kout, huyverig. 

|. Ia Child een Kint. 

tel. ¶ to Chime Op de klocken 

ol. ſpeelen. 

legY 2 Chimney een Schoor- 


ſtee n. 
the Chin, de Kin. 


9 
Chips Spaander s. 
the Choice de keur. 
to Choke Worgen. 
Choler Gramſchap. 
to Chop kappen. 
Chriſt Chriſtus. 
a Church een Kerk. 
to Chuſe kieſen, 
Cider Appel drank. 


a Cickle een Sickel. 

Cinamon Caneel, 

a Cipher een Cyfer. 
| a Cirkle een Cirkel. 
to Circumciſe beſnyden: 
Circumſpect Voorſich- 
tiggh. 

Ciſers een Schaar. 

a City een Stadt. 

a Citixen èen Borger. 

a Cittern een Cyter. 
Civil beleeft. 

Clay Kley. 

to Claim Toe-eygenen, 
| a Claſp een Geſp. 

a Claw een klaauw. 
Clean Reyn, ſuyver. 
Clear klaar. 
to Cleave Klieven. 
to Climb klim men. 
to Clip Snippen. 

a Clock een Klock. 
2 Cloke een Mantel. 
Cloth Laaken. 


| a Cloth een Kleedt. 


a Cloyd 


— 


CO 
a Cloud een Wolk. 


Cloves Kruydt Nage- 


len. 


a Clout een Doeksken. | 


a Clown een Boer. 
a Coach een koetſe. 
the Coaſt de kuſt. 
a Coat een Rock. 


_ Awaſt-Coateen borſt ofte | 


lyf. rok. 


a Cobler een Schoenlap- 


per. | 

a Cobweb een Spinne- 
webbe. 

a Cock een Haan. 

a Cocket een Zegel van 
den Tol of Coſtuim- 
huis. | 

a Codd (ish) een Kabel- 
Jauw. 

a Coffin eenDood-kiſt, 

to Coin munten. 

Cold kout. 


à Cole een kool. 


to Collect Vergaderen. 
a Colledge een Collegie. 
Collick Pyn in de dar- 
men 

a Colonel een Collonel. 
Colour Verwe. 

a Column een Pylaat. 
a Combat een gevecht. 


2 Co? 
a Comet een Comeet; | 25 
Comfort Trooſt. 7 
to Command Comman gen 
deeren. Con 
2 Commandment eer 920 
SGebodt. 0 Ce 
to Commend Loven. ge 
| Commerce koopman b 
ſchap. ne 
Commiſſion CommilyY,. 
fie. 


Common Gemeen. 
Common . wealth, cer 
Republyk. 
to Communicate mede 
deelen. 
a Companie een Geſe! 
ſcchap. 5 | 
a Companion een Ge 
ſel. | 
to Compare Vergelyc 
ken. 
a Compaſs, een Paſſer, 
a Computation een op- 
| reekening. 
to Conceive Verſtaan. 
| to Conceive (4 child) 
ont fangen. 
to Conclude be ſluyten. 
| Concord Eendracht. 
to Condemn Verdoe- 
men. 


a Comb een kam. 
to Come komen. 


| to Confeſs bekennen. 
to Confirm beveſtigen. 
Rs to Cen- 


CO 
o Confiſcate Confiskee- 


ren. 

o Confute Wederleg- 
gen. 
Congregation een ver- 
gadering. | 
o Conni ve door de vin- 
geren zien 
Conquer Overwin- 
nen. 
he Conſcience Conſcien- 
tie, gewiſſe. 
o Conſent Toeſtaan. 
to Conſider Overwe- 


jb 


C 0 


a Cook een Kock. 


to Cool Verkoelen. 

a Cooper cen Kuyper. 

a Copie een Copye. 

Copper koper. 

Coral Coral. 

a Cord een koorde. 

Cordial Hertelyk, 

Cork Kork. 

Corn koorn. 

a Corner een Hoek, © 

Corpulent Swaar-ly⸗ 
vig. - 

to Correct Straffen. 


gen. 

to Conſiſt Beſtaan. 
Conflancie Standvaſtig- 

el heyt. 

o Conſtrain Bedwin- 

gen. pr 

to Conſult beraden. 

to Conſume Verteeren. 

to Contain behelſen. 

to Contemn verachten. 

Jo Content Voldaan. 

to Continue Geduren. 


10 o Conrraditt Tegen- 
f ſpreeken. 

>, to Contrive Overleg- 
en. . gen. : | 
Convenience bequaam- 
doe heid. | 
mn, Io Convince Overtuy- 
gen. ben. 

Con- 


to Corrupt bedet ven. 
Coſtly koſtelyk, 
Cotton Catoen, 


bond. 
to Cover bedekken. 


| to Covert begeeren, 


the Cough den Hoeſt, 

| a Council een Raat. 

| to Counſel te raden. 
to Count Reekenen. 
the Countenance het 

Aangezicht. | 

Courage Moed. 

Courſe ( not fine) Grof. 
the Court het Hof. 
Courteous beleeft. 

a Couſin een Neef. 

a Cow een Koe. 

Co) f een Vrouws muts. 


a Covenant een Ver- 


a Crab 
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CR 

ACrab een Krabbe. 

to Crack Kraaken. 

a Cradle een Wieg. 

Craft Liſtigheid. 

the Cramp de Kramp. 

a Crane (a bird) een 
Kraan. | | 

2 Crane (to liſt burdens) 

een Kraan. 

to Crave Ootmoediglyk 
bidden. 

Cream Room. 

to Create Scheppen. 

to Creep kruypen. 

to Crie Kryten. 

a Crime een Faut. 

a Cripple een Kreupel. 

Crooked krom. 

to Crow Krayen. 

a Crown een Kroon. 

Crue! Wreet. 

a Cup een Kop. 

Curd Wrongel. 

to Crul Krullen. 

Currans Corenten. 


a Curtain een Gordyn. 


a Cushion een Kuſſen. 

a Cuſtom een Gewoon- 
te. 

to Cut Snyden. 


D. 


a Agger een Pon- 
D jaart. 


| DA 
Daintie Lekkey, 
Damask Damaſt. 
a Dame een Vrouw, 
Dam mage Schade. 
to Damn Doemen. 
a Damp een Damp, 


Danger Perykel. 


Dangercus gevaarlyk, 
to Dart Durven. 
Dark Donker. 


à Dart een Schicht. 


to Dash ( againſt) Ste 
ten. 

to Date Dateeren. 

a Daughter een Doch 
ter. | 


| a Daughter in Law ee 


ſtie f. dochter. 


a Dans een Dans. 


the Dawning of the da 
den Dageraat, 

a Day een Dag. 

a Deacon een Diaken. 

Dead Dood. 

Deaf Doof. 

to Deal, Handelen e 
Deylen. 

Dear Dierbare. 

Dear Duur. 

Death de Dood. 

a Debt een ſchult. 


to Decay Vervallen. 


Deceit Bedrog. 
to Deceive bedriegen. 
t 


to 


N. 


1 


| 


SYS 


. 
W:olaze Eenſaam, Ver- 


ch. 
l 


| Deed een Daad. 


DE | DE 
0 Declare Verklaren. 
0 Decreaſe Afnemen, pen. 
o Decree Beſluyten. to Deſpiſe Verachten. 
to Deſtroy Verdeſtruè- 
de) Diep. | ren. 
Deer een Dier. to Detain Onthouden,. 

Defeat een Neder- | to Deteſt Verfoeyen. 


laagh. Ito Divide Verdeelen, - 
Defect een Ontbreec- | the Devil den Duyvel, 
kinge. to Devour Verſlinden. 


0 Defend beſchermen. | Dew Dauw. | 
0 Defile Vervuylen. a Dial een Uurwyſer. 
0 Deſraud bedriegen. | a DiftionarieeenDictio» 
0 Dejeff Nederwer- | narium, Woorden- 
pen. | 3 ö 
) Delay vertraagen. to Die ſterven. 

0 Deliberare Raadila- | to Differ Verſchillen. 
gen. I ͤDiſficultie, Zwaardig- 
Delight een Luſt. | heid. ; 
Deliver Verloſſen. to Digeſt Verteeren. 

) Demand Eyſchen. to Dig delven. 
) Demonſtrate bewy- | Dignitie Waardigheid. 
ſen. | Dilizent Naarſtig. 
) Denie Ontkennen, | to Diminish Ver minde- 
) Depart Wechgaan. ren. | 
) Depend Aanhangen. | D/mm Duyſter, 

o Deride Uytlagchen. | a Dinner een Middagh- 
) Deſcend Nederdaa- maal. 

len, to Dip Indoopen. 
Deſcribe beſchryven. | to O15burſe verſchieten. 
) Deſerve Verdienen. to Diſcern Onderichey- 
Deſire begeeren. | den. 


woeſt. ontlaſten. 


to Deſpair Wanhogs © 


to Diſcharge Yemant 


to 
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to Diſcover Ontdeck- 
8 . 

Diſcreet Voorſichtigh, 
beſcheiden. 

to Disdain Verſmaden. 


a Diſeaſe een Siekte, on- 


gemak. 
a Dish een Schotel. 
Dishonour Oneere. 
Diſobedient ongehoor- 
ſaam. | 
to Diſpatch Verrichten. 


to Displeaſe Misbeha- 


gen. 
to Diſpraiſe 
ſen. 


to Diſpute Diſputee- 


ren. | 
to Diſſemble Veynſen. 


to Diſ/wade Ontraden. 

to Diſtill Diſteleeren. 

to Diſtinguich Onder- 
ſcheiden. 


to Diſtribute Uytdee- 


len. 
a Ditch een Sloot. 
Diviſion verdeelinge. 
to Divulge Uytſtroyen. 
to Do Doen, maken. 
a Doctor een Doctoor. 
a Dog een Dogge, een 
Hond. 


Doleſul beklaaghlyk, 


Mispry- 


to Drau beer Tappe 


Dreadfull vreeſlyk. 
to Diſſolve Ontbinden. | a Dream een Droom 


5 
jammerlyk. 
Done Gedaan. 
a Door een Deur. 

a Doſen een Doſyn. 

a Doublet een Wan 
buys. | 

Double Dubbel. 

to Doubt Twyffelen. 

Down Neder. 

to Dote Suffen. 

a Dove een Duyf. 

a Dragon een Draek. 

a Dram een Dragma. 

a Draper een Drapier 

to Draw Trekken. 


to Draw (water) (wate 
putten. | 


Dregs Droeſſem. 
Drie Droog. 

to Drinck Drincken, 
to Drive Dryven. 
to Drop Druypen, 
the Dropſie de wate 

ſucht. 

to Drown verdrinken 
Drowſie Slaperig. 

a Druggiſt een Drogi 
a Drum een Tromm 
a Duck een Endvoge 
a Ducket een Dukaat. 
a Dake cen HO 


DU 
Dul Bot, ſtomp. 
bung Meſt, dreck. 

Dungeon een Kerker. 

but Stof, poeder. 

dirt Vuyligheyt, flick. 
Dutcheſs een Herto- 
ginne. 

Dutie Plicht. | 

1 Dwarf een Dwergh. 

to Dwell Woonen. 

0 Dye Verwen, 


3 


L 40 Elk, een yege - 
lick. | 

n Eagle een Arent. 

in Ear (of corn) een Aar 

(van Koorn.) 

in Earl een Graaf, 

farly vroegh , by tyts. 

to Earn verdienen. 

Earneſt Ernſtigh. 

Earth Aarde. 

In Earthquake 
Aart-bevinge. 

laſe Gemack. 

0 Eaſe verlichten. 

the Eaſt het Ooſten. 

-MEaſter Paaſſchen. 

to Eat Eeten. 

the Ebb Ebbe. 

a Eccho Echo, weder- 
Kank. | 


Wi 


een 


E 
an Eclibs Eclipſis. 5 
an Edge (of a knife) een 
Scherpte (van een 
mes.) 
Edification Stichtinge. 
to Educate Opvoeden. 
an Fel een Aal. 
to Effect volbrengen. 


an Egg een Ey. 


Zither Oſte. 

Elbow een Elleboogh. 

| Elder Ouder. | 

the Elect de Uytverko- 
rene, | 

an Element een Eli- 
ment. | 

an Elephant een Oli- 
phant. 


an Ell een Elle. 
Eloquent Welſprekent, 
Elſe Anderſins. 
Elſewhere Elders. 

to Embrace Omhe'ſ:n, 
to Embroider Borduu- 


ren. 

8 8 Overtreffen- 

2 

an Emperour een Keys 
ſer. ; 

an Empire een Keyſer- 
ryck 

to Employ Employee. 
ren. 

Empty Ledigh. 
B b to Enabls 


N 

to Enable machtig ma- 
ken. | 

to Enchant Betoove- 
ren. | 

to Encloſe Inſluyten. 


to Fncourage Aanmoe- | 


digen. | 
and End een eynde. 


to Endeavour Betrach- 


ten. | 
to Endure Verdragen. 


to Enforce bedwingen. 


Englich Engels. 


to Engrave Graveeren, | 


an Enemy een Vyant. 
to Enjoy Genieten. 
Enough genoeg. 
to Enrich ryk maken. 


an Enſign een Baniere of 
| to Exchange Wiſſelen, 


Vaandel. 

to Entice Aanlocken. 

an Entrance een In- 
gank. 

Entreat Smeecken, bid- 
den. | 

Envie Nydt. 

Equity Billigheid. 

to Err Dwaalen. 


an Errand een Boodt- 


ſchap. | 

to Eſcape Onikomen. 

Eſpecial Voornament- 
lyck. | 

to Eſiabli:h Beveſligen. 


| to Eſeem Achten. 


E X 


Eternity eeuwigheyt. 

to Evacuate Uytruy 
men, | 

the Even or evening det 
Avond, | 

Even Effen. | 

Every one Vder een. 

Evil Quaat. 

an Eu een Oye. 

Exact Perfect. 

to Exalt Verheffen, 

to Examine Examinee 
ren. 

an Example een Voor 
beelt. : 


to Exceft Uytnemen, 
Except Uytgenomen, 


the Exchange de Beurs, 


to Exc ude Uytſluyten 
to Excuſe Ontiſchuldi 
gen. 


to Exerciſe Oeffenen. 


to Exhort Vermaanen 
to Expect verwachten. 
Eæpedient Betamelyk. 
to Expel uytdry ven. 
Experience Etvareltt 
heid. 
to #xprund uytleggen. 
to Expreſs uytdrucken 
to Extend uyipte) 
den. 
to Ex 


% Extmguich uytbluſ- 


E X 
ſchen. 
to Extol verheffen. 
Extraordinary Extraor- 
dinaris. 
Extremitie Het uytter- 
ſte. 
an Eye een Oogh. 


the Eye - brow Oogh- 
braauw. 


F. 


the P Ace het aange- 
figt, aanſigt. 

Facility Lichtheid. 

a Fact een Daat. 

Faculty Faculteyt. 

to Fade verwelcken. 

a Fadom een Vadem. 

to Fail Failleeren. 

Fain Geeren. 

to Fain or feign veyn- 
ſen. | 

Faint Flaauw. 

Fair ſchoon. 

Fair (or market) een 
Jaarmarkt. 

Faith Geloof. 

Faithſul Getrouw. 

0 Fall vallen. 

Fae vaiſch. 

Fame t Gerucht. 

ami een Huisgeſin. 


F A 
Famin Hongers. noot. 
Fancy or fantaſy inbeel- 
dinge. 
a Fann een Waeyer. 
to Fare varen. 
Farewell vaart wel. 
Farr verre. 
a Faſhion een Fatſoen, 
manier. 


to Faſt vaſten. 
Fat Vet. 


2 Fat een Vat. 
Fate Noodlot. 
a Father een Vader. 


ja grand Father een 


Groot-vader. 
a Fault een Schult. 
to Favour vergunnen. 
Fear vreeſe. 
a Fea(t een Gaſtmaal. 


a Feather een Veder. 


to Feed voeden. 
to Feel voelen. 
Fellowſhip Geſelſchap. 


a Fen een Veen. 


to Fence ſchermen. 
Fer vent vyerig. 

to Fetch halen. 
Feud doodelyke haat. 


a Fever Brandende 
koorts. 

Few weynig. 

Fidelity Getrouwig- 
heydt. 

B b 2 a Field 


1 


e 

A Field een veldt. 

A Fig een vyge. 

to Fight vechten. 

to Fill vullen. 

Filth vuyligheyt. 

to Find vinden. 

Fine Mooy, net. 

a Finger een Vinger. 

to Finish Eyndigen. 

Firm wait. 

the Firſt de Eerſte. 

a Fish Viſch. 

a Fiſt een vuyſt. 

Fitt bequaam. 

Five vyf. 

a Flagg een vlagge, 

"Vaan. 

a Flaggon een Kan. 

2 Flame een vlam. 

to Flatter vloeyen. 

Flax vlas. 

a Flea een Vloo. 

2 Fleet een Vloot, 

Flesh vieeſch. 

to Flie vliegen. 

to Flie away vluchten. 
a Flie een vlieg. 

to Fling Gooyen. 

the Floor de vloer. 

Flour (of meal) Meel. 

to Flow vloeden. 

a Flower een blom. 

a Flute een Flut, 

Fodder Voeder, 


| to For ſake verſaken. 
to For/wear verzwee 


FO 
a Foe een Vyant, 
to Fold vouden. 


| to Follow volgen. 


Folly Sotheyt. 


| Fondneſs Malligheyt, ' 


Food voetſel. 
a Fool een Sot, geck. 
à Foot een voet. 

For Want. 

to Forbid verbieden. 
to Force Dwingen. 

a Forehead een Voot- 
hooft. 

to Fortell voorſeggen. 
to Forfeit verbeuren. 
to Forget vergeten. 
to Forgive verge ven. 
the Former de voorſte. 
a Forreſt een Foreeſt. 


ren. | 
Forth voort, buyten. 
Forthwith Terſtont. 
Fortune Geluck. 
Foul vuyl. 
a Foul een vogel. 
2 Fountain een Fon 
teyn. 
Four vier. 
a Fox een Vos. 
Fraight vracht. 


Frankinſence Wierooc 


Frau 


r- 


On 
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Fraud bedrogh. "1 

N 

to Frees vrieſen. | 

French Frans. 

a Friend een vrient. 

Fresh verſch. 5 

to Fry Fruyten, braden. 

Frogg een vorſch. 

From van. | 

Froſt vorſt, © 

Fruit vrucht. 

Full vol. 

to Fullfil volmaken. 

Furie Raſernye. 

to Furnish Stofferen. 

Further (or farther) ver- 
der, | 

Furthermore Daar-en- 
boven. 

Future Toekomende. 


G. 


Winſte. 
10 Gainſay Tegen- 
ſpree cken. 
the Gall de Galle. 
Callant Prachtigh. 
a Gallerie een Galdery. 
ta Gallop Gallopeeren. 
the Gallows de Galgh. 
Cames Spelen. 0 
Goa (or jail ) een Ge- 
vangenis. | 


o 
—m—_— 


:. GA 

to Gape Gapen. 
a Garden een Tuyn. 
a Garland een Krans. 
Garlick Loock. 
a Garment een Kleet. 
Garriſon Garniſoen. 
a Garter een Kouſſe- 

bant. | | 
a Gate een Poort. 
to Gather vergaderen. 
to Gaze Starogen. 


| Gender Geſlachte. 


Generall Generaal. 

a Gentilman een Edel- 
——_— 

to Geſ5 Giſſen. 

Geſture Gelaat. 

to Get krygen. 


| Ghoſt Geeſt. 


a Giant een Reus. 

a Gift een Gifte. 

to Gila vergulden. 
Ginger Gengber. 

a Girdle een Gordel. 
a Girl een Mysje. 

to Give Geven. 

Glad blyde, vrolyck, 
Glaſs Glas. 

a looking Glaſs ſpiegel. 
to Glean Aaren. 

a Glimmering een glans. 
a Globe een Kloot. 


Glory 


TN 
Glory Glorie, cer. : 


Gloves Hantſchoenen. 


Glue Lym. | 

a Glutton een vraat, 

to Gnash knarſſen. 

to Gnauw knagen. 

a Goat een Bock of een 
| Geyt, 

God Godt. 

to go gaan. 

Go to wel aan. 

Gold gout. 

Good goed, 

a Goje cen gans. 

the Goſpel het Euange- 

Jum. | 

to Govern Gouvernee- 
ren. | 

the Gout de jicht, Po- 
dagra. 


a Gown een Tabbaart. 


Grace genade. 
Grain graan of koorn. 
Grand groot. 
a Grape een Druyf. 
Graſs Gras. 
to Gra:e Raſpen, 
a Grave een Graaf. 
b, Danckbaar- 
heid. | 
Greas Smeer. 
Great groot. 
Greedy gierigh. 
Green gien. 


«A. 


GU 


. | to Greet groeten. 


Grief droefheid. 
to Grind Maalen. 


to Gre grypen. 
2 Grocer en Kruyde- 


nier. 
to Grone ſteenen. 


| the Ground de gront, 
| to Grow groejen, 


| to Grudge benyden. 


to Guard beſchermen. 

a Gueſt een gaſt. 

a Guide een Lydsman. 

Guile bedrogh. 

Guilty, Schuldig, banda- 
dig. 

Gum Gomme. 

the Gumms het Tant- 
vleeſch. 

a Gunn een Roer. 

to Gush out Uytvloe- 


yen. 
a Gutter een goot. 


a Addockeen 8 el. 
L | vis. 

a Hat een Heft. 

Hil Hagel. 

Hair hayr. | 

Half de helft, half. 


| to Hallow Heyligen. 


l 


to Halt Hincken. 
a Halter 


Po 


C- 


er 


HA 


kalter cen ſtrop. 


Ham een Ham. 
Hammer een Hamer. 
a Hand een hant. 

Handkerchief ( hand- 

kercher) cen Neus- 


= dock. 


to Handle handelen. 
$4:-d/om behendig. 

to Hang ophangen. 

to Happen gebeuren. 

Happy geluckig. 

to Harbour herbergen. 

Hard hard. 

Hare een Haas. 

Harm [chade. 

Harmleſs onnooſel. 

a Harp een Harp. 

0 Harrow eggen. 

Hart een hert. 

Harveſt herfit, 

o Haſten haaſten. 

a Hat een hoet. 

to Hatch broeden, 

Hatchet een Byl. 

to Hate haten. 

tb Ha be hebben. 

Haven een haven. 

Hiughty hoogmoedig. 

Hay hooy. 

Hazard haſaard. 

e hy. | 
| Heal een hooft. 
10 Heal geneſen. 


1 


111 


Health geſontheid. 
a Heap een hoop. 

to Hear hooren. 

the Heart het hert. 
Heath een heyde. 
Heathen heyden. 

to Heave heffen. 
Heaven Hemel, 


Heavie {Waar. 

a Hedge een hegge. 

to take Heed hoeden. 

a Heel een hiel. : 

Height hoogte. 

an Heir een erfgenaam. 

Hell Helle. | 

a Helmet een helm. 

to Help helpen. 

to Hem Zoomen. 

Hemp hennip. 

a Hen een henne. 

Hence hier van daan. 

an H:rb een Kruyt, 

Here hier. 

Hereaſter hier na. 

an Heretick een ketter. 

a Herring een haring. 

ro Heu houwen. 

to Hide verbergen. 

High hoogh. 

a Hill een Berg. 

Him hem. 

to Hinder vethinderen. 

to Hire huuren, 

a Hiſtory een Hiſtorie. 
B b 4 10 Hit 


HI 
to Hit Raacken, tref- 
fen. | 

Hitker Herwaarts. 

Hoarſe Heeſch, 

a Hog een Verken, 

a Hogshead cen Ox- 
hooft. | 

to Hold Houden, 

a Hole een Gat. 


Holy Heilig. 

Holl i Hol. 

at Home t Huys. 

Honeſt Eerlyk. 

Honey Honig. 

Honour Eer. 

a Hood een Vrouwen ka- 
per. 

a Hoof ( of a beaſt) een 
Hoef(van een beeſt.) 

a Hook een Haak. 

a Hoop een Hoep, 

to Hop Huppelen, 

to Hope Hoopen. 

Hopps Hoppe. 

a Hera een Hoorn. 

Horric le Schrickelyk. 

2 Hor/e een Paart. 

an Hoſt (army) krygs- 
heyr, leger. 

Hot Heet. 

an Hour een Uur, 

a Houſe een Huys. 

Hunger Honger, 

to Hunt Jagen. 


| the Jawebone het Kake 


| | Ice Vs. 
! Idle Luy. 


| to Jeer Gekſcheeren. 


IM 


to Hurt Seer doen. 

a Husband een Vrouy 
getrouwde Man. 

a Hymn een Loftang. 

Hypocriſie Geveynſthey 


| 


Ick. | 
Jaundice de geelſuch 


been. e 


an Idol een Afgodt. 


to Jeſt Jocken. 
Jeſus Jeſus. 
a Je een Jode. 


| a Jexwel een Juweel, 
Indien. 


Ignorance 
heyt. 
1 Quaat. 
an Image een Beelt, 
to Imagine Inbeelden. 
to Imitate Na- doen. 


Onweten 


| 


Immediately Terſtont 

Immoriall Onlteifii 
lyk, 

to Impart mede deelct 

Impoſſible onmoog!ys. 

Impudent onbeſchaen 

In In. 

an 17 


IN 
in nch een duym ; breed. 
to Incloſe Inſluyten. 
Incredible ongelooflyk. 
g. Windifferent on partydig. 
Induſtry naarſtigheyd. 
Mallible On fey lbaar. 
in Infant een kleyn 
kint. | 
to Inſect beſmetten. 
Ioferiour minder. 
nite Oneyndelyk. 
to Inform onderwyſen. 
to Inhabit Inwoonen. 
o Inherit Erven. 
Ihiguitie Ongerechtig- 
heyt. | 
n Inkt. 
an Ink-horn een Inkt- 
koker. 25 
|, Im Inn een Herberg. 
Innocent Onnoſel. 
o Inquire Navragen. 
to Inſtruct onderwyſen. 
an Inſtrument een werk- 
tuyg, inſtrument. 
latereft Intereſt , woe- 
ker. +, | 
to Interpret Vertalen. 
% Interrupt Verſtoren. 
a Introduction een In- 
e leydinge. | 
. Ito Invent Uytvinden. 


u lviſible Onfichtbaar, 


v lavite Nooden. 


K E 


Invard Inwendig. 

a Journey een Ryſe. 

Joy Vrolykheit. 

to Joyn Voegen. 

a Joyner een Schryn- 
werker. 


a Joynt een Lidt. 
Iron Yer. 

Ts Is, 
to ltch Jeuken, 


| a Judge een Rechter. 


a Judgment Ordeel. 
to Juggle Guychelen. 


Juice Sap. 


Ivorie Y voor. 

Juſt Reckvaardigh. 
Juſtice Gerechtigheyt. 
to Juſtiſy Rechtvaerdi- 
Ben. 


8 | 
to I Fep Bewaren. 
2 


a Kettle een Ketel. 
a Key een Sleurel, 


| the Kidneys de Nieren. 
to Ril Dooden. 


Kind Vriendelyk. 

to Kindle Ontſteken. 

a King een Koning. 

a Kingdom een Koning- 
* « « 

a Kiſs een Soen. 

a Kitchin een Keuken. 


i a Knave een Boeve. 


B b 5 to Kneag 


K N 

to Knead Kneeden. 

a Knee een Knie. 

to Rxeel knielen. 

a Xnife een mes. 
a Knight een Ridder. 
to Knit Breijen. 

to Knock kloppen. 

. a Knot een knoop. 

to Know kennen. 

a Knuckle een kneuk- 
kel. 


L Abour Arbeydt. 
Lace kant. 

to Lack (or want) ge- 
breecken. 

a Lackey een Lackey, 

a Lad een ]Jong-geſel. 

a ladder een ladder ofte 
leer. 

2 Ladle een pot lepel. 

a Lamb een lam. 


Lame lamme. | 

to Lament beklagen. 

Land land. 

Land-lerd Huys heer. 

a Language cen Taal, 
ſpraak. R 

to Lac ish Flaauw wor- 
den. 

a Lantern een Lan- 
teern. 


the Lap Schoot. 


; 


1 


| 


| a Lash een Slagh, 
to Laſt duuren. 


Late laat. 


| 


LA 
Large breet. | 
a Lark een leuwetick, 


the Laſt de leſte. 
a Latch of a door een 
klink van een deur, } 


Lattiſes Tralen.- 

to Laugh lachen, 

a Law een Wet. 

a Lawyer een Advo- 
cat. 

to Lay leggen. 

Lazy luy. 

Lead loot, 

to Lead leyden. 

a Leaf een Bladt, 

a League een verbondt, 

Lean mager. 

to Lean Opleunen, ſteu- 
nen. 

to Leap Springen. 

Leap- year Schtickel- 
jaar. 

to Learn Leeren. 

Leaſt Op dat niet. 

the Leaſt de kleynſte. 

Leather leder. 

to Leave verlaten. 

Leaven Deeſſem. 

the Left hand de Slit 
ker-hant. 


| a Lg een been. 


A Lem . 


TY ORR 

Lemon een Lamoen- 
appel. 

o Lend leenen. 

ength lenghte. 
ent de lente. 

Leper een melaatſch. 
/ minder. 

0 Leſſen kleyn ma- 
ken. | | 
Leſſon een leſſe. 

Lt toelaten. 

Letter een brief. 

u Boos, godt- 
loos. | 

| Libel een paſquil. 
veral mildadigh, 

Lverty vryheyt. 
Library een Biblio- 
teeck. 

ence verlof. 

Lie een leugen. 

0 Lie liegen. 
ife leven. 

0 Lift Oplichten. 

Licht licht. 

Light (not heavy) licht. 
(niet zwaar.) 

Like gelyck. 

Lime kalck. 

Limit een paal, lant- 
paal. 

0 Limn ſchilderen. 

Line een Linie. 

de Lining (of a coat) 


in 


[11 


L O 
de voedering. 
Linnen ly waat. 
) a , Lion or lyon een 
Leeuw. 
the Zip de Lippe. 
to Liſp liſpen. 
Little luttel, kleyn. 
to Live leven. 
the Liver het lever. 
2 Liverie een Liverey. 


a Loadſtone een Seyl- 
ſteen. 

a Loaf een Broot. 

a Lobſter een kreeft, 

a Lock een Slot. 

to Lodge logeeren. 

the Loins de lenden. 


_ | Zong langh. 


to Long verlangen. 

to Look ſien, kyken, 
a Loop een lits. 

| to Looſe los-maken, 
a Lord een Heer. 

Lordſhip Heerſchap. 

to Loſe verlieſen. 

1 Loft verlooren. 

to Lothe walgen. 

to Love Beminnen, lief- 

| hebben. | 
Love liefde. 

Low Nederig, laag. 

Lowd luyd. 

a Lon ok luys. 


LU 
T uck Geluck. | 
L ukewarm Lauw. 
to Lurk Schuylen, 
Tu Welluſt. 
Luſter een Luyſter. 
Tuſtie Luſtig. 
a Lute een Luyt. 


M. 


a FA Ace een Scepter. | 

| M Mace Foelie. 

Mad Sinneloos. 

Made Gemaakt. 

Madder Mee-krappen. 

the Magiſtrac de Over- 
heyd. — | 

Magnanimity Groot- 

moedigheyd. | 

Aanificence Heerliek- 
heyd. 

to Magnifie Groot ma- 
ken. 

a Maid een Maaghd, 
Meyd. 5 

to May (or can) Mo- 
gen. 5 | 

Majeſty Majeſteyt. 

to Maintain Onderhou- 
den, 

a Major een Majoor, 
Burgermeeſter, 

to Make Maken. 


the Manes (of a horſe) de 


| (good) 


M A 
the Male (of every kind) 
het Manneken, 
Malice Boosheyt, 
Malt Mout, | 
a Man een Man. 
to Manage Uytvoeren. 


Manen, mane. 
Manifeſs Openbaar. 
Manifold Menighvul- 

digh.. | 
Manner Manier. 
Manners Ze- 
den, goede manie- 
My... 


| Many Veel. 


a Map een Kaarte, 

Marble Marmerſteen, 

to March Marcheeren. 

a Mare een Merry. 

the Margin de Kand. 

a Mark een Merk. 

a Market de Markt, 

a Marquiſs een Marck- 
Graaf. 

Marriage Houwelyk. 

to Marrie or be married 
Trouwen, ofte ge- 
trouwt worden. 

Marrow Merg. 

a Martyr een Marte: 
laar. l 

to Marvel Wonderen. 


Malcontent Misnoegt. 


| a Maſon een Metſelat 
3 


ME MI 
Ie Maſs de Miſſe, |] a Midwife een Vroeds 


he Maſt de Maſt. vrouw. 
: Maſter een Meeſter. | Might Macht. 
Match Lont. | Mild Sachtzinnig. 
Matches Swavelſtoc- | a Mile cen Myl. 
WW ken. | Milk Melk,. 
e Waiter Materie, ſtof. | to Milk melken. 
i Maund een Mande, | a Mill een Moolen. 
Meal: Meel. a Miller een Moole- 
-I Meaſure een Mate. naar, 
Meat Koſt , ſpys. the Mind t Gemoed. 
o Meditate Overdenc- | to Mind Acht neemen. 
- ken. Mindfull Gedachtigh, 
-I: Medlar een Miſpel. Mine Myn. 155 
Meek Sachtzinnig. a Mine een Myne. . 
to Meet Gemoeten. to Mingle Mengelen. 
Meet Bequaam. a Miniſter een Predi- 


Melancholie Melanco- kant. 


5. lye. the Mint de Munt. 
to Melt Smelten. a Minute een Minuit. 
Member een Lidt, een | a Miracle een mira- 
Lidtmaat. kel. 95 


Memory Gedachtenis. Mire Slyk. 
k- Ito Mention Melden. Mirth Vrolykheidt. 
: Merchant een Koop- | Miſchance Ongeval. 


Iman. | a Miſchief een Feyt. 

ed Mercie barmhertigheid. | a Misdeed een Mig= 

e- ¶ Meri: Verdienſte. daat. 
Merrie Vrolykx.  Miſerie Elendigheidt. 


: Meſſage een bootſchap. to Miſtake Verzinnen. 
e- 2 Meſſenger een Bode, | to Miſtruſs Miſtrou- 
Metal Metaal. WED. Fs | 
1. Ithe Middle Middel, to Mitigate Verzachs 
a I Midnight middernacht, | te. 
| Bb] noun 


XO | 

ko Mix ſiet Mingle. 

a Mocker een Spotter. 

Modeſt manierlyck. 

Moiſt Vochtig. 

to Moleſt quellen. 

a Moment een Oogen 
blick. 

a Monarch een Mo- 
narch. | 

a Month een Maant. 

Money Gelt. 

a Monk een Munnick. 

a Monſter een Mon- 
ſter. 8 

a Monument een ge- 
denckteecken. 

the Meon de Maan. 

Nee. 

the Morning Morgen- 
tydt. | 

Mortal Sterflyck. 

a Mortar een Vyſel. 

Morter Mortel. | 

to Mortifie Dooden. 

Moſs Mos. 

Moſt meett. 

Mother Moeder. 


a Motion een Bewe- 


gingh. 

'Mouliy Schimmelach- 
tigh.. - | 

to Mount Opklimmen, 

a Mountain een Berg. 

to Aourn Treurig 2yn. 


** 


M U 
| a Mouſe een Muys, 
the Mouth de mont. 

to Mow maayen. 

Much veel. 

Mud modder. 

a Mulberry een moerbe- 
ſie. 5 


vel. | 
to Multiplie Vermeerde- 
ren. 


nighte. 
a Murderer een moorde- 
naar. | 
| to Murmure murmu- 
reeren. 
| Muſick Muſyck. 
Muse muſcus. 
I Muſs ick moft. 
| Muſt Nieuwe Wyn, 
Muſtard moſtaart. 
to Munſier monſteren. 
Mutabie Veranderlyk. 
Mute Stom , ſtil. 
MuttonSchapen vleeſch, 
Mutuall Onderlinge, 
wederzydts. 
to Muzzle muylban- 


en. 
a Myſtery een Verbot- 
| gentheid. 


the Nail 


a Mule een muyl-E-i 


[a Multitude een me- 


N. = | | to Neglecł yerſuymen? 
e 1 | 2 Nerghbour een buut: 
ie NT. dls of t e fin- man. 
N 150 de Na- | Neither Nochte. 
gelen. a Nephew een Neef. 
- Þ Nail een Spycker. a Neſs een Neſt. 
aked Naackt. a Net een Net. 
Name een Naam. Ia Nettle een Netel. lth 
0 Name Noemen. Never Nooyt. 1 
- rely Namentlyck. Neverthelefs Niet tegen- it! 
x Napkin een Servet. ſtaande. 
„Narration een Ver- New Nieuw. 
haal. the Next de Naaſte. 
Narrow Naauw. a Niggard een Auen 
Nation een Volck, Na- gaart. 
- tie. 2 Nigh Na- by. 
lativitie Geboorte. the Night de Nacht, 
ature Natuur. Nimble Gaau q. 


he Navell de Navel. Nine Negen. 
| Navie een Vloot | to Nip Nypen, 


Scheepen. , No Neen. 
lavigation Scheep- in No wiſe Geenſins. 
1. vaart. Noble Adel. 
aught Quaat, to Nod Knicken. 
a) Neen. None or no Geen. 
1, Near Na- by. Noiſe Geraas. 
„Neat Net. I Noon de Noen, mid- 
Neceſſarie Nootſaake- | dagh. 
„ lyck. Nor Nochte. 
Neceſſitie Nootwendig- | North Noort. 
- heid. the Noſe de Neus. 
the Neck den Hals. the Noſtrils de Neusgaz 
Neel Gebreck. ten. 


„ Needle een Naalde, Not Niet. | 


<— 


NU 
a Notarie een Notaris. 
to Note Opmerken. 


Nothing or nought 
Niets. 

to Nourish Voeden. 

Now Nu. 


a Number een Getal. 
to Number Rekenen. 
a Nun een Nonne, Ba- 


gyn. | | 

a Nurſe een Voedſter, 
Minne. 

à Nut een Neut. 
Nutmeg Noote- muſ- | 
caat. 


O. 


an Ac. tree een Ey- 
O ken boom. . 

an Oar een Riem. 

an Oath een Eed. 

Oats Haver. 

Obedience Gheho orſaam- 
heid. 

to Obey Chehoorſaam 
Zyn. 


to Object Tegenwer- | 


pen. 

an Obligation een Ver- 
binteniſſe. 

to Oblige Verbinden. 
Obliuious ; fe K. 


OAcure duyſter, 


| 


Often or oftentimesDick 


| 


: WF 'N 
to Obſerve Waat-ne 
men, 
Obſtinate Hertnekkig, 
to Obſtruct Stoppen. 
to Obtain Verkrygen. 
Occaſion Ghelegent 
heyt. | 
the Gcean de Oceaan 
de groote Zee. 
Odious Hately k. 
an Odour een Reuk. 
OF Van. | 
to Offend Ergernis ge 
ven, beſchadigen. 
to Ofer Aanbieden, pre 
ſenteeren. | 
an Office een Ampt, Of 
ficie. 
Of ſpring Afkomſt. 


maal, 

Oil Olie. 

Ointment Salve. 

an Oiſter een Oeſter. 

Old Out. | 

an Olive een Olyf. 

to Omit Achter-laten 
verſuymen. 

Omnipotent - Almack 

tig. 

Once Eens. 

One Een. 


Onely Alleenly x. 
an Onion Ajuyn- _ 


to Open 


. 
it 


"wx 
ad 


1 


ch. 


47 


Io Oppoſe Tegenſtaan. 


In Orchard een Boom- 


RO 

to Oben Open doen. 

cjenly Opentlyk. 

Operation Werkinge. 

Opinion Opinie. 

Opportunity Gelegent- 
heyt. 


to Oppreſs Onderdruc- 
ken. 

or Of, ofte. | 

an Oracle een Orakel. 

an Oration een Oratie. 


gaart. | 
to Ordain Ordonneeren. 
Order Order. 
Orderly Ordentely x. 
ordinarily Ghewoon- 
lyck. 


an Organ een Orgel. 
the Original d' Oor- 
ſpronk. „ 


Ornament Cietaat. 
an Orphan een Wees 
kint. 
Otherwiſe Anderſins. 
an Oven een Oven. 
Over Over. | 
to Overcaſt overleggen. 
o Overcome overko- 
men, overwinnen. 
to Overflow overvloe- 
den. | 


PA 
Over-long over lang. 
to Overmaſter Ovet- 

meeſter. 
to Overſee overſien. 


pen. 

to Overturn omkeeren. 

to Overweigh overwe- 

gen. 

to Overwhelm Overſtul- 

pen. | 

an Ounce een Once, 

Our Onſe. 

| Outward Uytwendig. 

to Ow Schuldig zyn. 

an Owl een Uyl. 

Own Eygen. 

an Owner cen 
naar. 

to Own Eygenen. 

an Ox een Os. 


P. 


a Pace een Pas. 
to Pacifie Vreede 
maken. ; 
a Pack cen Pack. 


Eyge- 


a Page een Pagie. 
Pain Pyn. 

to Paint Schilderen. 
a Pair een Paar. 
a Palace een Paleys. 


to Overlive overleven. 


Pale Bleek. 
. the Palm 


to Overthrow Omwer- 


a Pad. lock een hangſlot, 


A 


the Palm of the hand de 
palm van de hand. 
a Palm- tree een Palm- 
boom. 

the Paljie beroerte. 

a Pan een pan. 
a Pancake een 
„ ock. 

the panch, tripes de 
pens. = 

to Pant Beren , klop- 

=, 

a Pantoffi: een pantof- 
fel. . 

the Pap de Mam ofte 
Tepel. 

Paper pampier. 

Paradice Paradys. 

a Parcel een partyxe. 

Parchment perkement. 

to Pardon vergeven. 

to Pare afſnyden. 

Parents Ouderen. 

the Parliament het Par- 

lement. 

a Parlour een Binnen- 
ſaal. 

a Parrot een Papegaay. 

Parſtey Peterſely. 

a Parſnep cen Pinſterna- 
kel. 

a part een gedeelte. 

to Partake deelachtigh 
Zyn. 


panne- 


PA 
Partial partydig. ) Paw 
Particular by ſonderſ en. 
particulier. Pau, 


ſeere 
Paw 
Pa) 
ace! 
peach 
Mace 


a Partition een deyli 
ge. | 

a Partner een mede-pe 
ſel. 

a Partridge een Patrys, 

a Paſquil een Paſquil. 


to Paſs paſſeeren. pear 
a Paſſ»nger een paſſagiei Pear 
reyſiger. aſe | 
the Paſover Paaſſchen. Nia 

| a Paſs- port een Pati- 
PO. vis 

a Paſſion een bewegid c 
ge. 1 Pelt 
Paſt verby gegaan. en 

| Paſte ( dough) deeg. e 
a Paſly cen Paſtey. er 
paſtime tydtverdryf, Nute 
a Paſtor een Herder, IJ va? 
a Paſture een Weyde. ] Per 
a Path een padt. me 
Patience gedult. en 
a Patriarch cen Pati ect 
arch. | pen 

a Patron een patroon. “ 
a Paticrn een voorbeet pet 
to Pave paveyen, p fel 
veyen. | eu 

a Pavillion een pal 1 
Ppt 


| liven. 
ra! 


SR 
Pawn Te pant leg- 
3 "1 
) Pauſe Ruſten, ſpan- 
ſeeren. | 


Mw een Poot. 


ace Vrede. 


5 


WW 


teach een Perſick. 


|, Y/cacock een Pauw. 


rear een peer. 
pearl een Peerl. 
5 Erweten. 
tuliar FEygen. 


$1:774e Afkomſte. 


ich Korſel, moeye- 


| Ick. 


belt een Vel. 

en een penne. 
Penetrate Doordrin- 
gen, 

nitent Berouw! g. boet⸗- 
vaardigh. 

Penknife een penne- 
mes, 

Pennie een penninck , 
een ſtuyyer, 

penſil een penceel. 
lenſion cen penſioen. 
Penthouſe een Luyt- 
fel. 

burie Armoede. 

eople Volk. 

er peper. 

adventure by avon- 
tuur. 


4 


—— — 


PE 


to Perceive bemercken ; 
beſpeuren. 

Perdition Verlies, verder- 
veniſſe. 

perſect Volkomen, vols 
maakt. 

to Perfect Voleynden. 

to Perform Volbrens 
gen. 

Perillous Gevaarlyk. 

Perio1 punt, eynd. 

to Perish Vergaan. 

Perjury Eedtbreekinge. 

a Perew:g een pruyck. 

to Permit Toeſtaan j 

toelaten. 

per nicious Schadelick. 

to Perpetrate Begaan. 

Perpetual Eeuwigh, ge- 
duurigh. 


| Perplexed Verwerd, be- 
kommert. 

to Perſecute V ervol- 
gen. 


to Puſh Volherden. 


a Perſon een perſoon. 

to Per/wade Met reden- 
toebrengen. 

Perverſe Verkeert. 

to Peruſe Doorſien. 

to Peſter Queilen. 


a Pelle 


| Per ſeverance Volherdig- 
| heyt. 


rr 


— — n 1 5 — -- 
— — _—_— — — —— - = 


— 


— — 
— wm re 


1. 
A Peſtle (or pounder) een 
Stamper. 


a Petticoat een Vrouws | 


Onder- Rock. 

2 Petition een Requeſt, 
begeerte. 

Pewter Peauter, Tin. 


Phantaſie Inbeeldin- 
a Pheſant Phayſantvo- 


| | 
a Philoſopher een Philo- 
_ ſooph. 
a Phraſe een Spreuck. 
Phyſick Medicyn. 


to Pick Picken. 

Pickle Peeckel. 

a Picture een Schildery. 

a a Pre een Paſtey. 
Prety Godtyruchtig- 
heyt. | 

a Pigeon een Duyf. 

a Pig een kleyn Verc- 
ken, een Keu. 

a Pike een Spies. | 

a Pike (fish) een Snoek. 

a Pelgrim een Pelgrim, 

to Pill de Schors afſchel- 
len. ; 

a Pillar een Pylaar, 

a Pillow een Hoofkuſ- 
ſen. 

2 Pilot een Lootsman. 


PI. 
to Pinch Nypen. 
a Pink (a little Ship) e 

Pinck. | 
a Pinnas (Ship) een Mi 
nas. 
a Pin een Spel. 
to Pin Aanſpellen. 
a Pint een Pint. 
a Pipe een Pyp. 
to Pipe Op de Fluytſp 
len. 
a Pirat een Lee- Royt 
to Piſs Piſſen. 


eaſu 
Pied 


pan 
nti. 
de P. 
Plos 


| a Piſſol een Piſtool. 0 
a Pit een Put. pl, 

| Pitch Peck. "2 
a Pitcher een Aard 1 
kruyck. boa 
Pit in wood Pit in 5% 
Hout. bs 
Pitie Jammer. WT 


to Pitie medelyden. 
a Place Plaats. | 
the Plague Peſtelent 
Plain Kaar, even. |, 
Plaintiff klager. 
a Plaiſier een Plcyſter 
a Planet een Planeet, a 
a Plank een Plank. 
to Plant Planten. 
Plate Silver werk. 
a Plate een Telioot. , 
a Platform gront form., |; 
bewcrp yan een . 
a Pl 


ſte 
Lo 


he 


N. 


ſchotel. 
e vlead Pleyten, 
laſant Geneuchelyk. 
Pleaſe Behagen. 
hat Pleaſeth you ? wat 
Behaagt UL? 
eraſure Play ſier. 
pledge een Borgh, een 
pant. 
mie Overvloet. 
We Pleuriſy het pleuris. 
Iough een Ploegh. 
) Pluck plucken. 
Plum een pruym. 
Plume een Veder, 
4 pluymagie. ; 
Nummer een Lootgie- 
ter. 
plummet een Kloot 
van Loot. 
0 Plunge Duycken , in- 
ſteecken. 
Locket een Sack. 
he Pocks de pocken. 
poem en Gedicht. 
0 Point (with the finger) 


et. met de Vinger duy- 
den. 
he Point de punt. 
0 Poiſe Wegen. 
or. Neon Vergift. 
m. N mone) Hoofigelt. 
hu ice politie, Raat. 


nter een Plateel, een | to Polish polyſteren 


2 O 


to Poll Scheeren. 

to Pollute Vuyl mas 
ken. 

a Pomp-granat een Gras 
naat appel. 

Pompous Pompeus. 

a Pompion een poms 
poen. | 

a Pond een Poel, Vys 
ver. | 

to Ponder Overleggen: 

the Poop ( of the Ship) 
Achter kaſteel (van 
't Schip, 

Poor Arm. 

the Pope de Paus. 

| Populous Volckryck. 

a Porch een Voorhof. 

the Pores de Sweetga- 
ten. 

Pork Vercken-vleeſch. 

a Port (Haven) Poott, 
Haven. | 

a Portion een Deel. 

a Poſition een Stellin- 


ge. 

to Poſſeſs Beſitten. 
Poſſible mogelyck. 
the Poſt de Poſt. 


ſchap. 
a Pot een Pot. 
Potent machtig. 


Poſterity Nakomeling- 


2 O 

a Potentate een Poten- 
taat. 

Pottage Sop, potſpys, 
moes. 

2 Potter en Pottebac- 
ker. | | 

a Pottle een Stoop. 

Pouder Poeder. 

Poverty Armoede. 

Poultrie Hoenderen. 

a Pound een Pont. 

to Pour Gieten. 

Pourtraiture Af-beeld- 
ſel. 

Power Macht. 

trafiſe Practyk. 

to Praiſe Prylen. 

to Pray Bidden. 

a Prayer een Gebedt. 

to Preach Prediken. 

a Preamble een Voorre- 
den. | 

Precedent Voorgaande. 

a Precept een Gebodt. 

Precious Koſtelyck. 

Preciſe Precys. 

Predeceſſor Voorgan- 

ger. | 

Prediction Voorſegging. 

to Predeſtinate Voor- 
ordineeren. 

Preeminence Uytſtee- 


kentheyt. 


PR 


| Preface Voorreden, P. 
to Prefer Advancerenif "! 
voorſtellen. 
Prejudice Nadeel. a 
to Prepare Bereyden. ) 
to Preſcribe Voorichrſ 5! 
1 ven. | | Wa 
Preſence tegen woordii “ 
heyt. 0 1) 

to Preſerve be waren. rob, 
] Preſident Prefidenth 'Y: 
Voorſitter. 77 
to Preſs preſſen, dil“ 
gen. Pr 
to Preſume verſo * 
ten, In 
to Pretend ergens 0 ” 
ſtaan. Ter 
Prettie mooy. vet 
to Prevail Overwel((' "9: 
gen. f | ter 
to Prevent V oO. 
men. Pr 

a Prey een roof, buen 
to Prick prickelen. 17 
the Prick of a pin 1 
ofort 


ſteek van een ſpe. 
Pride Hoovaardigheilifſ®/ 
a Prieſt een Prictter, 
{ a Prince een Prince. 

Principal Opperſte. . 
Vrinciple Beginicl, 
l to Print Drucken. 


a N 


/* 
Priſon een Gevanke- 
niſſe. 

vate Privaat, een- 
ſaam. | 
Priviledge een Privile- 
gie, voorrecht. 
Muly Hey melyck. 
Prize een Prys. 

W brite Achten. 
Frobable Waarſchyne- 
1 0 
Proceed Voortgaan. 

Proceſs een Proces. 
proclaim Uytroepen. 


len. | 7 
Procreate Generee- 
ren. 


Prodigal een Verquiſ- 
ter. 5 
dligious Wonderbare, 


Produce Voortbren- 


gen. 

„ Proſeſs Belyden. 

it Profyt. 

pel Hound Diep. = 
%%,ũ§ĩ verdadig. 

Prognoſticate Voorſeg- 

gen. | 

Project een Bewerp. 

Prologue een Voorre- 

__ ne | 


— 


8 


 Procraſtinate Uytſtel- 


P R 


Prone Genegen. ; 
to Pronounce Uytſprea 
ken, 


to Prop Onderſteunen: 


to Propagate Voortplan- 
ten. 

Prophane Onheyligh. 

a Prophet een Propheet. 

to Propoſe Voorſtellen. 

to Prorogue Uytſtel- 
len. | 


to Proſecute Na- yol- 


gen, 

Prosperity Geluck, wel- 
vaart. 

to Protect Beſchers 


men. 


| | to Proteſt Proteſteeren. 
offor een Procureur. 


to Protract Uytſtellen, 
uyttrecken. 

Proud Hovaardig. 

a Proverb een Spreeck- 

wWoort. 

to Provide Voorſien. 

a Province een Provin- 
cie. 

to Provoke Onwecken. 

Prudence Voorſichtigh- 
heyt. 

a Pſalm een Pſalm. 

a Publican een Tolle- 
naar. 

Publick Gemeyn. 

to Publich Openbaren, 


A Pud. 


PU 
a Pudding een Beuling, 
- pot paſtey. 
to Puff Blaſen, 
to Pull Trecken. 
a Pulpit een Preeck- 
ſtoel. 
the Pulſe den Pols. 
a Pump een Pomp. 
to Punish Straffen. 
Purblind Stick-fiende. 
to Purchaſe Koopen, 
verwerven. 
Pure Suyver. 
to Purge Purgeeren. 
to Puriſie Reynigen. 
to Purloin Onttrec- 
ken. 
Purple Purper. 


to Purpoſe Voornee- 
men. 

a Purſe een Beurs. 

Purſlain Porceleyn 
kruyt. 

to Purſue Vervolgen. 


to Push Stooten. 

a Push cen Puyſte. 

to Put Setten. 

to Put on Aandoen. 

to Purrifie Verrotten. 

to Puxzle Ymant ſwa- 
righeid aandoen. 

een Py ( Vogel) Exter. 


to 


QUA 
Q. 


a N UDackſalver eq 
Quackſalver. . - 
a Quadrant een Vie 


kant. 12 

to Quake Beven, fd 2 
ren. a 
Quality Hoedanighe 15 | 
Qualities manieren, I, - 

a Qualm een haaſtih 5 
Flaaute, 0 p 
Quantity Veelheyt. 
12 Ferre een Queſtiq e 
rackeel. 4 


a Quart Twee pinter 
cen Kas. 

a Quarter een Viet 
deel. | 

a Quarry of ſtone es 
Steen kuy]. 

a Quean een Hoere, 

a Queen een Koning 


a Ra 
ws kt 
to Sell Quellen. Ito x 
Quench Uy tb 54 
ſchen. Nadi 
ja Veſtion een Vio ; 
Be. R 
Quick Gaauw , leve 3 
ö digh. . to R 
to Quickes Verquß g. 


| 


ken. 


Quick 


NEW. 

wickly Raſchjes, ter- 
ſtont. 
Muichſilver 
ver. 

Miet Geruſt. 
1 Quill een Schaft. 

| Quilt een Matras. 
* een Quee- ap- 


5 Quire de Koor. 

„ Quire of Paper een 
J Boek Pampier, 

0 Quit Quyten, quyt 
ſchelden. 

id Quiver ſchudden. 


el und ian Dagelycks. 
R. 

ele 

4 R Ace een Geſlacht- 


Race een Loop. 
MW Kabber een Conyn. 
: Rack or manger een 
kribbe, _ 
to Rack Pynigen. 
a Racket een Rincket. 
Radish Radys. 
t0 Rage Raien. 
Rage Uytſinnigh, 
« Rageen oude Lap. 
Ito Rail Schelden, ver- 
ſmaden. 
Rain Regen. 


Quickſil- 


R A 
a Rainbow een Regen- 
boog, 
to Raiſe up Opwecken. 
Raiſins Roꝛyn. 
a Rake een Rieck oſte 
r 
a Ram een Ram. 
a Ranc een Rye ofze or- 
der. 
to Rankle Verrotten. 
Ranſom Rantſoen. 
Raping Neming met ge- 
welt. 
Rare Ongemeen, ſelden, 
raer. | 
to Rariffe Dun maken. 
a Raſour een ſcheer- 
mes. 
a Rat een Rot, Ratte. 
Rash Onvooiſichtigh. 
Rate Prys. 
a Rater een ſchatter. 
Rather Lie ver. 
to Ratifie Beveſtigen. 
a Rattle een Ratel. 
Rational Redelyk. 
a Raven een Raven. 
| Ravening Roovinge. 
to Ravich schoffie- 
ren. 
Raw Rauw. 


_— : 
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| 9 

Rays of the Sun Sonne- 
ſtralen. 

to Reach Reycken. 

to Read Leſen. 

Readlie Gereet. 

Really Met der daadt. 


a Realm een Koninck- 


ryck. 
a Reame of Paper een 
Riem Papier. 
to Reap Maayen. 
Reaſon Reden. 
to Rebate Af. korten. 
Rebellious Wederipan- 
nigh. 
to Rebuke Berispen. 
to Recant Herroepen, 
a Receipt een Ontfang. 


Receipts Genees- mid- 
delen, Ordonnan- 
tien. 


to Receive Ontfangen. 

Reciprocal Wederzyds. 

to Recite Herhalen. 

to Reckon Recckenen. 

to Reclaim Wederom 
roepen. 

to Recolleff Vergade- 
ren. | 

to Recommend Aanpry- 
ſen, bevelen. 

to Recompence Vergel- 
den. | 


to Record Gedachtig we 


KE 


to Reconcile Verloe 
nen. 


0 Re 
her 
0 Re 
ſen. 0 Re 
a Record een Oorkonde 
een Regiſter. 
to Recover .Hethaleni8 
weer krygen. 
Recourſe Toevlucht. 
to Recoyl Te rugge wii 
ken. 
to Recreate Vermacc 


ken. me 
a Recuſant een Ont Re 
ſegger, de naam gol icl; 
geven aan een Pau Re 
gezinde. eſt 
Red Root. ant 
to Ked:em Verloſſen. I Re 
Redeemer Verloſſer. I R. 
to Redound HerkoopenMic } 
Overvloeyen. 0 Re 
to Redreſs Recht makenſ ve 
reformeeren. 0 R= 
to Redace Wederonl tet 
brengen. Re. 
a Reed een Rict, Bl, 
to Reel Wagyelen, Rel 
a Keel een Haſpel. V. 
to Refer Cen Saack ag R 
yernant flellen. eK 


to Refine ſuy veren. br 


to Reflect Opſien. 0 K 


to Re 


en 


0 


Re 


RE 


o Reform Verbeteren, 
Keen: 

o Refresh Ververſlen. 
0 Refuſe Weygeren. 

0 Refute Wederleg- 
gen. | 

al Konincklyck. 

) Regard Achten, op- 
mercken. 

generation Wederge- 
boorte. 

Regiment een Regi- 
ment. | 


(chap. | 

) Rehearſe Herhalen. 

after Biadtwyſer, Re- 
guter. | 

0 Reject Verwerpen, 

Reign Regeeren. 

de Reins de Nieren. 

0 Rejoyce Verheugen, 
Verdiy den, 

0 R-lap/e Weder inſtor: 
ten. | 
Relation (or kindred) 
Bloetverwantſchap. 

Relation (or ſtorqy) cen 
Verhaal. | 

0 Releaſe Ontloſſen. 

0 Kelent Berouw heb- 
beth," - 

0 Relie Vertrouwen , 
ſteunen. 


to Remain Overbly- 


R E 
Relief Onderſtand. 
to Relinquish Verlaten. 
Reliques and remainders 
Overblyfſelen. 
a Relish een Smaak, een 
geur. | 


ven. 

| Remedy Remedie. 

Remembrance Gedachte- 
niſſe. | 


Region een Landt. 


Remiſs Slap, onacht- 
„ | 
to Remit Vergeven. 
Remorſe Knaginge. 
to Remove Wegh doen, 
verplaatſen. | 
to Render Weder ofze 
_ overgeven. | 
to Renew Vernieuwen. 
Rennet Melck-Kinſel. 
tO Renounce ontſeg- 
gen. 
Renown'd Beroemt. 
Rents Renten, inkom- 
ſten. 
a Rent een Scheur. 
to Repair Hermaken. 
to Repay Weer beta- 
len, | 
to Repeat Herhalen. 
to Kepel Verjagen. 
to Hepent Leedt we— 
ſen. | 
G. Re- 


RE 


Repentance Berouw, 

to Repine Morren, 

to Reply Weder ant- 
woorden. 

to Report Rapporteeren, 
tellen. 

to Repoſe Ruſten. 

to Reprieve Uytſtel ge- 
ven. . 

to Reproach Vetwy- 

ten. | | 

Reprobate Verworpen. 

to Reprove Beriſpen. 


to Repulſe Verſtooten. 


Reputation Grootachtin- 


og 
4 Reguaf Verſoek. 
to Requeſt Ootmoedigh 
bidden. 

Require Vereyſ- 
ſchen | 
to Require Vergelden. 
to Reſemble Gelycken. 
to Reſerve Bewaren , 

voorbehouden. 
to Reſign Overgeven. 
to Reſiſt Wederſtaan. 
to Reſolve Reſolveeren, 

ontdoen. 
Reſpebt Achtinge. 
to Reſpect Ontſien. 
to Re/ire Ademen, 
Reſfite Uytſtel. 


Yo 


n * 


= 
the Ref? de Reſt. 
to Reſt Ruſten. 
to Reſt O verſchieten. x 
a Reſtitution Wederge 
Vinge. | 
to Reſtore Weder geyen 
herſtellen. 
to Reſtrain Bedwinfl 
gen, in den toon 
houden. Wy 
Reſurreftion Wederopi, 


ſtandingen. e 
. 3 ene 
to Retail In it kleyn verſf i 
koopen. 

0 R 


to Retain Onthouden. 
to Retire Te rugge off; 
alleen gaan, 
to Retratt Wedet-roe 
pen. 


| Ngo. 
to Retreat Te rugge kee 1 ; 
. 55 
to Return Wederon wy 
keeren. Is 
to Reveal Openbaren. ( 
to Revenge Wreken. Ii, 
Revenue Inkomſt. 
12 0 
to Reverence Eerbie ” 
den. PI: bi 
: O0 | 
to Revieww Herſien. G 
to Keveſe Weer ove 17 
ſien. 6 
to Revive Levendig mY R. 
ken, her-leven. 


to Reveke Herroepen. 
to Revolt 


R I RO 
o Revolt Af. vallen. | a Robber een Roover. 
0 Revolve Herdenken. | a Robe een Koſtely ck 
Reward een Beloonin- kleet, | 

ge. a Rock een Steen- rotſe, 
eum Snot ofte loop der | a Rod een Roede. 
e neuſe, of mont. a Roe een Rhee. 
Rib cen Ribbe. a Rogue cen Schelm. 
"i 3:4bandecn Lint, een | to Rol Roben. 


o ſnoer. a Rood of Land eenRoe 
Nie Ryſt. de Landts. 85 
Mich Ryck. | a Roof of a houſe een 
les Ryckdom. Dack van een huys. 
| Riddle een Raatſel. Room Ruymte. 
| Ride Ryden. a Root een wortel. 


idiculous Belachelyck. | a Rope een Touw. 
Night Recht. i 4 to Rore Brullen. 
nichteous Rechtveer- | a Roſe een Roos. 


digh. Roſin Harſt, 
Rigour Wreetheyt, | to Roſt Braden, 
ſtrengheyt. to Rot Verrotten. 
Rime een Rym. | Rough Ruygh, rouw. 


Round Ront. 

to Rouſe opwecken. 

to Row Roeyen. 

Royal Konincklyck. 

to Rub Vryven, krau- 
wen. 

the Rudder het Roer. 

Ruddy Rootachtigh. 

Rude Grof, ongema- 
niert. 

Rue Wynruyt. 

to Rue Berouwen. 


Ring een Ring. 

o Ring (bells) Luyden, 
(de klokken) 

uct Muytery 

to Rip onttornen, 

pe Ryp, 

o Riſe opſtaan , ry- 
ſen, 

res Ceremonien, ge- 
woonten, 

a River een Rivier. 

0 Rob Rooven, 


El 


1 


———— —ůů— E 


8 Rugged 
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R U 


Rugged Oneffen, ruig. 

a Rug een Rouwe De- 
ken. 

to Ruine Vernielen, 

Ruinous Bouwvalligh. 

to Rule Heerſchen. 

a Ruler een Regeerder. 

a Rule een Regel. 

to Rumble Rommelen. 

to Ruminate Herkau— 
wen. 

a Rumony Gerucht. 

to Ran Loopen. 

a Rundlet een Kinne- 
ken. | 

a Rupture een ſcheur, een 
breuck. 

a Rush een Bieſe. 

Ruſtical Boerachtigh. 

Eye Rogge. 


8. 


the S Albatß den ſab- 
bath. 

a Sable een Swaart, 9/7e 
ſabel. 5 

a Sache! een Knapſack. 

a Sach een ſack. 

Sackcloth Hay renkleet. 

to Sacrifice Op- oke 
ren. 

Sad Droevig. 


| SA 

Sad- colour Doncker, 

a Saddle een Sadel. 
Safe Behouden, 

Safegard Beſcherminge 
ſauvegarde. 

Saffron ſaffraan. 

Sage ſavie of ſalie. 


| Sage Wys. 


to Sai! Zeylen. 
a Saint een Heylige. 
a Sale een Verkoop. 


| a Sallet een fla of a 


laat. 
a Salmon een ſalm. 
Salt Sout. | 
Salvation ſaligheyt. 
Salve de Zalf. 
to Salute Groeten. 
the Same de ſelve. 
Sap Sap. 
satan Satan. 
to Satiate Verſaden. 


Satisfaction Voldoenin 


ge. 
Savage Wildt. 
Sauce ſaus. 
Saucy ſtout. 
to Save Bewaren , be 
houden. 
Save ſparen. 
Saviour Salighmaker. 
Sauſage ſaucys. 
a Saw een ſaagh. 
to Say ſeggen. 


Scab 


S C 


. Wc schurf, 
te. 
Scabòbard een Swaart- 
ſched Tel; | 
Scafold een Scha- 
* 0 
to 8 ald Met hee! water 
brocyen. 
Ine Scaly de Kop. 
e. Na) Schubigh. 
. I Scandal een Schan- 
a daal. 
Scarce Schaars. 
2 Scarf een Sluyer. 
Scarlets Schaarlaken. 
2 Scarr een Lidt-teyc- 
ken. 
Sarſe Naauwelyks. 
to Scatter Verſtroyen. 


Sthiſm ſcheuringh. 

a Scolar een Leerling. 

a School een ſchoole. 

Science Wetenſchap. 

to Scoff ſpotten. 

O Scold {chel. en; ky- 
ven. 

S:obe Ooghmerck. 

to Scorch Branden, 
ſchroeyen. 

to Scorn Verachten. 

to Scar! ſuur ſien. 

to Scour ſchuuren. 

to Scourge Geeſſelen. 


12 


ſchurf⸗ 


a Scepter een ſchepter. 


8 Screen een ſchutſel, 


; S E 
to Scratch Krahben. 
to Scrape ſchrapen. 


ſcherm. 

a Scribe een ſchryver, 
ichrift geleerde, 

geripturè dchriftuur. 

A Scruple een ſcrupel, 

| twyffelingh, 

the $cuil de Hooft- Pals 
Beckneel. 

Scam ſchuym. 

a Scuttle een Korfken, 
ſchotel. 

the Sea de Zee. 

a Seal een Zegel. 

a Seam een ſoom. 

a Seamſter Or Simſter een 
Naayſter. 

to Search Na- ſoecken. 

the Second de Twee- 
de. | 

Searze ſergie. 

the Seaſon ſayſoen. 

a Scat een fete}, ſtoel. 


Sca ven ſeven. 

a Secretary een ſecreta- 
„ 

a Sz een ſecte. 

a Section een Deeling. 


Secret Verborgen , hey- 
melyck. 

Secure ſeker. 

Secure ſorgeloos. 


GC 4 


2 D* * 
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Sed; - 


SE 


Sedition Seditie , op- 


roer. 

to Seduce Verleyden, 

to See Sien. | 

Seed Saat. 

to Seek Soeken. 

it Seemeth het Schynt. 

to Seeth Lieden , kov- 
ken. | 

Seldom Selden. 

to Select Uytkieſen. 

Selfish Seifachtigh. 

to Sell Verkoopen. 

the Senate den Raat, 

ro Send Senden. 

Senſe Sin, gevoel. 

Senſible Gevoeligh. 

to Sent or ſavour Riec- 
ken. | 

a Sentenceeen Sententie, 
Vonnis. 

to Separate Af. ſonde- 
ren, ſcheyden. 

a Sepuleher een Graf, 

Serge Sergie. 

Serious Ernſtigh. 

a Sermon een Predica- 
tie. 

a Serpent een Slangh, 
Serpent. | 

a Servant een Dienaar. 

to Serve Dienen. 

to Set Setten, ſtellen. 

Severall Verſcheyden. 


| 


SE 


Severe Stuur , ſtraf. bi | 
to Sew or ſow Nayen. ! Une 
Sewet Vet. Ma 
the Sex ton de Koſter, He! 
a Shadow een Schad 5h! 
we. ling 

to Shake Schudden, ie 50 
Shallow ondiep. 0 Shi 
the Shambles de Vleysþ 5: 
7 7 hir. 
Shame Schaamte. 8015 

| Shared Gedeelt. de 
to Shape Fatſoeneerenſſ} 5 
ſcheppen. a Sho. 

4 to Shave Schayen. m. 
I 05 
a Sheafeen ſchoof, I © 
Shears Schaaren. a 8 

a Sheath een ſcheede. e 
to Shed Gleten, ſtor or 


ten. 

a Sheep een Schaap. I 

a Sheet of Paper een Ve 
Papier. 


| 


a Sheet (of Linnen) ee 


ſhap laken. 10 
a Shell ſchulpe, ſch f 
le. a 
Pp Shelf een Banck oj | 
Planck. a 
aShelter een ſchuyIpiaats 5 


| toevlucht. 
to Shew Toonen. 


a Shield een ſchilt. 
2 Shift 


to OS 
Hit een Verande- 
ring , oock een 


a Shuttle or Shittle een 


81 


ſpoel. 


Mans ofte Vrouwen | Sick ſieck. 


. Hembt. 

dug shilling een 
lingh. 5 

Ne Shin de ſcheen. 

0 Shine ſchynen. 

93 Ship een Schip. 

Hirt een MansHembt. 

Hive of Bread een ſne- 

de Broots. 

thoe een ſchoen. 


: ſchel- 


oe maker een ſchoen- 


maker. 
0 Shoot (with a gun). 
ſchieten. 
a Shop een winckel. 
e Mie Shore de ſtrant. 
hort Kort. 
a Shovel een ſchop. 
WHuld ſoude. | 
It Sou or ought het 
Behoort. 


enz outer een ſchouder. | 


to Shout or cry out 
1ſchreeuwen. 

a Sh»wer (of rain) een 
Plas- regen. 

to Shrink weycken en 
5M &rimpen, 

to Shur fluyten , toe- 

doen. 


, 


i 


a Sickle een fickel, 
a Side een Zyde. 
Aſide Ter Zyde. 
a Siege een Beleg. 
to Sift ſiften. 


{ a Sit, five or ſeve Teemſt 


of Sift. 
to $129 Suchten. 
a Sight een Geſicht, en 
cen ſchouſpel. 
a Sign een teeken. 
a Signet een ſegel- ring. 
to Sizniſe Betekenen. 
Silence ſtilſwygentheyt. 
Silk Lyde, Zy. 
a Sillalle een ſyllaab. 
Silver filver, 
a Similitude een Gelyc- 
kenis. 
Simple ſlecht. 
Sin Sonde. 
to Sin ſondigen. 
Since t'ſedert, ſint. 
Sincere oprecht. 
to Sing ſingen. 
to Sinck ſincken. 
a Sinew een ſenuwe. 
Sir Monſieur, Heere, 
een Eer-tytel yan een 
Ridder. 


Ces Sirrup 


* 
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Sirrub Syroop. | 4 Sloven een ſloove. 
a Siſter een Suſter. | Slow Traagh dle 
to Sit Sitten. a Sluce een Sluys. thes 
à a Sithz een Seyſſen. to Slumber Sluyme ] * 
a S ain of thred een „ Some 
Streng garen. [ Sluttisb Morſig, vuyl . 
the See de Lucht. Small Kleyn, dun. £YY” 
Skie- colour Hemels- to Smart Smerten. d 
blaauw. to Smell Ruykcken, £9 
Skill Konſte , weten- to Smile Glim-lachen, J 9” 
ſchap. to Smite Smyten. a 50 
Skin vel. a Smith een Smit. a 8 
Slack Slap, los. a Smock een Vrouwen “ 
to Skip Springen. Hembt. ak 
a Slate een Leye ofte | Smoke Roock. as 
latte. to Smother Verſticken *? * 
to Slander Laſteren. to Smooth Strycken. * 
a Slave cen Slaaf. |} a snail een Slacke. a 
to Slay Doodt-ſlaan. | a Snake een Slange. 
to Sleep Siaapen. | a Snare een Strick. 90 
a Sleeve een mouw. to Snaich Rucken. 
Slender Dun, mager. to Sneez, Nielſen. ww 
Slime ſlym. Ii to Smorz or ſnore Snot- © 
to Slide glyden, ſlibbe-] ken. | = 
ren. | | Snot Snot. 0 
to Slice Snyden. Snow Snecuw. A 
à Slice een Snee. to Srr:ff Snuyten. 
a Sling een ſlinger. So S0, alſoo. 1 
to Slip away Ontſlip- | Sober Sober. x 
* WB. Society Geſelſchap. 8 
a Sliper een Muyl. a Sock een Sock. 
Slippery Gladt , ſlibber- | Sofz Sacht, ; 
achtigh. to Soil Vuyl maken. ; 


a Slog een wilde pruym. to Soke Weycken. : ö 
5 N ; ; : o ( 


N, 


ol 


en 


8 O 

d Verkocht. : 

dole Alleen. 

the Sole of the foot de Sole 
van de voet. 

Some Som mige. 

sommer Somer. 

Somthing Vet, eenigh 
ding. 

Smwhat Wat. 

Smwhere Ergens. 

a Seng een Sang. 

2 Son een Soon. 

$02 Haaſt, terſtont. 

Foot 25 

dope Lee 

a Sop _ Soppe. 

a Sore een ſeer. 

a Sorcerer een Tove- 
naar. 

Sorro⁊o 
verdriet. 

Sorry De droeft. 

a Set een Sot. 

the Soul de Siel. 

a Soul-lzer een Soldaat. 

to Smd Kincken , luy- 
den. 

the South het Zuyden. 

Sour Suur. 

South/ay ug Waarſeg— 
gg. 

to doro Sayen. 

a Sow een Seug. 

a ads cen Spade. 


Droef bert , 


| a Space een Spacie. 


| 


1 ſlaan. 


to Stel ſpellen. 


| 


%a Sit cen ſpit, 


SP 


a Span een Span. 

to Spare Sparen. 

a Spark een Vonck. 

to Sparkle Glinſteren. 

a Spettacles een Brille. 

to Speak Spreecken. 

a Speech een Taal, een 
ſpraack. 

to Speed poeden. 


to Spend Verquiſten. 

to Spe or ſpue ſpouwen, 
Overgeven, | 

Spices lpecery. 

a Spider een Spinne- 
kop. 

to Spill ſtorten. 

to Spin ſpinnen. 

the Hirit de Geeſt. 

to Spit ſpouwen. 


Spzre ſpyt. 

to Spcil bederven. 

a Spoon een Lepel. 

a Spot een Vleck. 

| a Spoxſe een Bruyr, 

to Spread ſpreiden. 

the Spring de Lente , 
Voor jaar. | | 

a Spur een ſpoor. | 

tO Spurn Achter oye | 

| 


Squint * ſcheel. 
8 £6 to Stab Þ} 


8 
to Stab Met een Ponjaart 
ſteken. 
a Stable een ſtal. 

a Staff een ſtaf, ſtock. 
to Stagger ſtroncke- 
len. 7 

a Stain een Vlecke. 
Stairs Trappen. 

a Stake een ſtaack , 

paal, | 

to Stammer ſtameren. 
to Stamp ſtampen. 

to Sand ſtaan. 

a Star een ſterre. 

to Starch ſty ven. 

a Statute een ſtatuyt. 
to Stay Bley ven. 

to Steal ſteelen. 

to Steep te weeken leg- | 
gen. | | 
to Steer ſtuuren. 

a Step een ſtap. 

a Step-father een ftief- 

Vader. 

to Stick zo Aankleven. 
a Stick cen flock, 

a Sting een Prickel. 
to Stinck ſtincken. 
to Stirr Roeren. 
Stockins Kouſſen. 
the Stomack de maag. 
2 Stone een ſteen. 
a Stool een ſtoel. 


— 


—— 


pen. 
to Subſcribe onderſchry- 


FT 
to Stop Stoppen. duc! 


a Sterie een Verhaal iſ to! 


Hiſtorie. | Sud 
a Storm een Storm, Suel 
Stout ſtout. to 
Straight Recht. Sug 
trained Geꝛeygt enge. a 8 
douvt. | the 


Strait Engh, naauw. to 

a Stranger een Vremde- Su; 
lingh. Su 

a Straw een ſtroo. to 


| Strayed Verdwaalt, 


the Stream de ſtroom. 82 
a Street een ſtraat. Su 
Strength ſterckte, to 
to Stretch Recken. 

to Strike flaan, ſmy. to 


den, to 
a String cen ſnoer. a 
ja Srripe een ſlagh. te 
Strong ſterck. te 
a Student een ſtudent, I tc 
to Studie ſtudeeren. $ 


tumbling ſtruykeling. I tt 
to Subdue tonderbren- 8 

gen. | t 
to Submit onderwet- Y| a 


ven. | 
Subſtance ſubſtantie. 


to Stoop Bucken, 


Succour Byſtant. 


Such 


8 


guch ſulcke. | 


to Suck ſuygen. 
$uddain ſchielyck. 
Suet or tallow ſmeer. 
to Suffer Lyden. 
Sugar ſuycker. 
„Ja summ een ſomma. 
the Sun de ſonn. 
to Sup ſuypen. 3 
„ Super/cription opſchrift. 
Supper Avontmaal. 
to Support onderhou- 
den. | 
Sure ſeecker. 
Surety Borge. 
to Suſpect Mistrou- 
wen. 
'- to Suſtain ophouden. 
to Swallow (welgen. 
a Swan een Swaan. 
to Swear ſweeren. 
to Sweat ſwWeeten. 
. to Sweep vegen. 
Sweet loet. 
D to Sell ſwellen. 
n- Y Swift ſnel. | 
to Swim ſwemmen. 
a Swine een ſwyn. 
a Sword een Degen , 
J. ſwaart. 
Swoundimg Bezwy ming. 


| 1 f & Able een Tafel. 


TA 
T 


a Tail een ſtaart. 
a Tailer Kleermaker. 
to Tak? Nemen. 
| a Talent een Talent. 
to Talk Praten. 
Tallow Talk. 


1 Tame Tam. 


Tape Linnen , lint, 
Tapeſtry Tapyt. 


| to Tarry Vertoeven. 


a Tart een Taart. 

to Taſte ſmaken. | 

a Tavern een wyn Her- 

| bergh. | 
Taug ht Geleert. 

to Tax Taxeeren. 

to Teach Leeren. 

a Tear cen Traan, 
Tedious Verdrietigh. 
Teeth Tanden. 

to Tell Tellen of vertel- 

len. 


to Temper Matigen. 


a Tempeſt een Tem- 
peeſt. 

a Temple een Tempel. 

to Iempt Verſoeken. 

Ten Tien. 


07 


a Term 


a Tenant een Huurder. 
1 Tender Teder, 


—_— _ 
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 Thence 


TE 


2 Term een Termyn of | Thred 


tydt. 
Terrible Vreeſſelyck. 


11 
Draadt 5 Ga. 


ren. | 
a Throne een Throon, 


a Territorie een Gebied, | the Throat de Keel. 


Landſchap. 

to Ieſtife Getuygen. 

a Tetter een Kleyn lo- 
pende zeerigheyt. 


: Than Dan. 


to Thank Bedancken. 

That Dat. 

to Thaw Doyen. 

The De. 

a Tveef een Dief. 

Then Dan. 

Daar van 
daan. 

There Daar. 

Therefore Daarom. 

Thereof Daar van. 

Thick Dick. 

the Thigh de Dye. 

T hine Dyn, uwen. 

a Thing een Ding. 

to Thinck Dencken. 

Thin Dun. N 

Thirſt Dorſt. 

Tairtie Dertig. 

This Deſe, dat. 


Thither Daar na. 


Through Door. 
Thou Du, shy. 
a Thorn een Doren. 
Thoughts Gedachten. 


to Threaten Dreygen, 


| to Thrive Proſperce- 


ren. 


yen. 

to Thruſt ſtooten, 

a Thumb een Duym. 
Thunder Donder. 
to Tie Binden. 
Timber Timmerhout. 
Time Tydt. 

Tin (Pewter) Tin. 
Tired Vermoedt, 


I T1the Tiende. 


a Title een Tytel. 


To Tot, zan, na. 

To and fro Herwaatts, 
derwaarts. 

a Toad een padde. 

a Toad - ſtool Duyve!s 
broot. 

a Joe een Teen. 

Together Met malkander, 
t'leffens. 


moeyen. 
a Tokez een Merckteec- 
ken. 


Told geſeyt. 


Tilt 


to Throw Werpen, g00- 8 


to Toil Arbeyden, vet- 


"TO 


Tell or tribute Tol ſchat. 
Verdraagh- 


tinge. 
Tolerable 
lick. | 
to Toll a bell een Klock 
luyden. 


| a Tomb een Tombe oſte 


Graf. 

a pair of Tongs de Tan- 
gen. 

a Tongue een Tonge. 

a Tool een Inſtrument 
ofte gereetichap. 

a Tooth een Tant. 

the Top or heigth de Top 
ofte hooghte 

a Top een Top oſte tol. 

a Torch ecn Fackel , 
toortſe. 

to Torment Quellen, py- 
nigen. 

Torn Geſcheurt. 

to Tojt Braden. 

to Touch Aanracken oſte 
voelen. 

Touching Aangaande. 

a Touch lone een Toet- 
ſteen 

Tougn T ay. 

Tow grof vlas. 

to Tow a Ship een 
Schip roeyen ofte 
trecken. 

a Towel een Hantdoek, 


FF 
a Tower Tooren. 
a Town een Stadt of* 
Dorp. 
Toys Beuſelingen. 


Trade Neeringe, handel, 


ambacht. 

a Traitor een Verrader. 
to Tranſlate Overſet- 
ten. | 

to Travail Reyſen. 
Treachery Verradery. 
Treacle Driakel. 

to iread Treden, 
Treaſon Verraat. 
Treaſures ſchatten. 


à Tree een Boom. 


to Tremble Beven. 

a Trencher een Teljoor, > 
Tafelhort. 

a Treſpas Overtreedin- 


ge. 
a Tribe een Geſlacht. 


Tribuiation Wederw aar- 


digheyt. 
to Irie Beproeven. 
Trifles Beuſelingen. 


Triwity Drievuldigheyt. 


a Triumph Triomf, Ze- 
ge juygh. 

Trouble Moeyten. 

a Irough een Trogh. 

a Troup een Beade ; 
Troup, 


a Trowel 
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TR 

a Trowel een Metſelaars 
Troffel. 

True waar. 

a Trumpet een Trom- 
pet. 

a Trunk een Koffer. 

to Truſt Betrouwen. 

Truth waarheyt. 

a Tub een Tobbe. 

a Tulip een Tulp, 

a Tumult een oproer. 

a Tune een Toon. 

a Tun een Tonne. 

a Turf een Turf. 

to Turn Wederomkee- 
ren. 

a Turnep een Raap , 
knol. 

a Iutor een Vooght, Be- 

Waarder. 

Twelf Twaalf. 

Twilight Tweelicht. 

Twenty Twintig. 


to Tune or twiſt 
Drayen, tweynen. 
Two T'wee. | 
a Tyrant een Tyran, 
Dwingelant. 
V. 


to be Vun Ledigh 
zyn. 
2 Vail Deckel hang- 
ſel. 


— 


| | 


to Verifie waar 


VA 
Vain Ydel. 
in Vain Vergeefs. 
Valiant Dapper. 
a Valley een Dal. 


-| Yalour Dapperheyt. 


Value waardye. 
to Vanih 
nen. 
Vanitie Y delheyt. 


nen. 

Vapour Roock, damp. 

Varietie Verandering. 

a Vaſſal een Leenhou- 
der, onderſaat. 

Veal Kalfs-vieys. 

a Vein een Aader. 

Velvet Fluweel. 

Vengeance wraack. 

a Verb een wetrck- 
woort. 

Verie feer, heel. 

ma- 
ken. 

Veritie waarheyt. 

a Verſe een Vaerſe. 

Vertue Deugd. 

to Vex Quellen, pla- 
gen. 


—̃ te 


| 


Ugly Lelyck. 
a Vial een Viool. 
Vice ondeught. 
a Victorie een Victorie; 
 overwinninge. 
Victuals 


Verdwy- 


to Vanquish Overwin- 


VI 

rituals Victualie, pro- 
viant. | 

to //enw Beſien. 

Vigilance wackerheyt. 

Vigorous Kloeck , viy- 
gh. 

vile Snoode, ghe- 
ringh. | 

1 Village een Dorp. 

a Vilain een Boef, 
ſchelm. 

Vindication Revengie. 

indicti ve wraackgie- 
righ. 

a Vine een wyngaart. 

Vineger Azyn. 

Vintage de wyn- leſinge, 
wyn-tydr. 

a Fintucr een wynver- 

EOOp Sr. 

a Viol een Viool. 

to Violate Schenden, 
verontreynigen. 

Violence Gewelt, heftig- 
heyt. 

Violently Geweldigh- 
lyck. 5 

a Violet cen Violet- 
bloem. 5 8 

a Viper een Slange, Ad- 
der. | 

a Virgin een Maaght. 


| 


VI 


Viriliiy Mannelyck- 
heyt. 


Viſara een Mom- aange- 
feht. 

Viſible Sienlyck, ficht- 

baar. 


verſchyninge. 


vitite geven. . 
Viſitation een Beſoeckin- 


e. 
Po. Vitals de Levende 
deelen des Lichaams. 
to Vitiate Schenden. 
Vitious Ondeugent. 
to Vituperate Laken. 


an Ulcer een SWEET , ge- 
Z2wel. 
an Umirare een Schadu- 
we, cen ombragie, 
ſuipiie. 
an Umpire een Scheyts- 
man. 
Lnable Onmachtigh. 
Unacceptabie Onaange- 
naam. 
Dnanimity Eendrachtig- 
heyt. 


Unapt 


Virginity Maagdendom: 


a Viſage een Aangeſicht. 


a Viſion een Geſichte, | 


to Viſit Beſoecken, de | 


Vivacity Levendigheyt. 


Dnapt Onbequaam, | an Underling een Onder. 


N UN 
Unarm Ontwapenen. lingh, een die minder 


Unbelief Ongeloovig- Undermine Ondermy- 


 Unawares Onverwacht. | in Officie is. 


heyt. . - ien. | 
Unbeſeeming Onbeta- | Underneath Beneden 
mend, to  Underſiand Ver. 
to Unvuckle or unbutton ſtain. 
onthaalen, ontknoo- | to Undertake Onderwin- 
pen. 55 
Uncapable Onbequaam. Undi/creet Onbeſchey. 
Uncertain Onſeecker. den, indiicreet. 
Unchangeable Onveran | Undivides Ongeſchey. 
_ cerlyck, denn. 
Unchaſt Onkuys, to Undo Ontdoen, los 
Unci vil Onbeleeft. maken. 
an Uncle een Oom. to Undo (a man) Lemait 
Unclean Onreyn, onſuy- | verderven. 
ver. Undone Bedorven. 
Lucomely Onbetame- | Undoubtcd Ongetwyh 
lyck. felt. 
Unconſtant Onſtantvaſ- | Uneaſcy Ongemacke- 
tig. | | lyck. 
to Uncover ontdecken. Unequal, une ven Onch- 
an Uncton een Salvin- fen. 
ge. Uneſtimable Onwa at 
Under Onder. deerlyck. 
to Undergo Ondergaan, | Unexj: fed Oz, ver. 
lyden. Wacht. | 


Underhand Heymelyck. | Unſained Ongeveynf. 
to Underho!d Onderhou- | Unfaithful Ontrows. 
den, Unfallivle Onfeylbaar. 

| Unfit Onbequaam, 
to Unfold Ontyouvwen., 
Usfor- 


Par — — —ed 


UN 


Unfortunate Ongeluc- 
kigh, 
Unfriendly 
lyck. 
Unfru;tfull Onvrucht- 
baar. 
Unzodly Ongoddelyck , 

goddeloos. 
Ungracious Ondeugen- 
de, daar geen genade 
meer in is. 
Urgratefull Ondanck- 
baar. 
Unhandſom Ongeſchikt, 
leelyck. 
Unhoneſt Oneerbaar. 
an Unicorn een Een- 
hoorn. | 
Uniform gelyckformigh, 
Uaion Vereenigen. 
Unverſzl Algemeen. 
Univerſity een Univerſi- 
teyt, Hooge ſchole, 
Academy. | 
Uniu/s Ontechtvaer- 
digh. 
Unkind 
lyck. 
Uaknown Onbekent. 
Unlawfall Onwettig. 
Unlearned ongeleert. 


Onvriende- 


Onvriende- 


Vuleſs Ten zy ofte uyt- 


Zenomen. 


UN 

Unlike Ongelyck , onef- 
fen. 

to Unload Ontladen. 
Unmannerly Ongema- 
niert, boers. | 
Unmeet Onbequaam. 
Unmin1full Vergetig, 
onagrraame: 7 
Unmodeſt Ongeſchikt. 


| Unmorable Onbeweegfi- 


lyck, 
Unnatural Onnatuur- 
lyck. 
Unneceſſary onnoodig. 


Uxorderly Onordente- 
lyck. . 

Untardonable onver- 
geeflyck. 

Unpaid Onbetaalt. 

Unpatient Onverdul- 
dig. | 

Unperctivable Ongevoe- 
ligh. 

Unterſect Onvolkoo- 
men. 


Ilyck. 
Unpoliſhed Ongepolyſt, 
onverciert. 


U poſſible Onmoogh- 
ek. 
Un preguable Onwein- 
baar. 


Unprepared onbereyt. 
fe U- 


77 177 f Fe- 
Unpleaſant Ongenoege- 
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UN 


Unprofitable Onnuttelyk, 
onprofytelyk. 
Unprovided Onverſien. 
Unquiet ongeruſt. 
Unready onbery dt. 
Unrea/onable onredelyk, 
ſonder reden. 
Unregarded ongeacht. 
Unreprovable onberiſpe- 
lyck. - -- 
Unreverens Oneerbie- 
digh. | 


 Unrewarded Onbeloont. 
Unrighteous onrecht- 
veerdigh. 


Unripe onryp. 


Unruly ongeregelt. 


Unſatiable Onverſade- 
lyck. | 

Unſavoury Onſmake» 
lyck. 

to Unſay ontſeggen. 

to Unſeal ontſegelen. 


| Unſearchable onuytvin- 


delyck. 
Unſeaſonable ontydig. 
Unſeemly onbetame- 
lyck. | 


Unſeen ongeſien. 
Unſenſible ongevoelig. 


| Unſettled ongeſtadig. 


| 


| 


— 


- Unſerviceable ondienſte- 


"UN 


Unſhamefaſt 
ſchaamt. 


Onbe- 


| Unſhaven ongeſchoo- 


' eg 
Unſhod ontſchoent. 


wetende. | 
Unſound ongeſont. 
Unſpeakable onuytſpre- 
kelycK, 
Unſpotted onbevleckt. 
Unſiable ongeſtadig, on- 
gedurig. 


| Unſtained ongeſchent. 


 Unſiayed Onghetem- 
pert. 

Unſtedſaſt onſtantvas- 
tigh. 

Unſuſferable onverdrage- 
lyck. 

Unſure onſeker. 
Unſupportable Onlyde- 
lyck. 


Untamed ongetemt. 
Unſtaine4 onbeimet. 
Untaught ongeleert. 
Unthankjul ondanck- 
| baar. 
Unt houg hit onverdacht, 
onverwacht. 


ſter. 


| Unthrifiy onſpaarſaam. 
Uniies 


Unskilful oneryaren, on- 


an Unthrift een Verqui- 


Co 


2. 


UN 


Untisd Ontbonden, ont- | 


knoopt. 
Until Tot, tot dat. 
Untilled ongeackett. 
Untimely ontydelyck. 
Unto Tot, al tot, tot den, 
toe, ter. 


| Untold ongeſeyt, onver- 


telt. 
Untouc hed ongeraakt. 


Untoward Arg, boos, 


verkeert. 
Untrue onwaar, valſch. 
to Uavail ontdecken. 
Unuſual ongebruycke- 
lyk, ongewonelyck. 
Unutterable dae. 
kelyck 
Unwalled onbemuurt. 
Unwary onvoorſichtigh. 
Unwatired ongewatert. 
Unwearyed Overmoeyt. 
Unwhol/cm ongeſont. 
Unwilliing onwillig. 
Unwiſe Onwys. 
Uawitiy onvernuftig. 


Unwontedneſs onghe- | 
woontheyt. 

Uaworthy Onwaat- 
digh, | 


| 


| Voluptuous 


UP 
Unyoxed ont{pannen 3 
ontbonden, 
a Vocation een Vocatie, 
beroep. 


a Voice een ſtem ofts 
voys. 


to Void Wycken. 


to make Void Ledi gh ma- 
ken. 

a Volume een Deel van 
een Boeck. 

Voluntary Vrywillig. 

Wäelluſtig, þ 

weeldrigh. 


to Vomit ſpouwen , bra- 


ken. | 

a Vote een ſtemme. 

to Vouchſafe Waardig 
achten, verweerdi- 
gen. 

a Vow een Beloft aan 
Godt, 
a Veel een Vocaal. 

a Voyage een Reyſe oſte 
Voyagie ter Zee. 

Up Op. 

to Ubbraid Verwyten. 

to Uphold onderſicunen, 
onderhouden, 


Upon Op, boven, over. 


Upzer Overſte. 
Uppermoſe Allerbovenſte; 
Ceright oprecht. 


an Ufroar 


* . 
2 


| UP MA 
an Uproar een oproer. | to Wag the head Het Va 
Lyſide- doꝛun Het onder- | hooft ſchudden. 
| * ſteboyen. to lay a Wager Wed. Ito 
| Upward opwaarts, om | den. | 
| - hoogh. Mages Gagie, loon. 
| to Urge Dringen, wrin- |a Waggon een Wa. 72 
den. | gen. | al 
an Urinal een Ordi- | Wazghe or weight Ge- | 
naal, een Urinaal- wicht. to 
glas. Ito Wail Kryten, ket- \ 
e ons. men. a] 
to Uſe Gebruycken. Wainſcot wagenſchot, ſW < 
an Uſ/er of a School een want-ſchot. a 
Onder Rector, Con- to Wait Wachten. J 
| Rector. Ito Wait for Verwach-Wto 
to Uſurp Tegen recht ten. a} 
| houden. to Wake Waken. to 
| Uſury Woecker. to Walk Wandelen. \ 
| to Utter Uytſpreken. | a Wall een Muur oſte f 
| theUrrermoſt de Uyter- } wal. a 
| ſte. FE | a Wall- louſe een Weeg . 
pPulgar Gemeyn. | luyſe e wandt- Ito 
a Vulture cen Gier. luys. a 
q a Wall- nut een Ocker.  \ 
W. neut. | Wa 
| | to Wander Dwalen, doo; 2 
a Alber een Wafel, len 8 
f oock een Ou- to Man Gebreck y-“. 
weltje. | | den. 470 
to Wat over over voe-¶Manton Dertel, week I£='" 
ren. i drigh. We. 
to Wag Waggelen, wan- | War Ootlogh, We: 
| kelen, to Ward Behoeden , be- es 
i | ſchermen. 


1 Warts 


WA 

Wares Waren, Koop- 
manſchap. 

to be Warie Voorſich- 
tigh zyn, ſich wach- 
ten. 

Warm Warm. 

aWarming-pan een Bedt- 
pan. | 

to Warn Waarſchou— 
wen, vermanen. 

a Warrant een Bevel, 
order. 


1 Mat een Wratte of 


Vrat. 
to Wash Waſſchen. 
a Wa/b een Weſpe. 
to Waſt Bederven , 


ſten. 

a Wa/?-coat een Hemt- 
rock. | 

to Watch Waken. 

a Waich 
werk. 

Vater Water. 

a Wave een Bare ofte 
09: ve. 

Wax Was, Lack. 

a Way cen Wegh. 

We W V 5 

Weak iwack, krank. 

Heal Welvaitt. 

Vealtiz Ry ckdom. 


een Uur- 


| Weary Moede, 


WE 
to Wean a child Een kink 
ſpeenen. 


| Weapons Wapenen. 


to Wear Dragen. 

to Wear out Vetlly- 
ten. 

ver- 
moeyd. 

Neather Weder. 


to Weave Weven. 


a Web een Webbe. 


to Wed Houwen , trou- 


Wen. 
a Weed een Wiede. 
a Week cen Weecke. 
to Neep Weenen, 


] tO Weigh Wogen. 
verwoeſten, verqui- 


Welcome Welkom. 

Fell Wel. 

a Mell een Put. 

a Winch een Meyt of 
Meysken. 

the Weſt Weſt, het 

Weſſen. 

Wet Nat. 

a ale een Walvis. 

a VWrarf een Werf oſte 
Haven. 


What Wat. 

Nuay Wey, huy. 

a Whea! cen Puyſt. 

Wheat Terwe, Weys- 
te. | 


a Wheel een Wiel. 


a Wheel» 


e 
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W H 
rk Theel-barrow een 
Kruywagen 
a Whelp een jongen 
hont. 


- When Wanneer. 


Whence Van waar. 
Where Waar. 


" Wherefore waarom, 


Whereto Waar toe. 

to Mhet Wetten, y- 
pen. 

Whether of, ofte. 

Which welke. 


While and mean while 


Terwylen, onder- 
tuſſchen. | | 

White Wit. 

a Whore een Hoer. 

Wicked Boos. 

a Malou een wedu- 
we. 

a wife een Wyf. 

Wilde wilt. 

the Will de wille. 

the Vind de wint. 

a Window een Venſter. 

Wine Wyn. 

Which 't Welck. 


ſter. 


| 
| 
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Winter winter. 
Wiſe Wys. 
With Met. 
Within Binnen. 
a Wineſs | een Getuy- 


ge. 


Wo Wee. 


a Woman een Vrouw. f 


to Wonder Verwonde- 


ren. 
Wood Hout, 
Wool wol. | 
a Word een woort, 
to Work wercken. 
Wrath Toorn. 
to Write Schryven. 
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FE Ja. 


a Year een Jaar. 
Tow Geel. 
Yejterday Giſteren. 
Yet Noch, 
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a Mitch een e . Yyer, 
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